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“Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to 
much wine, not greedy of filthy lucre; holding the mystery of the faith in a 
pure conscience ... For they that have used the office of a deacon well 
purchase to themselves a good degree, and great boldness in the faith 
which is in Christ Jesus.” (1Ti 13:8-9,13) 
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VESPERS & MATINS INCENSE 

A hymn of blessing said at the end of the Vespers or Matins, or at any time. 
We worship the Father of 

light, and His only-begotten 
Son, and the Holy Spirit, the 
Trinity one in essence. 

Tenouw]t `m~Viwt `nte 
piouwini> nem Pef`p]hri 
`mmonogenhc> nem Pìpneuma 
`mparaklhton>  ;`triac `nomocioc. 

نســجد لآب النــور وإبنــه 
ـــــــــــد والـــــــــــروح المعـــــــــــزى  الوحي

  الثالوث المساوى.

Parallax 
Hail to Mary the queen: the 

unbarren vine: that no farmer 
toiled: In her is found the 
Cluster of life.  

Xere Mari`a ;ourw ;bw> 
`n`aloli `nater 'ellw> qh̀ete `mpe 
ouwi erouwi `eroc> aujem pi`cma\ 
`nte ̀pwn' `n'htc.

الســـــــــــلام لمـــــــــــريم الملكـــــــــــة 
الكرمــة غــير الشــامخة الــتي لم 
يفلحهــا فــلاح، ووجــد فيهــا 

عنقود الحياة.
The Son of God is truly 

incarnate from the Virgin. She 
bore Him. He saved us and 
forgave us our sins.  

~P]hri `mV; 'en oumeqmhi> 
afsicar[  'en ;parqenoc> acmici 
`mmof afcw; `mmon> afxa nennobi 
nan ̀ebol.

إبـــن االله بالحقيقــــة تجســــد 
من العـذراء، ولدتـه وخلصـنا 

 وغفر لنا خطايانا.

You have found grace, O 
Bride. Many spoke of your 
honor, for the Logos of the 
Father, came and was incarnate 
of you.  

Arejem où\mot `w tai]elet> 
\anmh] aucaji `epetai`o> je 
apiLogoc `nte ~Viwt> `i afsicar[ 
`ebol ̀n'h;. 

وجـــــدت نعمـــــة يـــــا هـــــذه 
العـــــــــروس، كثـــــــــيرون نطقـــــــــوا 
بكرامتـــــك لأن كلمـــــة الآب 

 أتي وتجسد منكِ.

What woman of earth became 
Mother of God but you? For 
while you are a woman of the 
earth, you became Mother of 
the Creator.  

Nim `n`c\imi et \ijen pika\i> 
acermau `mV; `ebhl `ero> je `nqo 
oùc\imi `nrem̀nka\i> `areermau 
`mpirefcwnt. 

أيــــــة امــــــرأة علــــــي الارض 
صــــــــــارت أمــــــــــاً الله ســــــــــواكِ، 
لأنــــك امــــرأة أرضــــية صــــرتِ 

 أماَ للباري.

Many women received honor 
and gained the kingdom, but did 
not reach your honor, O you, 
the fair among women. 

Aoumh] `n`c\imi sitai`o> 
au]a]ni `e;emetouro> `alla 
`mpoù]vo\ `epetai`o qheqnecwc 
'en ni\iomi. 

نســـــــــــاء كثــــــــــــيرات نلــــــــــــن  
ــــــالملكوت  كرامــــــات وفــُــــزن ب
لكن لم يبلغن كرامتك أيتهـا 

 النساء.فى الحسنة 
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You are the high tower in 
which the treasure was found, 
which is Emmanuel, who came 
and dwelt in your womb. 

~Nqo gar pe pipurgoc etsoci> 
`etaujem pianamhi `n'htf> `ete 
vai pe Emmanouhl> `etaf`i 
af]wpi 'en teneji.

أنـــــت هـــــي الـــــبرج العـــــالي 
أي  الذي وجدوا فيه الجوهر

عمانوئيـــــل الـــــذي أتي وحـــــل 
بطنك.فى 

Let us honor the virginity of 
the bride without malice, pure, 
all-holy the Theotokos Mary.  

Marentaio `n`tparqenia> 
`n;]elet `natkakia> ;kaqaroc 
`mpan`agi`a> ;qe`otokoc Mari`a.

فلنكــــــرم بتوليــــــة العــــــروس 
كليــة الــتي بغــير شــر النقيــة ال

 القدس والدة الإله مريم.
You are exalted more than 

heaven. You are honored more 
than earth and all creation 
therein, for you became the 
Mother of the Creator.  

Aresici `e\ote `tve> tetaihout 
`e\ote `pka\i> nem cwnt niben `ete 
`n'htf> je areermau `mpirefcwnt. 

إرتفعــــــــــــتِ أكثــــــــــــر مــــــــــــن 
أكــــــرم مــــــن  الســــــماء وأنــــــتِ 

رض وكــــــــــل كــــــــــرم مــــــــــن الأأ
المخلوقــات الــتي فيهــا لأنــك 

 صرت أماً للخالق.
Truly, you are the pure bridal 

chamber, which belongs to 
Christ the bridegroom, 
according to the voice of the 
prophets.  

~Nqo gar alhqoc> pima `n]elet 
`nkaqaroc> `nte Pixrictoc 
pinumvioc> kata ni`cmh 
`m`provhtikon.  

أنــــــــت بالحقيقــــــــة الخــــــــدر 
النقــي الــذي للمســيح الخــتن  

 كالأصوات النبوية.

Intercede on our behalf, O 
Lady of us all the Mother of 
God, Saint Mary the Mother of 
our Savior, that He may forgive 
us our sins. 

Ariprecbeuin `e`hrhi `ejwn> `w 
tensoic `nnhb thren ;qe`otokoc 
Mari`a> `qmau Ihcouc Pixrictoc> 
`ntef xa nennobi nan `ebol. 

فينــــا يــــا ســــيدتنا   ىإشــــفع
ــــــدة  كلنــــــا الســــــيدة مــــــريم وال
الإلـــــــــه أم يســـــــــوع المســـــــــيح، 

 ليغفر لنا خطايانا.

A hymn of blessing said at the end of the Vespers or Matins, or at any time. 
The time came to send the 

multitude away. Let the scribes 
write, let the wise men 
assemble, and reveal what is in 
the holy Scriptures. 

~A pinau ]wpi xa nimh] `ebol. 
Mare nica' viri `ebol> mare 
nicovoc qẁou; ]aron> 
eùermhneuin 'en nìgravh eqouab. 

قــــد حــــان الوقــــت أطلــــق 
الجميـــع. فليفســـر المعلمـــون، 
فليجتمـــــــع الحكمـــــــاء إلينـــــــا، 

الكتـــــــــــــــــــــب  مفســـــــــــــــــــــرين فى
المقدسة.

The blessing of the holy 
Trinity, the Father and the Son 
and the Holy Spirit 

~Ere pi`cmou `n;`triac eqouab> 
~Viwt nem `p}hri nem pi~Pneuma 
eqouab.

قـــدس، وبركـــة الثـــالوث الأ
بـــــــــــــــــــن والـــــــــــــــــــروح الآب والإ
القدس.

The blessing of the Mother of 
God, Mary the Mother of Jesus 
Christ. 

~Ere pi`cmou `n;qe`otokoc> 
Maria> `qmau ̀nIhcouc Pixrictoc. 

ـــه ـــدة الإل مـــريم  .وبركـــة وال
 أم يسوع المسيح.
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The bessing of the Holy 
Archangel, Michael and Gabriel. 

~Ere pi`cmou `nte 
niarxhaggeloc eqouab> Mixahl 
nem Gabrihl.

بركــــــة رئيســــــى الملائكــــــة، 
  مبخائيل وغبريال.

The blessing of the armies of 
angels and the orders of the 
heaven. 

~Ere pi`cmou `nte nictratìa 
`naggelikon> nem nitagma 
`n`epouranion.

يــــة بركــــة العســــاكر الملائك
  والطغمات السمائية.

The blessing of our masters 
the fathers the apostles and the 
rest of the desciples. 

~Ere pi`cmou `nte `nna_ `nio; 
`n`apoctoloc> nem `pcepi `nte 
nimaqhthc.

بركـــــــــــة ســـــــــــادتى الآبـــــــــــاء 
  الرسل وبقية التلاميذ.

The blessing of the beholder-
of-God evangelist, Mark the 
apostle. 

~Ere pi`cmou `nte piqe`wrimoc 
`neuaggelicthc> Markoc 
piapoctoloc.

بركـة نــاظر الإلــه الإنجيلــى 
  مرقس الرسول.

The blessing of the victorious 
martyr my lord the prince 
George. 

~Ere pi`cmou `nte piaqlovoroc 
`mmarturoc> pa_ `pouro 
Gewrgioc.

بركــــــــة الشــــــــهيد المجاهــــــــد 
  سيدى الملك جاورجيوس.

The blessing of the victorious 
martyrs, each one by his name. 

~Ere pìcmou `nte niaqlovoroc 
`mmarturoc> piouai piouai kata 
pefran.

بركة الشهداء المجاهدون،  
  كل واحد وواحد بإسمه.

The blessing of our righteous 
father the great Abba Antony. 

~Ere pi`cmou `nte peniwt 
`ndikeoc> pini]; abba Antwnioc. 

ـــــــــــا الصـــــــــــديق  بركـــــــــــة أبين
  العظيم أنبا أنطونيوس.

The blessing of the choir of 
the cross-bearers, the just and 
the righteous. 

~Ere pi`cmou `nte `pxoroc `nte 
ni`ctaurovoroc> nem nìqmhi nem 
nidikeoc.

بركــــــــــة صــــــــــفوف لبــــــــــاس 
الصـــــــــــــــــــــــــــليب والأبـــــــــــــــــــــــــــرار 

  والصديقون.
The blessing of our saintly 

father the patriarch Abba (...) 
the high priest. 

~Ere pi`cmou `nte peniwt eqouab 
`mpatriarxhc> abba (...) piarxh 
`ereuc.

بركـــــــــــة أبينـــــــــــا القـــــــــــديس 
البطريــــرك أنبــــا (...) رئــــيس 

  لكهنة.ا
Be upon all the people, being 

safe in the Lord. Amen, so it 
shall be. 

Ef`e`i `e`\rhi `ejen pailaoc thrf 
euoujai 'en ~P_> je `amhn 
ec`e]wpi.

تحــــل علــــي هــــذا لشــــعب  
كله معـافين مـن الـرب أمـين 

يكون.

Response of the Catholic Epistle 
Perfect is the blessing of the 

Word of the Father, who came 
and was incarnate as a perfect 
Man. 

~Apetjhk `ebol `nje pi`cmou 
tou logou pefiwt> `iafsicar[  
\wc rwmi ̀ntelioc. 

الكامـــــــــــــل بركـــــــــــــة ابيـــــــــــــه 
الكلمــــــــــــــــــــة، أتي وتجســــــــــــــــــــد  

 كإنسان كامل.
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Glory be to the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agiw 
~Pneumati.

المجــــــــــد لــــــــــلآب والإبــــــــــن 
والروح القدس.

O Thou who was slain and 
was seen, O Thou who was 
slain be with us, O Thou who 
was slain and raised on the 
cross. 

Apet'el'wlf nau `erof> 
apet'el'wlf ]op nemwten> 
apet'el'wlf a]f \ijen 
pi`ctauroc. 

المـــذبوح نظـــروه، المـــذبوح 
الكــــــــائن معكــــــــم، المــــــــذبوح 

 مُعَلق علي الصليب. 

Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> amhn.

دهر  ن وكل اوان وإلىالآ
الدهور آمين.

This is the rational, this is the 
upright, worship is to the one 
Christ.  

Qai te ;nou `h te> qai te 
;cebhroc> ;`prockunichc tw 
monw ̀xrictoc.

هــــــــــــذه العقليــــــــــــة هــــــــــــذه 
الاعجوبة السـجود للمسـيح 

الواحد.
(The blessing of the holy 

Trinity)2, the Father and the 
Son and the Holy Spirit. 

(~Ere pi`cmou `n;`triac eqouab)b/> 
~Viwt nem ~P]hri nem Pipneuma 
eqouab.

(بركــــــــــــــــــــــــــة الثــــــــــــــــــــــــــالوث 
، الاب والابـــــــن ٢الاقـــــــدس)

والروح القدس.
(The blessing of Theotokos)2, 

Mary the Mother of Jesus 
Christ.  

(~Ere pi`cmou `n;qeotokoc)b/> 
Maria `qmau ̀nIhcouc Pixrictoc. 

، ٢(بركـــــــة والـــــــدة الإلـــــــه)
 المسيح. مريم أم يسوع

(The blessing of our 
patriarch)2, the honored father, 
the high priest, Pope Abba (...). 

(~Ere pi`cmou 
`mpenpatriarxhc)b/> `niwt 
ettaihot `n`arxh̀ereuc papa abba 
(...).

، الآب ٢(بركــة بطريركنــا)
المكــــرم رئــــيس الكهنــــة البابــــا 

 )....أنبا (

Be upon all the people. 
Amen.So be it.  

Eùi `e`\rhi `ejen pailaoc thrf> 
je ̀amhn ec`e]wpi.

تحـــل علـــي هـــذا الشـــعب 
 كله أمين يكون.

The catholic epistle, the 
catholic epistle. 

 

Kaqolikon> kaqolikon.  الكـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاثوليكون
 الكاثوليكون.
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FEASTS 

THE COPTIC NEW YEAR 

The Praxis Response 
Bless the crown of the year 

with Thy Goodness, O Lord, 
the rivers, and the springs, and 
the seeds, and the fruits. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet `xrhctoc ~~P_> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc.

بـــــــــــارك إكليـــــــــــل الســـــــــــنة 
بصـــلاحك يـــا رب. الأĔـــار 

 والعيون والزروع والأثمار.

The Psalm Reponse 
Alleluia, Alleluia. Bless the 

crown of the year with Thy 
Goodness, O Lord, the rivers, 
and the springs, and the seeds, 
and the fruits. Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> `cmou 
`epi`xlom `nte ;rompi \iten 
tekmet `xrhctoc ~~P_> niiarwou 
nem nimoumi> nem nici; nem 
nikarpoc> `allhloui`a 
`allhloui`a

بـــارك لليلويـــا. هلليلويـــا ه
إكليـــل الســـنة بصـــلاحك يـــا 
ــــــــــــــــابيع  رب. الأĔــــــــــــــــار والين

ـــــزروع والأثمـــــار. هلليلويـــــا  وال
 .هلليلويا

The Gospel Reponse 
Alleluia, Alleluia, Alleluia, 

Alleluia. Bless the crown of the 
year with Thy Goodness, O 
Lord. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a> `cmou 
`epi`xlom `nte ;rompi \iten 
tekmet ̀xrhctoc ~~P_.

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
بارك إكليـل السـنة  هلليلويا.

  بصلاحك يا رب.

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبـــــــــــــارك الآب والابـــــــــــــن 
والـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث 

 نمجده.الكامل نسجد له و 
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Conclusion of the service 
Bless the crown of the year 

with Thy Goodness, O Lord, 
the rivers, and the springs, and 
the seeds, and the fruits. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet `xrhctoc ~~P_> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc.

إكليـــــــــــل الســـــــــــنة  بـــــــــــارك
بصـــلاحك يـــا رب. الأĔـــار 

 والعيون والزروع والأثمار.

THE FEASTS OF JOHN THE BAPTIST 

 Tout 2nd, Amshir 30th, 2nd and 3rd of Paona 

The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions of 

the cousin of Emmanuel, John 
the son of Zechariah, O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
picuggenhc `nEmmanouhl 
Iwannhc `p]hri `nZaxariac> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

نســــــــــــــــيب بشــــــــــــــــفاعات 
يا إبن زكريا  احنو عمانوئيل ي

رب انعـــــــــــــــم لنـــــــــــــــا بمغفـــــــــــــــرة 
  خطايانا.

The Praxis Response 
Hail to John, the great 

forerunner. Hail to the priest 
the cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`mprodromoc> xere piouhb 
`pcuggenhc `nEmmanouhl.

ـــــا العظـــــيم  الســـــلام ليوحن
الســــــابق. الســــــلام للكــــــاهن 

 نسيب عمانوئيل.

A hymn said on his feasts and the eve of the Epiphany 
A name of pride is your 

name, O cousin of Emmanuel. 
You are great among all the 
saints, O John the Baptist. 

Ouran `n]ou]ou pe pekran> `w 
picuggenhc `nEmmanouhl> `nqok 
ouni]; 'en nh `eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

إســم فخــر هــو إسمــك يــا 
نســــــــيب عمانوئيــــــــل. أنــــــــت 

يم فى جميـــــع القديســـــين عظـــــ
  يا يوحنا المعمدان.

Parallax 
You are higher than the 

patriarchs, and honored more 
than the prophets, for no one 
born of women, is as great as 
you. 

~Ksoci `enipatriarxhc> 
`ktai`hout `enìprovhthc> je `mpe 
ouon twnf 'en nijinmici> `nte 
ni\i`omi ef`oni `mmok. 

أنـــــت مرتفـــــع أكثـــــر مـــــن 
مكــرّم أكثــر و رؤســاء الآبــاء، 

مـــــن الأنبيـــــاء، لأنـــــه لم يقـــــم 
فى مواليــــــــــــد النســــــــــــاء مــــــــــــن 

  شبهك.يُ 
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Come and hear the wise, the 
golden tongued Theodosius, 
speaking of the honor of the 
baptizer, John the Baptist. 

Amwini cwtem `epicovoc> pilac 
`nnoub Qe`odocioc> efjw `m`ptai`o 
`mpibapticthc> Iwannhc 
piref;wmc.

تعــــــــالوا إسمعــــــــوا الحكــــــــيم 
 تاؤدوســـيوس لســـان الـــذهب

ينطــق بكرامــة الصــابغ يوحنــا 
  المعمدان.

What do I call you, with 
words can I venerate you, with 
what symbol can I describe you 
O deserving of all honor. 

Je ainamou; `erok> je nim 
ainataiok `na] `nrh;> ainaxak 
`na] `n`cmot> `wvh̀ete `m`p]a `ntai`o 
niben.

مـــــاذا أعـــــوك وبـــــأى نـــــوع 
أكرمك وبـأى شـبه أشـبهك 

  يا مستحق كل كرامة.

You are the sweetness of 
fruits, you are the movement of 
branches, you are the flower of 
blossoming trees in the land of 
lilies. 

~Nqok pe `p\olj `nnikarpoc> 
`nqok pe `pkim `nte nìkladoc> `nqok 
pe piviri `ebol `nte nì]]hn> eurh; 
'en ̀pka\i `nte nìxrinon. 

ــــــــــــــت هــــــــــــــو حــــــــــــــلاوة  أن
الثمـــــرات، أنـــــت هـــــو حركـــــة 
الأغصــــان، أنــــت هــــو زهــــرة 
الأشــــــــجار النابتــــــــة فى أرض 

  السوسن.
Intercede on our behalf, O 

forerunner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

إشـــفع فينـــا أيهـــا الســـابق 
 انالصــــــــابغ يوحنــــــــا المعمــــــــد

  غفر لنا خطايانا.لي

Pray to the Lord on our 
behalf, O Divinely Inspired 
Evangelist, Mark the Apostle, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piqe`wrimoc `neuaggelicthc> 
Markoc pi`apoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

عنــــــا  مــــــن الــــــرب أطلــــــب
نجيلـى مـرقس له الإاناظر الإي

الرسول ليغفر لنا خطايانا.

The Gospel Reponse 
Intercede on our behalf, O 

forerunner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

إشـــفع فينـــا أيهـــا الســـابق 
 انالصــــــــابغ يوحنــــــــا المعمــــــــد

 ليغفر لنا خطايانا.

Aspasmos Adam 
Hail to John, the great 

forerunner. Hail to the priest 
the cousin of Emmanuel. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`mprodromoc> xere piouhb 
`pcuggenhc `nEmmanouhl.

ـــــا العظـــــيم الســـــ لام ليوحن
الســــــابق. الســــــلام للكــــــاهن 

  نسيب عمانوئيل.
Hail to the lentern of light in 

the desert of the Jordan. Hail to 
the cousin of Emmanuel. 

Xere pi'hbc `nouwini 'en 
`p]afe `mpiIordanhc> xere 
`pcuggenhc `nEmmanouhl.

الســلام لمصــباح النــور فى 
ــــــــــة الأردن. الســــــــــلام إلى  بري

  نسيب عمانوئيل.
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Aspasmos Watos 
Hail to the priest of the 

Christ, the prophet of the 
Highest, the martyr of the truth, 
John the baptist. 

Xere piouhb `nte ~P_> 
pi`provhthc `nte Vhetsoci 
pimarturoc `nte ;meqmhi 
Iwannhc piref;wmc.

ب الســـــــلام لكـــــــاهن الـــــــر 
نــــــــبى العلــــــــىّ شــــــــهيد الحــــــــق 

 يوحنا المعمدان.

THE FEASTS OF THE CROSS 

 Tout 17th and Baramhat 10th 

A hymn said during the procession of the Cross before the Gospel 
Through His crucificion: and 

holy Resurrection: He restored 
man once more: to Paradise. 

~Ebol\iten pef`ctauroc> nem 
tef`anactacic `eqouab> aftacqo 
`mpirwmi `nkecop> `e'oun 
`epiparadicoc.

ـــة و  مـــن قبـــل صـــليبه قيامت
المقدســـــة، رد الإنســـــان مـــــرة 

  أخري ألي الفردوس.

A hymn said after “The Golden Censer.” 
 Vai `etafenf `e`p]wi `nouqucia 

ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc.

  

 Af]wlem `erof `nje Pefiwt 
`n`agaqoc> `m`vnau `nte \aǹarou\i> 
\ijen ;golgoqa.

  

The Hymn of the Intercessions 
Through the prayers of my 

lord the king Constantine and 
Helen his mother O Lord grant 
us the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte pasoic `pouro 
Kwn`ctantinoc nem ~Hlan`h 
tefmau ;ourw> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.

الملــــك  ىبصــــلوات ســــيد
قســــــــــطنطين وأمــــــــــه الملكــــــــــة 

نعـــــــم لنـــــــا أ هيلانـــــــه يـــــــا رب
  بمغفرة خطايانا.

The Praxis Response 
Hail to the Cross: on which 

my Lord was crucified: in order 
to save us: from our sins. 

Xere pi`ctauroc> vhetaue] 
Pa_ `erof> ]a `ntefcw; `mmon> 
`ebol 'en nennobi.

 ىالســــلام للصــــليب الــــذ
حـــــــــــتي  لب عليـــــــــــه ربىصُـــــــــــ

  خلصنا من خطايانا.
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A hymn for the cross 
When Constantine’s peaceful 

writings reached Alexandria 
saying, “Shut the gates of the 
heathen and open the gates of 
the churches.” 

~Etauen nìc'ai `n\irhnikon `nte 
Kwn`ctantinoc `e'oun `eRako; je 
mà]qam `m`vro `nniervhoùi `aouwn 
`m`vro ̀nniek`klhci`a. 

لمـــــــــــــا وردت مكاتبـــــــــــــات 
الســلام الــتى لقســطنطين إلى 
الاســــــكندرية قائلــــــة أغلقــــــوا 
أبواب البرابى وأفتحوا أبـواب 

  الكنائس.

Parallax 
The bishops heard and were 

joyful, the priests rejoiced, and 
the seven ranks of the church 
glorified the God of heaven. 

~A ni`epickopoc cwtem aura]i> 
`a ni`precbuteroc ounof `mmwou> `a 
pi]a]f `ntagma `nte ;ek`klhci`a 
;`wou ̀mV; ̀nte ̀tve.

الاســــاقفة سمعــــوا ففرحــــوا 
والقساوســــة ابتهجــــوا وســــبع 
رتـــــــــــــب الكنيســـــــــــــة مجـــــــــــــدوا 

  السماء.
What bodily tongue can speak 

of the greatness of your 
gladness O believing people in 
all the churches? 

A] `nlac `ncwmatikoc 
nà]caji `epekni]; `nqelhl> `w 
pilaoc `mpictoc 'en niek`klhci`a 
throu.

أي لسان جسدي يقدر 
أن ينطق بعظم سرورك أيهـا 

جميــــــــع فى الشــــــــعب المــــــــؤمن 
  ائس.الكن

When they heard the writings 
of Constantine, “Shut the gates 
of the heathen and open the 
gates of the churches.” 

~M`vnau `etaucwtem `enìc'ai> 
`nte `pouro Kwn`ctantinoc> je 
mà]qam `m`vro `nniervhoùi `aouwn 
`m`vro ̀nniek`klhci`a.

عنـــــــــــدما سمعـــــــــــوا كتـــــــــــب 
نطين الملــــــــــك قائلــــــــــة قســــــــــط

أغلقوا أبواب البرابى وأفتحـوا 
 أبواب الكنائس.

Shut the houses of demons 
and open the houses of God, 
Blessed are these people that 
received this matter. 

Mà]qam `nnìhou `nnidemwn> 
ouo\ `aouwn `nnìhou `nte V;> 
`wounìatf `mpailaoc vai> 
`etaujoc ̀mpai oua\ca\ni naf.

أغلقـــوا بيـــوت الشــــياطين 
مغبـــوط  وافتحـــوا بيـــوت االله.

هــذا الشــعب الــذي قيــل لــه 
  هذا الأمر.

Hail to you O Constantine 
for you revived the faith. For 
this God gave you life in the 
Kingdom of Heaven. 

Wouniatk `w Kwn`ctantinoc 
je aktan'o `mpina\;> eqbe vai `a 
V; tan'ok 'en `qmetouro `nte 
nivhoùi.

طوبـــــــاك يـــــــا قســـــــطنطين 
ـــــــــت الإيمـــــــــان،  ـــــــــك أحيي لأن

فى فلــــــــــــــــذلك أحيــــــــــــــــاك االله 
  ملكوت السماوات.

Pray to the Lord on our 
behalf my master King 
Constantine and Helen the 
Queen that He may grant us the 
forgiveness of our sins 

Twb\ `m~Psoic `e`\rhi `ejwn> 
pa_ `pouro Kwn`ctantinoc nem 
~Hlanh ;ourw> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

أطلــب مــن الــرب عنــا يــا 
 ســـــــيدي الملـــــــك قســـــــطنطين

هيلانــــــة الملكــــــة ليغفــــــر لنــــــا و 
  خطايانا.
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The Gospel Reponse 
Greatly honoured, is the sign 

of the Cross, of Jesus Christ the 
King, our True God. 

~Ftai`hout gar `ema]w> `nje 
pimhini `nte pi`ctauroc> `nte Ih/c/ 
Px/c/ ̀pouro> Pennou; ̀n`alhqinoc. 

لأĔا مكرمـة جـداً علامـة 
صليب يسوع المسـيح الملـك 

  إلهنا الحقيقي.

Aspasmos Adam 
They likened the rod of 

Aaron: to the wood of the 
Cross: on which my Lord was 
crucified upon: in order to save 
us. 

Auen pi`]bwt `nte ~A`arwn 
\ijen `p]e `nte pi`ctauroc `etaue] 
Pa_ `erof ]a `ntefcw; ̀mmon. 

جــابوا عصــا هــارون علــي 
خشــبة الصــليب الــتي صُــلب 

  ربي عليها حتيّ خلصنا.

Aspasmos Watos 
The Cross is our gain, the 

Cross is our hope, the Cross is 
our salvation, the cross is our 
pride. Alleulia, Alleulia, Alleulia, 
Alleulia. 

Pi`ctauroc pe pen\oplon> 
pi`ctauroc pe ten\elpic> 
pi`ctauroc pe penoujai> 
pi`ctauroc pe pen]ou]ou> 
`allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a.

الصـــــــــــــــليب ســـــــــــــــلاحنا، 
الصـــليب رجاؤنـــا، الصـــليب 
 خلاصـــنا، الصـــليب فخرنـــا.
هلليلويـــــا هلليلويـــــا هلليلويـــــا 

  .هلليلويا

My Lord Jesus Christ who 
was crucified on the Cross, 
trample satan under our feet. 
Save us and have mercy upon 
us. 

Pasoic Ihcouc Pi`xrictoc 
vhetaue] `epi`ctauroc 
ek`e'om'em `m`pcatanac capecht 
`nnensalauj cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

يــــــــا ربى يســــــــوع المســــــــيح 
الــذى صــلب علــى الصــليب 
اســــــــــحق الشــــــــــيطان تحــــــــــت 

  خلصنا وارحمنا.. أرجلنا

MONTH OF KIAHK  

Reponse of the Gospel (Vespers of the first Sunday) 
We ask of Thee, O Christ, as 

Thou hast forgivest the sinner, 
forgive us our sins, O lover of 
mankind. 

Ten;\o `erok `wPixrictoc> 
`m`vrh; `etakxw `ebol> `n;`c\imi 
`nrefernobi> xw nan `ebol `w 
pimairwmi.

نطلــــــــــــب إليــــــــــــكَ أيهــــــــــــا 
المســـــــــيح، مثلمـــــــــا غفـــــــــرتَ، 

الخاطئــة، إغفــر لنــا يــا  للمــرأة
  محب البشر.
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Reponse of the Gospel (Vespers of the second Sunday) 
 Hppe ;`c\imi `mpornh> acrimi 

na\rak akxa `necnobi> eqbe vai 
;twb\ `mmok> moi nhi ~P_ 
`noùermwoùi.

يـــة بكَـــت نهـــوذا المـــرأة الزا
عنـــــدك، غفـــــرتَ خطاياهـــــا، 
ــــب إليــــكَ،  لأجــــل هــــذا أطلُ

 أعطني يا رب دموعاً.

Reponse of the Gospel (Vespers of the third Sunday) 
 }wmi gar `nte Cimwn> 

qheta]wpi 'en pi`'mom> afno\em 
`mmoc ouo\ catotc> ac`o\i 
ac]em]i 'en tecjom.

ـــــتى  لأن حمـــــاة سمعـــــان، ال
صارت فى الحُمَّى، خلّصتها 
فى الحـــال، وقفـــت وخـــدمت 

  بقوة.

Reponse of the Gospel (Vespers of the fourth Sunday) 
 Zeo] `nje nì]vhri> nìetau`iri 

`mmwou> ;na\; etefmetjwri> je 
`nqof pe `pouro ̀nte ̀p̀wou.

كثــــــيرة المعجــــــزات، الــــــتى 
صـــنعها. أؤمـــن بجبروتـــه، إنـــه 

  ملك المجد.

Reponse of the Gospel (Matins of the first Sunday) 
 }wpi `erok `nneneuxh> `m`vrh; 

`etak ]wp `erok> `n; te pi `cnou; 
`nte ;xhra> je anok pe pekbwk 
`anok.

إقبل إليكَ صلواتنا، كمـا 
قبلــــــــــــــتَ إليــــــــــــــكَ، فلســــــــــــــى 

  الأرملة، لأنى أنا عبدك.

Reponse of the Gospel (Matins of the second Sunday) 
 Af`amoni `nne`emno;> `are; `erw; 

`e'oun `erof> ke gar `nqof pe 
pennou;> ouo\ pencwthr `nte 
ouon niben.

ـــــــــــــــــــدييكِ،  أمســـــــــــــــــــكَ بث
أرضــــعته، وهــــو أيضــــاً إلهنــــا، 

  ومخُلِّ كل أحد.

Reponse of the Gospel (Matins of the third Sunday) 
 ~K`cmarwout ~P_ no\em `mmon> 

`ebol\a ni`\bhou`i `n`arxeoc> kata 
`vrh; etakno\em> `n`t]eri 
`n;`c\imi `nxanennoc.

ــــارك الــــرب نجّنــــا، مــــ ن مب
أعمالنـــــــــا الشـــــــــريرة، مثلمـــــــــا 
 نجّيت، إبنة المرأة الكنعانية.
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Reponse of the Gospel (Matins of the fourth Sunday) 
 Doloc niben nem jeou`a> 

eùexau `nni]hri `nte nirwmi> 
vheqnajeoùa pneuma `nnouxw 
naf `ebol> icjen ;nou nem ]a 
`ebol.

كــــــل خــــــداع وتجــــــديف، 
اء البشــــــــــر، ســــــــــيتركوها أبنــــــــــ

الــذى ســيجدِّف عــل الــروح 
لــن يغفــر لــه، مــن الآن وإلى 

  الإنقضاء.

Conclusion of the Service (Vespers and Matins) 
The Begotten of the Father 

before all ages. Save us and have 
mercy upon us... 

Pimici `ebol'en `viwt 'ajwou 
`enni throu> cw; `mmon ouo\ nai 
nan...

المولــــــود مــــــن الآب قبــــــل  
كــــــــــــل الــــــــــــدهور. خلصــــــــــــنا 

  وإرحمنا...

The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary; O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
:qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشـــــفاعات والـــــدة الإلـــــه 
القديســة مــريم، يــا رب أنعــم 

  علينا بمغفرة خطايانا.

Through the intercessions of 
the Holy Archangel Gabriel, the 
enunciator; O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
piarxh̀aggeloc `eqouab Gabrihl 
pifai]ennoufi> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بشـــــــــــــــــــفاعات رئـــــــــــــــــــيس 
الملائكــــــــة الطــــــــاهر غبريــــــــال 
المبشـــر. يــــا رب أنعــــم علينــــا 

  بمغفرة خطايانا.
Through the intercessions of 

the seven archangels and the 
heavenly orders; O Lord, grant 
us the forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbia `nte pi]a]f 
`narxh̀aggeloc nem nitagma 
`n`epouranion> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بشــــــــــــــفاعات رؤســــــــــــــات 
الطغمــات و  الملائكــة الســبعة

السمائية. يا رب أنعم علينا 
  بمغفرة خطايانا.

Through the intercessions of 
the cousin of Emmanuel, John 
the son of Zechariah; O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten ni`precbia `nte 
picuggenhc `nEmmanouhl 
Iwannhc `p]hri `nZaxariac> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشــــــــــــــــفاعات نســــــــــــــــيب 
عمانوئيــل يوحنــا ابــن زكريــا. 

ـــــا رب أنعـــــم ع ـــــا بمغفـــــرة ي لين
  خطايانا.

Through the prayers of 
Zechariah the priest and his 
wife Elizabeth; O Lord, grant us 
the forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte piouhb 
Zaxariac nem tef`c\imi 
~Elicabet> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

 كــــاهنال بصــــلوات زكريــــا
ــــا رب و  امرأتــــه أليصــــابات. ي

  أنعم علينا بمغفرة خطايانا.
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Through the prayers of the 
blessed elders, Joachim and 
Anna: O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh `nte ni'elloi 
`t`cmarwout Iẁakim nem Anna> 
~P_ `ari`\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi.

بصـــــــــــــــلوات الشـــــــــــــــيخين 
حنَّـــــه. يـــــا و  المبـــــاركين يـــــواقيم

رب أنعـــــــــــم علينـــــــــــا بمغفـــــــــــرة 
  خطايانا.

Praxis Response (first Sunday) 
Hail to Gabriel, the great 

archangel. Hail to the 
enunciator of the Virgin Mary.  

Xere Gabrihl> pini]; 
`narxh̀aggeloc> xere 
vh̀etaf\i]ennoufi `mMari`a 
;parqenoc.

الســــــلام لغبريــــــال رئــــــيس 
الملائكــــــة العظــــــيم، الســــــلام 

 للذي بشَّر مريم العذراء.

Praxis Response (second Sunday) 
Hail to Gabriel, the 

enunciator: the great among the 
angels: and the holy orders on 
high: who carry flaming, fiery 
swords. 

Xere Gabrihl pifai]ennoufi> 
pini]; 'en niaggeloc> nem 
nitagma `eqouab etsoci> etfai'a 
`tchfi `n]a\ `n`xrwm. 

الســــلام لغبريــــال المبشــــر، 
 الملائكــــــــــــــــــــــةفى العظــــــــــــــــــــــيم 

الطغمات المقدسة العلوية، و 
الحامــــــــل الســــــــيف الملتهــــــــب 

ناراَ.

Praxis Response (third Sunday) 
Hail to you, O Mary, the fair 

dove, Who has borne unto us 
God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> 
`m~Vnou; pilogoc.

ـــــــا مـــــــريم  ـــــــك ي الســـــــلام ل
ولــدت  الحمامــة الحســنة الــتى

  لنا االله الكلمة

Praxis Response (fourth Sunday) 
Hail to Mary the Holy Peace, 

hail to Mary, the Mother of the 
Holy.  

Xere ne Mari`a> 'en ouxere 
efouab> xere ne Mari`a> `qmau 
`mvh̀eqouab.

ـــــــا مـــــــريم  ـــــــك ي الســـــــلام ل
سلاماً مقدساً، السـلام لـك 

 يا مريم أم القدوس.

Parallax 
O my Lord Jesus Christ, who 

came from the Father, before all 
ages, have mercy upon us 
according to Thy great mercy. 

Pa_ Ihcouc Pixrictoc> pimici 
`ebol'en ~Viwt> 'ajwou `ennìewn 
throu> nai nan kata pekni]; 
`nnai.

يــــــــا ربى يســــــــوع المســــــــيح 
ــــلَ كــــلَّ  المولــــود مــــن الآب قبَ
ـــــــــــدهور إرحمنـــــــــــا كعظـــــــــــيم  ال

رحمتك.
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The Cherubim worship Thee, 
and the Seraphim glorify Thee, 
Proclaiming and saying: Holy, 
Holy, Holy Lord of the 
thousands and honored by the 
hundreds. 

Nixeroubim ceou]t `mmof> 
Niceravim ce;wou naf> euw] 
`ebol eujw `mmoc je `xouab ouo\ 
`xouab> `xouab ~P_ 'en nìanan]o 
`ktaihout 'en ni`anan`qba. 

الشاروبيم يسـجدون لـه، 
لســــــــــــــــــيرافيم يمجدونــــــــــــــــــه، وا

صـــــــارخين قـــــــائلين: قـــــــدوس 
قــدوس قــدوس رب الألــوف 

 مكرَّم بالربوات.

Thou art Incense, O Savior, 
for Thou hast come and saved 
us. 

~Nqok ou`cqoinoufi pe 
Pacwthr> je ak̀i akcw; `mmon. 

أنــــــت بخــــــور يــــــا مخلــــــص 
 لأنك أتيت وخلصتنا.

Reponse of the Gospel (first Sunday) 
The Lord sent Gabriel to 

announce to Zecharia the birth 
of John striking the shame of 
Elizabeth. 

A~Psoic ouwrn `nGabrihl> 
`e\iwi] `nZaxariac> `m`pjinmici 
`nte Iwannhc> af̀wli `m`p]w] 
`n~Elicabet.

أرســـــــــل الـــــــــرب غبريـــــــــال 
ـــــا  ـــــا بمـــــيلاد يوحن ليبشـــــر زكري

  أليصابات.ليترع عار 

Above all patriarches, and 
honored more than all prophets 
as no one born of women is like 
you. 

~Ksoci ̀enipatiarxhc> ̀etaihout 
enìprovhthc> je `mpeouon twnf 
'en nijinmici> `nte ni\iomi `ef`oni 
`mmok.

عــــــــــــالٍ عــــــــــــن البطاركــــــــــــة 
ومكــرم عــن الأنبيــاء لأنــه لم 

قــــم فى مواليــــد النســــاء مــــن ي
  يشبهك.

Reponse of the Gospel (second Sunday) 
We give you greeting, with 

Gabriel the angel, saying: Hail 
to you, O full of grace, the Lord 
be with you. 

Ten; ne `mpixereticmoc nem 
Gabrihl pi`aggeloc> je xere ke 
xaritwmenh> `o Kurioc metacou. 

ـــــــــك الســـــــــلام مـــــــــع  نعطي
غبريــال المــلاك، الســلام لــك 

  يا ممتله نعمة الرب معك.

Therefore we glorify you, as 
the Mother of God at all times. 
Ask the Lord on our behalf, 
that He may forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \wc 
qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~P_ ̀e`\rhi `ejwn> ̀ntef xa nennobi 
nan ̀ebol.

مــــن أجــــل هــــذا نمجــــدك  
ــــــه كــــــل حــــــين،  ــــــدة الإل كوال
إســألي الــرب عنــا، ليغفــر لنــا 

  خطايانا.

Reponse of the Gospel (third Sunday) 
We exalt you worthily, with 

Elizabeth your cousin, saying: 
Blessed are you among women, 
and blessed is the fruit of your 
womb. 

Tensici `mmo 'en ouem̀p]a nem 
~Elicabet tecuggenhc> je 
`t`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.

نرفعــــك باســــتحقاق مــــع 
أليصــابات نســيبتك، مباركــة 

مباركـة هـي و  النساءفى أنت 
  ثمرة بطنك.
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Therefore we glorify you, as 
the Mother of God at all times. 
Ask the Lord on our behalf, 
that He may forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`woune> \wc 
qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e~Psoic `e`\rhi ejwn `ntef xa 
nennobi nan ̀ebol.

مــــن أجــــل هــــذا نمجــــدك  
ــــــه كــــــل حــــــين،  ــــــدة الإل كوال

ليغفــر لنــا  إســألي الــرب عنــا،
خطايانا.

Reponse of the Gospel (fourth Sunday) 
Elizabeth has borne a son, 

and named him John. Zechariah 
the priest, his mouth was 
opened praising God. 

Elicabet acimi `nou]hri> 
acmou; `e pefran je Iwannhc> 
Zaxariac piouhb> avouwn `nrwf 
eu\wc `eV;.

ولــــــدت أليصــــــابات إبنــــــاً 
دعـــــت إسمـــــه يوحنـــــا، زكريـــــا 
الكـــاهن إنفـــتح فـــاه مســـبحاً 

  االله.
Among those born of 

women, no one is like you. You 
are great among the saints, O 
John the Baptist. 

~Mpe ouon twnf 'en nijinmici> 
`nte ni\iomi ef`oni `mmok> `nqok 
ouni]; 'en nheqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

لم يقــم فى مواليــد النســاء 
مــــن يشــــبهك، أنــــت عظــــيم 
فى القديســــــــــين كلهــــــــــم يــــــــــا 

يوحنا المعمدان.

Aspasmos Adam (first Sunday) 
Zechariah the priest, the son 

of Barachias, was in the temple, 
offering up incense. 

Zaxariac piouhb `p]hri 
`mBaraxiac euxh 'en piervei> 
eftale ou`cqoi noufi `e`p]wi.

زكريا الكـاهن ابـن براخيـا 
فيمـــــا هـــــر فى الهيكـــــل يرفـــــع 

  البخور.
When he saw the light: which 

was before his face: ha was 
terrified and fell down: under 
his feet. 

~Etafnau `epiouwini> etxh 'en 
pef\o afer\o; ouo\ af\ei 
'aratou ̀nnef salauj. 

فى النـــور الكـــائن  ىلمـــا رأ
ســــقط تحــــت و  وجــــه خــــاف

  رجليه.

Aspasmos Adam (second Sunday) 
You also flew, to Saint Mary, 

and announced to her, the Joy 
of the world. 

~Nqok on ak\wl> ]a qh`eqouab 
Mari`a ak\i]ennoufi nac> `m`vra]i 
`mpikocmoc.

 أيضـــــــاً طـــــــرت إلى أنـــــــت
بشـــــــــرēا و  القديســـــــــة مـــــــــريم،

  بفرح العالم.
And you cried out in a voice 

of joy: “Hail to you, O full of 
grace, the Lord is with you.” 

Ouo\ akw] `ebol `eroc 'en 
oùcmhi `nqelhl> xe xere qhehme\ 
`n`\mot ~P_ ]op neme.

صـــرخت إليهـــا بصـــوت و 
الســـلام لـــك التهليـــل قـــائلاً: 

  يا ممتلئة نعمة الرب معك.

Aspasmos Adam (fourth Sunday) 
God is light, and dwells in 

light. Angels of light praise 
Him. 

Ououwini pe ~Vnou;> ef]op 
'en piouwini \an `aggeloc 
`nouwini ̀eter\umnoc erof.

فى ســــاكن و  االله هــــو نــــور
نــــــــــــــور، وملائكــــــــــــــة النــــــــــــــور 

  تسبحه.
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The light shone from Mary. 
Elizbeth gave birth to the 
forerunner. 

~Apiouwini ]ai `ebol 'en Mari`a> 
`a ~Elicabet mici `mpi`prodromoc. 

 النــــــور أشــــــرق مــــــن مــــــريم
أليصابات ولدت السابق.و 

Aspasmos Watos 
Gabriel the angel, announced 

to the Virgin: “Hail to you, O 
full of grace, the Lord is with 
you.” 

Gabrihl piaggeloc 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> je 
xere qheqme\ `n`\mot> ouo\ ~P_ 
]op neme.

غبريــــــــــال المــــــــــلاك بشــــــــــر 
العــــــذراء قــــــائلاً: افرحــــــي يــــــا 

  .ممتلة نعمة الرب معك

“You will conceive and give 
birth to a Son: He will be 
named Jesus.” So the wise one 
answered: “Let it be according 
to Thy will, O Lord.” 

Teraerboki ouo\ `nte mici 
`nou]hri> eùemou; `epefran `nje 
Ihc> acerouw `nje ;cabe> pet̀\nak 
~P_ maref]wpi. 

 تلــــــدين ابنــــــاً و  ســــــتحبلين
يـــــــــــــدعي اسمـــــــــــــه يســـــــــــــوع. و 

ـــــتكن  ـــــت الحكيمـــــة: ل فأجاب
  مشيئتك يا رب.

Alleluia alleluia alleluia. ~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a.

 هلليلويــــــــــــــــــــا هلليلويــــــــــــــــــــا
  .هلليلويا

The Begotten of the Father 
before all ages. Save us and have 
mercy upon us. 

Pimici `ebol 'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

المولــــــود مــــــن الآب قبــــــل  
 كـــــــــــــل الـــــــــــــدهور خلصـــــــــــــنا

  رحمنا.إو 
Holy, holy, holy ... ~Agioc `agioc `agioc ... قــــــدوس قــــــدوس قــــــدوس 

...  

Another Aspasmos Watos 
The holy angel Gabriel 

announced and strengthened 
the Virgin by His saying: 

Piaggeloc `eqouab Gabrihl> 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> 
menenca piacpacmoc aftajro 
`mmoc 'en pefcaji.

المـــــلاك المقـــــدس غبريــــــال 
ـــر العـــذراء بعـــد الســـلام و  بشَّ
  قوَّها بقوله:

“Do not be afraid, Mary, for 
you have found favor with God. 
And behold, you will conceive 
in your womb and bring forth a 
Son.” 

Je `mperer\o; Mariam> 
`arejimi gar `noù\mot> 'aten 
~Vnou;> \hppe gar teraerboki> 
ouo\ `nte mici ̀nou]hri. 

يــــا مــــريم لأنــــك فى لا تخــــا
وجــدت نعمــة عنــد االله. هــا 

  بناً.إتلدين و  ستحبلين

Alleluia alleluia alleluia. ~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a.

 هلليلويــــــــــــــــــــا هلليلويــــــــــــــــــــا
  .هلليلويا
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O Christ the Begotten of the 
Father before all ages. Save us 
and have mercy upon us. 

Pixrictoc pimici `ebol 'en 
~Viwt 'ajwou `nnìewn throu> 
cw; ̀mmon ouo\ nai nan.

المولـــود مـــن أيهـــا المســـيح 
الآب قبــــــــــل كــــــــــل الــــــــــدهور 

  ارحمنا.و  خلصنا
Holy, holy, holy ... ~Agioc `agioc `agioc ... دوس قــــــدوسقــــــدوس قــــــ 

...

Another Aspasmos Watos 
And you have announced the 

birth of the forefunner John the 
Baptist to Zechariah the priest. 

Ouo\ Zaxariac piouhb `nqok 
ak\i]ennoufi naf 'en `pjinmici 
`mpi`prodromoc Iwannhc 
piref;wmc.

زكريـــــــــا الكـــــــــاهن أنـــــــــت و 
ســابق يوحنــا بشــرته بمــيلاد ال

  المعمدان.

Alleluia Alleluia Alleluia. ~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a.

 هلليلويــــــا هلليلويــــــا
  .هلليلويا

The Begotten of the Father 
before all ages. Save us and have 
mercy upon us. 

Px/c/ pimici `ebol 'en ~Viwt 
'ajwou `nnìewn throu> cw; `mmon 
ouo\ nai nan.

المولــــــود مــــــن الآب قبــــــل  
 كـــــــــــــل الـــــــــــــدهور خلصـــــــــــــنا

  ارحمنا.و 
Holy, holy, holy ... ~Agioc `agioc `agioc ... قــــــدوس قــــــدوس قــــــدوس 

...

A hymn said during communion (Sundays) 
For truly it is, Meet and right, 

to praise the True God, the 
Lord who dwells in Heaven. 

~Fem`p]a gar 'en oumeqmhi> 
ouo\ oudikeonpe> eqren\oc `eV; 
`ntàvmhi> Psoic vhet]op 'en 
tve.

لأنـــــه بالحقيقـــــة مســـــتحق 
وعـــــــــادل أن نســـــــــبح الإلـــــــــه 
الحقيقــــــى الــــــرب الكــــــائن فى 

السماء.
His Name is beautiful and 

blessed, in the mouths of His 
saints, this is God the Father, 
the Son and the Holy Spirit. 

Pefran \olj ouo\ 
`f`cmarwout> 'en rwou 
`nnheqouab> `ete vai pe V; `viwt> 
nem ~P]hri nem Pipneuma eqouab. 

إسمـــــــه حلـــــــو ومبـــــــارك فى 
أفـــــواه القديســـــين. أعـــــنى االله 
الآب والإبـــــــــــــــــــن والـــــــــــــــــــروح 

القدس.
We glorify the pure, Mary the 

mother of God: the second 
tabernacle, the true treasure. 

Ouo\ `nten;ẁou `ntcemne> 
Mari`a :qeotokoc> ;ma\`cnou; 
`n`ckhnh> pi`a\o `n`alhqinoc.

ونمجـــــــــد مـــــــــريم العفيفـــــــــة 
والـــــــدة الإلـــــــه القبـــــــة الثانيـــــــة 

الكنز الحقيقى.
We utter crying out, with 

great charm saying: Hail to you 
O Virgin, the Lord is with you. 

Ouo\ `ntenw] `ebol rhtwc> 'en 
uoni]; `mmetcaic> je xere ne `w 
;parqenoc> ouo\ ~Psoic ]op neme. 

ونصـــــــــرح جهـــــــــراً ببهـــــــــاء 
عظــــيم قــــائلين الســــلام لــــك 

 أيتها العذراء الرب معك.
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Hail to you O Virgin, the 
salvation of Adam and Eve. 
Hail to you O Virgin, the joy of 
the ages. 

Xere ne `w :parqenoc> `pcwt 
`nAdam nem Eùa> xere ne `w 
:parqenoc> `pounof ̀nnigene`a. 

السلام لك أيتها العذراء 
خلاص آدم وحواء. السـلام 
لــــــــك أيتهــــــــا العــــــــذراء فــــــــرح 

الأجيال.
Hail to you O Virgin, the joy 

of righteous Abel. Hail to you 
O Virgin, exalted above the 
Temple. 

Xere ne `w :parqenoc> `vra]i 
`n~Abel pi`qmhi> xere ne `w 
:parqenoc> etcap̀]wi ̀epirvei. 

السلام لك أيتها العذراء 
الســــلام فــــرح هابيــــل البــــار. 
ــــك أيتهــــا العــــذراء  المرتفعــــة ل

على الهيكل.
Hail to you O Virgin, the ark 

of Noah. Hail to you O Virgin, 
to the last breath. 

Xere ne `w :parqenoc> 
;kibwtoc `nte Nẁe> xere ne `w 
:parqenoc> ]a pinifi `n'àe. 

السلام لك أيتها العذراء 
الســــــلام لــــــك فلُــــــك نــــــوح. 

ـــــــنفس أيتهـــــــا العـــــــذراء  إلى ال
الأخير.

Hail to you O Virgin, the 
grace of Our father Abraham. 
Hail to you O Virgin, the 
faithful Advocate. 

Xere ne `w :parqenoc> pi`\mot 
`nAbraam peniwt> xere ne `w 
:parqenoc> ;`p̀roctathc 
`eten\ot.

السلام لك أيتها العذراء 
نعمــة أبينـــا إبــراهيم. الســـلام 
لـــك أيتهـــا العـــذراء الشـــفيعة 

الأمينة.
Hail to you O Virgin, the 

redemption of saint Isaac. Hail 
to you O Virgin, the mother of 
the Holy. 

Xere ne `w :parqenoc> `pcw; 
`nIcaak pi=e=q=u> xere ne `w 
:parqenoc> `qmau ̀mv=e=q=u. 

السلام لك أيتها العذراء 
خـــــلاص إســـــحق القـــــديس. 
السلام لك أيتهـا العـذراء أم 

القدوس.
Hail to you O Virgin, the joy 

of our father Jacob. Hail to you 
O Virgin, thousands and 
myriads of myriads. 

Xere ne `w :parqenoc> `pqelhl 
`mpeniwt Iakwb> xere ne `w 
:parqenoc> \anan]o nem 
\an`qba `nkwb.

السلام لك أيتها العذراء 
ēليــل أبينــا يعقــوب. الســلام 
لــــــك أيتهــــــا العــــــذراء ألــــــوف 

 وربوات أضعاف.
Hail to you O Virgin, the 

pride of Judah and his brothers. 
Hail to you O Virgin, to the end 
of time. 

Xere ne `w :parqenoc> 
`p]ou]ou `nIouda nem nef`cnhou> 
xere ne `w :parqenoc> ]a `pjwk 
`ebol `nnichou.

السلام لك أيتها العذراء 
فخر يهوذا وأخوتـه. السـلام 
لك أيتهـا العـذراء إلى كمـال 

الأزمان.
Hail to you O Virgin, the 

apparition of Mosses. Hail to 
you O Virgin, the mother of the 
Master. 

Xere ne `w :parqenoc> 
;qe`wria `nte Mẁuchc> xere ne `w 
:parqenoc> `qmau ̀mpidecpothc. 

السلام لك أيتها العذراء 
رؤيــــا موســــى. الســــلام لــــك 

 لسيد.أيتها العذراء أم ا

Hail to you O Virgin, the 
might of Joshua and Gideon. 
Hail to you O Virgin, the 
triumph of Barak and Samson. 

Xere ne `w :parqenoc> `tjom 
`nIhcou nem Gedewn> xere ne `w 
:parqenoc> pi`sro `mBarak nem 
Camywn.

السلام لك أيتها العذراء 
ـــــــــــوة يشـــــــــــوع وجـــــــــــدعون.  ق

ســــلام لــــك أيتهــــا العــــذراء ال
 غلبة باراق وشمشون.
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Hail to you O Virgin, the 
power of Samuel. Hail to you O 
Virgin, the Queen of Israel. 

Xere ne `w :parqenoc> 
`qmetjwri `nCamouhl> xere ne `w 
:parqenoc> ;ourw `mpIcrahl. 

السلام لك أيتها العذراء 
قـــوة صـــموئيل. الســـلام لـــك 
أيتهـــــــــــــــا العـــــــــــــــذراء ملكـــــــــــــــة 

إسرائيل.
Hail to you O Virgin, the 

patience of Job. Hail to you O 
Virgin, by many varieties and 
various times. 

Xere ne `w :parqenoc> 
;\upomonh `nte Iwb> xere ne `w 
:parqenoc> 'en ouqo `nrh; nem 
oumh] ̀ncop.

السلام لك أيتها العذراء 
يـــــوب. الســـــلام لـــــك صـــــبر أ

أيتهــــا العــــذراء بــــأنواع كثــــيرة 
ومرات عديدة.

Hail to you O Virgin, the 
daughter of king David. Hail to 
you O Virgin, who was clothed 
in purity. 

Xere ne `w :parqenoc> `t]eri 
`nDauid `pouro> xere ne `w 
:parqenoc> qhetjol\ 
`mpitoubo.

ا العذراء السلام لك أيته
إبنـــــة الملـــــك داود.  الســـــلام 
لـــك أيتهـــا العـــذراء المتســـربلة 

بالطهارة.
Hail to you O Virgin, the 

friend of Solomon. Hail to you 
O Virgin, the almond wooden 
rod. 

Xere ne `w :parqenoc> ;`]veri 
`nColomwn> xere ne `w 
:parqenoc> pi`]bwt `n]e 
`mpeukinwn.

م لك أيتها العذراء السلا
صـــــديقة ســـــليمان. الســـــلام 
لـــــــك أيتهـــــــا العـــــــذراء عصـــــــا 

الخشب اللوز.
Hail to you O Virgin, the 

prophecy of Isaiah. Hail to you 
O Virgin, the restoration of 
Jeremiah. 

Xere ne `w :parqenoc> 
;`provhtia `nHcàhac> xere ne `w 
:parqenoc> `ptacqo `nIeremiac. 

السلام لك أيتها العذراء 
نبــــوة إشــــعياء. الســــلام لــــك 

أيتها العذراء عودة أرمياء.

Hail to you O Virgin, the 
chariot of Ezekiel. Hail to you 
O Virgin, the vision of Daniel. 

Xere ne `w :parqenoc> 
`p\arma `nIezekihl> xere ne `w 
:parqenoc> ;\oracic `nDanihl. 

لك أيتها العذراء  السلام
مركبــة حزقيــال. الســلام لــك 

 أيتها العذراء رؤيا دانيال.
Hail to you O Virgin, the 

exaltation of Elijah. Hail to you 
O Virgin, who gave birth to the 
Messiah. 

Xere ne `w :parqenoc> `psici 
`nHliac> xere ne `w :parqenoc> 
qh̀etacmici `mMaciac. 

لام لك أيتها العذراء الس
رفعة إيليا. السلام لك أيتها 

العذراء التى ولدت ماسيا.

Hail to you O Virgin, the 
grace of Elisha. Hail to you O 
Virgin, the pure bride. 

Xere ne `w :parqenoc> pi`\mot 
`nEliceoc> xere ne `w :parqenoc> 
;]elet ̀nkaqaroc. 

ذراء السلام لك أيتها الع
نعمــــة أليشــــع. الســــلام لــــك 
أيتهــــــــــــا العــــــــــــذراء العــــــــــــروس 

النقية.
Hail to you O Virgin, the joy 

of the angels. Hail to you O 
Virgin, the rejoicing of the 
archangels. 

Xere ne `w :parqenoc> `vra]i 
`nniaggeloc> xere ne `w 
:parqenoc> `pounof 
`nniarxiaggeloc.

أيتها العذراء السلام لك 
فـــرح الملائكـــة. الســـلام لـــك 
أيتهـــا العـــذراء đجـــة رؤســـاء 

الملائكة.
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Hail to you O Virgin, the 
glory of the Patriarchs. Hail to 
you O Virgin, the preaching of 
the prophets. 

Xere ne `w :parqenoc> `ptaio 
`nnipatriarxhc> xere ne `w 
:parqenoc> `p\iwi] `nte 
ni`provhthc.

السلام لك أيتها العذراء  
كرامــــــــــــة رؤســــــــــــاء الآبــــــــــــاء. 
الســــلام لــــك أيتهــــا العــــذراء  

كرازة الأنبياء.
Hail to you O Virgin, the 

tongue of the Apostles. Hail to 
you O Virgin, the purity of the 
virgins.  

Xere ne `w :parqenoc> `vlac 
`nnìapoctoloc> xere ne `w 
:parqenoc> `ptoubo 
`nniparqenoc.

السلام لك أيتها العذراء 
لســـان الرســـل. الســـلام لـــك 
أيتها العذراء طهُر العذارى.

Hail to you O Virgin, the 
crown of the martyrs. Hail to 
you O Virgin, the joy of the 
righteous. 

Xere ne `w :parqenoc> pi`xlom 
`nnimarturoc> xere ne `w 
:parqenoc> `pqelhl `nnidikeoc. 

السلام لك أيتها العذراء 
ــــــل الشــــــهداء. الســــــلام  إكلي
ــــــل  ــــــك أيتهــــــا العــــــذراء ēلي ل

الصديقين.
Hail to you O Virgin, the 

confirmation of the churches. 
Hail to you O Virgin, the true 
Saint Mary. 

Xere ne `w :parqenoc> 
`ptajro `nniek`klhcia> xere ne `w 
:parqenoc> ;agia `mmhi Maria. 

السلام لك أيتها العذراء 
ثبـــــــات الكنـــــــائس. الســـــــلام 
لـــك أيتهـــا العـــذراء القديســـة 

الحقيقية مريم.
Hail to you O Virgin, the 

flowing source of life. Hail to 
you O Virgin, the forgiveness of 
sins. 

Xere ne `w :parqenoc> ;moumi 
`nwn' `etacbebi> xere ne `w 
:parqenoc> `pxw `ebol `nte 
ninobi.

السلام لك أيتها العذراء 
ينبـــــــــــوع الحيـــــــــــاة الفـــــــــــائض. 
الســــلام لــــك أيتهــــا العــــذراء 

مغفرة الخطايا.
Hail to you O Virgin, them 

offspring of Israel. Hail to you 
O Virgin, who bore for us 
Emmanuel. 

Xere ne `w :parqenoc> 
pic`perma `nte pIcrahl> xere ne `w 
:parqenoc> `are`jvo nan 
`nEmannou-hl.

السلام لك أيتها العذراء 
نســل إســرائيل. الســلام لــك 
ــــــا  ــــــدت لن أيتهــــــا العــــــذراء ول

عمانوئيل.
Hail to you O Virgin, the 

vestment of the crossbearers. 
Hail to you O Virgin, the hope 
of the Christians. 

Xere ne `w :parqenoc> `t\ebcw 
`nnìctaurovoroc> xere ne `w 
:parqenoc> ;\elpic 
`nnìxrictianoc.

السلام لك أيتها العذراء 
ـــــــــة لابســـــــــى الصـــــــــليب.  حُل
الســــلام لــــك أيتهــــا العــــذراء 

 رجاء المسيحيين.
We ask you, remember us, O 

the faithful advocate, before the 
Lord who became Man, and 
granted us His Grace. 

Ten;\o `aripenmeùi> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
~Psoic vh̀etaferrwmi> ouo\ 
af;nan `mpef`\mot.

نسألك أن تـذكرينا أيتهـا 
الشـــفيعة الأمينـــة عنـــد الـــرب 
الذى تأنس وأعطانا نعمته.

That He may confirm, all of 
us, His flock, and guide us with 
His delight, to the end of days. 

Eqreftajron 'en pina\;> 
`anon thren 'a nef`ecwou> 
`ntefsimwit nan 'en pef;ma;> ]a 
`pjwk ̀ebol ̀nnìe\oou.

ليثبتنــــــا فى الإيمـــــــان نحـــــــن  
كلنــا غنمــه ويرشــدنا بمســرته 

 إلى كمال الأيام.
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And keep our Shepherd, 
Abba (...) and exalt his glory, 
that he may shepherd his 
people, together with our 
fathers the Bishops. 

Ntef`are\ `epenman`ecwou> 
abba (...) ef̀esici `mpef`wou> 
eqref`amoni `mpeflaoc> nem nenio; 
`n`epickopoc. 

ويحفــظ راعينــا أنبــا (...) 
ويرفع مجده ليرعى شـعبه مـع 

 نا الأساقفة.آبائ

And accept our prayers, be 
our shelter, and repose the 
souls, of the Christians who 
have slept. 

Ntef]wp `erof `nneneuxh> 
`ntef]wpi nan `noumàmvwt> 
`ntef;`mton `nniyuxh> `nni-
`xrictianoc `etauenkot.

ــــــــــه صــــــــــلواتنا  ــــــــــل إلي ويقب
ويكــــــون لنــــــا ملجــــــأ وينــــــيح 

س المسيحيين الراقدين.نفو 

And grant us favor, through 
the prayers and intercessions, of 
our Lady Mary, to the end. 

Ntef; nan `nouparrhcia> \iten 
nitwb\ nem nìprecbia> `nte 
tensoic `nnhb Maria> ]a `pjwk 
`ebol `nnicuntelia.

ويمنحنـــــــا دالـــــــة بطلبـــــــات 
لســــيدة وشــــفاعات ســــيدتنا ا

 مريم إلى الإنقضاء.

We glorify you O faithful, 
with the angel of blessing 
saying: Hail to you full of grace, 
the Lord is with you. 

Ten;`wou ne `w qh̀eten\ot> 
nem piaggeloc `nte pi`cmou> je 
xere qheqme\ `n`\mot> `o Kurioc 
meta cou.

مــع  نمجـدك أيتهـا الأمينـة
ملاك البركة قـائلين: السـلام 
لـــــــك أيتهـــــــا الممتلئـــــــة نعمـــــــة 

الرب معك.
Intercede on our behalf, O 

lady of us all, the Mother of 
God, Mary the Mother of our 
Savior, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
tensoic `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Maria `qmau `mPencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

إشــــفعي فينــــا يــــا ســــيدتنا  
كلنــــــا الســــــيدة والــــــدة الإلــــــه 
مــــريم أم مخلصــــنا. ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.

A hymn said during communion (weakdays) 
O Virgin Mary, the wise 

Mother of God, the garden of 
fragrance, the holy fountain of 
living water. 

:parqenoc Mariam> 
;màcnou; `ncabh> pikupoc `nte 
pi`cqoinoufi> ;moumi eqouab `nte 
pimwou ̀nwn'.

أيتهــا العــذراء مــريم والــدة 
الإله الحكيمـة بسـتان العطـر 

 ينبوع ماء الحياة المقدسة.

The fruit of your womb, 
came and saved the world, and 
He abolished all enmity, and 
granted us peace. 

Apikarpoc `nte teneji> af`i 
afcw; `n;oikoumenh> afbel 
;metjaji `ebol \aron> afcemni 
nan ̀ntef\irhnh.

ثمــرة بطنــك أتــى وحلَّــص 
المســــــكونة ونقــــــض العــــــداوة 

 عنا وقرر لنا سلامه.



Feasts – Month of Kiahk 

18 

A name of pride is your 
name, O kinsman of 
Emmanuel. You are great 
amongst all saints, O John the 
baptist. 

Ouran `n]ou]ou pe pekran> `w 
picunggenhc `n Emmanouhl> `nqok 
ouni]; 'en nheqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc. 

إســم فخــر هــو إسمــك يــا 
نســـــــــيب عمانوئيـــــــــل أنـــــــــت 
عظـــيم فى كـــل القديســـين يـــا 

 يوحنا المعمدان.

You are higher than the 
Patriarchs, and honoured more 
than the prophets. For no one 
born of women is as great as 
you. 

~Ksoci `enipatriarxhc> 
`ktaihout `enìprouvhthc> je `mpe 
ouon twnf 'en nijinmici> `nte 
ni\i`omi ef`oni `mmok. 

أنـــــت مرتفـــــع أكثـــــر مـــــن 
رؤســـاء الآبـــاء ومكـــرم أكثـــر 

نبيـاء لأنـه لم يقـم من كل الأ
فى مواليــــــــــــد النســــــــــــاء مــــــــــــن 

يشبهك.
Come and hear the wise, 

golden tongued Theodosius, 
talking about the honour of the 
forerunner, John the baptist. 

Amwini cwtem `epicovoc> pilac 
`nnoub Qe`odocioc> efjw `m`patio 
`mpibapticthc> Iwannhc 
piref;wmc.

تعــــــــالوا إسمعــــــــوا الحكــــــــيم 
لسان الذهب تاوضوسـيوس 
ينطــق بكرامــة الســابق يوحنــا 

المعمدان.
What should I call you, how 

should I honour you, and with 
whom could I liken you, O 
merited every honour. 

Je ainamou; `erok je nim> 
ainataiok `na]̀nrh;> ainajak 
`na]̀n`cmou> `w vh̀et`em`p]a `ntaio 
niben.

مـــاذا أدعـــوك وبـــأى نـــوع 
أكرمك وبـأى شـبه أشـبهك 

 يا مستحق كل كرامة.

You are the sweetness of the 
fruit, you are the movement of 
the branches, and you are the 
flowers of the trees, growing in 
the lily land. 

~Nqok pe `p\olj `nnikarpoc> 
`nqok pe `pkim `nte nìkladoc> `nqok 
pe piviri `ebol `nte nì]]hn> etrht 
'en ̀pka\i `nte pi`xrinon. 

أنــــت هــــو طيبــــة الأثمــــار، 
أنــــت هــــو محــــرك الأغصــــان، 
الزاهـــر مـــن الأشـــجار، أنـــت 
هـــــــو الغصـــــــن للفـــــــردوس فى 

الفردوس.
Intercede on our behalf, O 

Lady of us all the Mother of 
God, Mary the Mother of our 
Savior, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Mari`a `qmau `mPencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

إشــــفعى فينــــا يــــا ســــيدتنا  
كلنــــــا والــــــدة الإلــــــه مــــــريم أم 

مخلصنا ليغفر لنا خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

إشـــفع فينـــا أيهـــا الســـابق 
الصــــــــابغ يوحنــــــــا المعمــــــــدان 

 يانا.ليغفر لنا خطا
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Conclusion of the service (Sundays) 
The God of mercy looked 

with a merciful eye in mercies 
and compassions from His 
heaven down. 

Afjou]t ̀nje V; pinaht> 'en 
oubal efoi `nnaht> nem \annai 
nem \anmet]en\ht> `ebol 'en 
tefve ̀epecht.

ين نظـــــــر االله الرحـــــــوم بعـــــــ
رحمـــــة مـــــع رحمـــــات ورأفـــــات 

 من سمائة إلى أسفل.

He saved us from straying 
and darkness by the incarnation 
of His Logos, His only-begotten 
Son from the holy Virgin Mary. 

Aftoujon `ebol\a ;cormec> 
nem pixaki etoi `nxemc> 'en 
`pjinsicar[ `mpefLogoc> Pef]hri 
`mmonogenhc> `ebol 'en qh̀eqouab 
`mparqenoc Maria.

نجّانــــــــــــا مــــــــــــن الضــــــــــــلالة 
والظلمــــــة المدلهمــــــة بتجســــــد  
كلمتــــــه، إبنــــــه الوحيــــــد مــــــن 

 القديسة العذراء مريم.

Glory be to the Father the 
Son and the holy Spirit. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati.

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
والروح القدس.

He sent the incorporeal Angel 
Gabriel to a virgin child in the 
house of David of her tribe. 
Who was betrothed to the 
righteous Joseph. He came to 
her greeting her in this manner. 

Afouwrp `mpi`acwmatoc> 
Gabrihl pi`aggeloc> \a ou`alou 
`mparqenoc> 'en `phi `nDauid pe 
pecgenoc> qh`ete `mmau auwp 
`ncwc> `eLwchv pidikeoc> `etaf]e 
`e'oun ]aroc> aferxeretizin 
`mmoc> ̀mpairh; efjw ̀mmoc.

أرســـــــــل غـــــــــير المتجســـــــــد 
جبرائيــــــــل المــــــــلاك إلى فتــــــــاة 
عــــــذراء جنســــــها مــــــن بيــــــت 
داود. مخطوبــــــــــــــة ليوســــــــــــــف 
الصــــديق أتــــى إليهــــا وأقرأهــــا 

 السلام هكذا قائلاً:

Now and forever and unto 
the age of all ages amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn ̀amhn.

الآن وكل أوان وإلى دهر 
ور آمين.الده

"Hail to you O full of grace. 
The Lord is with you. Blessed 
are you among women, O who 
is chosen among mankind. Hear 
me and my words. Behold you 
will conceive and give birth to a 
son. He will be called the Son of 
the Highest." 

Je xere ke xaritoumenh> o 
Kurioc meta cou> `t`cmarwout 
'en ni\iomi> `w qhetcwtp 'en 
nirwmi> xa ma]j `eroi `nnacaji> 
\hppe gar tera`erboki> ouo\ 
`ntemici `nou]hri> vai euemou; 
`erof> je P]hri `mVhetsoci. 

سلام لكِ يا ممتلئـة نعمـة 
الــــرب معــــكِ. مباركــــة أنــــتِ 
فى النســــــــــاء يــــــــــا مختــــــــــارة فى 

بشــــر. إسمعــــى لى وكلامــــى ال
ـــــــدين  ـــــــكِ ســـــــتحبلين وتل لأن
ويولـــد لنـــا إبـــن وإبـــن العلـــى 

 يودعى.

Now and forever and unto 
the age of all ages amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn ̀amhn.

الآن وكل أوان وإلى دهر 
الدهور آمين.
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The wise virgin Mary the 
mother of God said, "How can 
this be since I do not know a 
man. No virgin ever conceived 
anything and gave birth." "The 
Holy Spirit will come upon you 
and the power of the highest 
will overshadow you." 

Peje ;cabe `mparqenoc> Maria 
;qeotokoc> je pwc vai na]wpi 
`mmoi> `mpeouon rwmi so\ `eroi> `nne 
ouparqenoc ecerboki> `m`pthrf 
ouo\ `ntemici> ouPneuma efouab 
`fnhou `e`\rhi `ejw> ouo\ oujom 
`nte vhetsoci eqna er'hibi `eroi. 

أجابــــــت الحكيمــــــة مــــــريم 
العـــذراء والـــدة الإلـــه: كيـــف 
ــــا لســــت  يكــــون لى هــــذا وأن
ـــــــل  ـــــــن تحب أعـــــــرف رجـــــــلاً. ل
عذراء مطلقاً ولن تلد. روح 
القـــــدس يحـــــل عليـــــك وقــــــوة 

  العلى تظللكِ.

We cry out saying: O our 
Lord Jesus Christ. 

Tenw] `ebol enjw `mmoc> je `w 
Pensoic Ihcouc Pixrictoc.

ــــــائلين ــــــا نصــــــرخ ق ــــــا ربن  ي
.يسوع المسيح

The Begotten of the Father 
before all ages.  

Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu.

المولــــــود مــــــن الآب قبــــــل  
كل الدهور.

Save us and have mercy on 
us: Lord have mercy: Lord have 
mercy: Lord bless: Amen: Bless 
me: Bless me: Behold, the 
repentance: Forgive me: Say the 
blessing. 

Cw; `mmon ouo\ nai nan. Kuri`e 
`ele`hcon kuri`e `ele`hcon kuri`e 
`ele`hcon kurie euloghcon `amhn> 
`cmou `eroi> `cmou `eroi> ic 
;metanoìa> xw nhi `ebol jw 
`mpi`cmou.

خلصـــنا وإرحمنـــا. يـــا رب 
ارحـــم يـــا رب ارحـــم يـــا رب 

ارك. آمـــــين. بـــــاركوا علـــــى بـــــ
بـــــــاركوا علـــــــى هـــــــا المطانيـــــــة 

 إغفروا لى. قل البركة.

Conclusion of the service (weakdays) 
The Begotten of the Father 

before all ages. 
Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 

`nnìewn throu.
المولــــــود مــــــن الآب قبــــــل  

كل الدهور. 

EVE OF THE FEAST OF NATIVITY 

Praxis Response 
O what divine, and 

mysterious contractions, that 
are for the mother of God 
Mary, the ever-Virgin. 

~W ninak\i `nnou; ouo `nwouer 
`]vhri `mmwou `nte ;qe`otokoc 
Mari`a etoi `mparqenoc `nchou 
niben.

بالطلقـــــــــــــــــــات الإلهيـــــــــــــــــــة 
المتعجــــب منهــــا الــــتى لوالــــدة 
الإله مريم العذراء كل حين.

Gospel Response 
The Virgin Mary, Jospeh and 

Salome were amazed for what 
they saw. 

:parqenoc Mariam> nem 
Iwchv nem Caloumh> auer̀]vhri 
`ema]w> eqbe nh`etaunau ̀erwou. 

مــــــريم العــــــذراء ويوســــــف 
وســـالومى تعجبـــوا جـــداً ممـــن 

رأوه.
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Aspasmos Adam 
All the souls rejoice and sing 

with the angels praising the 
King Christ. 

Yuxh niben ra]i ouo\ 
ceerxoreuin nem niaggeloc 
eu\wc `e ̀pourp Pixrictoc.

كل الأنفس تفـرح وترتـل 
مع الملائكة مسبحين الملـك 

  المسيح.
Proclaiming and saying: 

“Glory to God in the highest, 
peace on Earth and goodwill 
toward men.” 

Euw] `ebol eujo `mmoc> je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

صــارخين قــائلين المجــد الله 
فى الأعــــــــالى وعلــــــــى الأرض 

 وفى الناس المسرة.السلام 

FEAST OF THE NATIVITY 

Tawaf for the Psalm (Vespers and Matins) 
Falling like rain drops on the 

wool of a sheep, and like dew 
drops on the earth. 

Ef`e`i epecht `m`vrh; comth 
\wou `ejen cort> nem `m`vrh; `n\an 
teltili eùqla\ `pka\i.

ينــــــزل مثــــــل المطــــــر علــــــى 
الجـــزَّة ومثـــل قطـــرات النــــدى 

  على الأرض.
You have the leadership in 

the day of your power in the 
glory of the saints. From the 
womb before dawn, I have 
begotten You 

~C]op nemak `nje ;arxh 'en 
`p̀e\oou `nte tekjom 'en `vouwini 
`nte nheqouab> `ebol'en `qneji 
'ajwf `mpichou `nte \aǹatooùi 
`anok ai`jvok.

معـــــــكَ الرئاســـــــة فى يـــــــوم 
قوتـــــك فى đـــــاء القديســـــين. 
 مـــــــن الـــــــبطنِ قَـبْـــــــلَ كوكـــــــب

  أنا ولدتك. الصبح

Gospel Response (Vespers) 
Alleluia, alleluia, alleluia, 

alleluia. 
~Allhloui`a `allelui`a 

`allelui`a `allelui`a.
هلليلويا هلليلويا هلليلويا 

  هلليلويا.
Jesus Christ, the Son of God, 

was born in Bethlehem. 
Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 

vhetaumacf 'en Bhqleem.
يســــوع المســــيح إبــــن االله، 

  الذى وُلِد فى بيت لحم.
This is He to Whom the glory 

is due, with His Good Father 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

الأبد.
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Gospel Response (Matins) 
For the Incorporeal was 

incarnate and the Word took 
flesh. The one without 
beginning was born, the Eternal 
came under time. 

Je piatcar[ afsicar[> ouo\ 
pilogoc af`'qai> piatarxh 
afer\htc> piatchou af]wpi 'a 
oùxronoc. 

لأن غير المتجسِّـد تجسَّـد 
ــــــــــــم، غـــــــــــــير  والكلمــــــــــــة تجسَّ
المبتــــدئ إبتــــدأ وغــــير الــــزمنى 

 صار تحت الزمان.

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

الأبد.

The Hymn of the Intercessions 
Through the prayers of the 

blessed elders, Joseph the 
carpenter and Saint Salome; O 
Lord grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten nieuxh `nte ni'elloi> 
`tcmarwout Iwchv pi\am]e nem 
qh̀eqouab Calwmi> ~P_ `ari`\mot 
nan> ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

الشـــــــــــــــيخين بصـــــــــــــــلوات 
المبــــــــاركين يوســــــــف النجــــــــار 

يـــــا رب القـــــديس ســـــالومى، 
أنعم علينا بمغفرة خطايانا.

The Praxis Response and Aspasmos Adam 
Hail to Bethlehem, the city of 

the prophets, in which was born 
Christ, the second Adam. 

Xere Bhqleem> `tpolic 
`nniprovhthc> qhetaumec Px/c/ 
`n'htc> pima\ `cnau ̀nAdam.

السلام لبيـت لحـم مدينـة 
الأنبيـــــــــاء الـــــــــتى وُلــِـــــــد فيهـــــــــا 

 المسيح آدم الثانى.

A hymn said after the Praxis 
Today the virgin gives birth 

to supreme essence. The earth 
approaches the cave to the 
Unapproachable. The angels 
with the shepherds glorifing. 
The Wisemen approaching, with 
the star on the way. For our 
sake was born a new child, the 
Eternal God. 

~Hparqenoc chmeron ton 
`uperoucion tikti ke `h gh to 
`cphleon tw aprocitw `procagi 
aggelimeta pimenwn 
do[ologouci magi de meta 
acteroc `odiporouci di `hmac gar 
`egennhqh ped`ion neon `o`pro`e`w 
nwn qeoc. 

اليـــوم البتـــول تلـــد الفـــائق 
الجــــــــــــــوهر والأرض تقــــــــــــــرب 
ــــــه  المغــــــارة لغــــــير المقــــــترب إلي
الملائكــة مــع الرعــاة يمجــدون 
والمجـــــــوس مـــــــع الكوكـــــــب فى 
الطريـــــــق ســـــــائرون لأن مـــــــن 
ــــــداً  ــِــــد صــــــبياً جدي ــــــا وُل أجلن

 الإله الذى قبل الدهور.
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A hymn said after the Praxis 
Thy Nativity, O Christ our 

God, hath dawned upon the 
world the light of wisdom. For 
they who worshipped the stars 
were taught by a star to worship 
Thee, the Sun of righteousness, 
and to know Thee, the Dawn 
from on high. O Lord, glory to 
Thee. 

~Hgennhci cou Xricte `o Qeoc 
`hmwn `anetile tw kocmw to vwc 
to thc gnwcewc> en auth gar `i 
tic actric latreuontec `upo 
acteroc `edidackonto 
ceprockunin ton `hlion thc 
dikeocunhc> ke ce ginwckin 
e[uyouc `anatolhn> Kuri`e 
do[aci.

ميلادُكَ أيها المسيحُ إلهنُا 
قد أشرقَ نورَ المعـرفةِ للعالمِ، 
لأن الســاجدينَ للنجــوم فيــه 
تعلَّمـــوا مِـــن الـــنجم الســـجودَ 
لكَ يا شمسَ العـدلِ، وعَرَفـُوا 
أنَّـــــــكَ المشـــــــرقُِ الـــــــذي مِـــــــنَ 

 العَلاءِ. يا ربُّ المجدُ لكَ.

Another hymn said after the Praxis 
The virginal birth and 

spiritual contractions, are 
marvelous wonders according 
to the prophetic voices. 

Pijinmici `mparqenikon ouo\ 
ninak\i `m`pneumatikon où]vhri 
`mparado[on kata ni`cmh 
`m`provhtikon.

المــيلاد البتــولى والطلقــات 
الروحانيـــــة عجـــــب عجيـــــب  

 كالأخبار النبوية.

Another hymn said after the Praxis 
A star appeared in the east. A 

King is born in Bethlehem. And 
wise men offer Him gifts, and 
bowed and worshipped Him. 

Ouciou af]ai 'en nima`n]ai> 
ououro aumacf 'en Bhqleem> 
\anmagoc auen dwron naf 
au\itou ̀e`'rhi auouw]t ̀mmof. 

م أشـــرق فى المشـــارق، نجـــ
ملـــــك ولـــــد فى بيـــــت لحـــــم. 
ومجـــــوس قـــــدموا لـــــه قـــــرابين، 

  وخروا وسجدوا له.

Parallax 
They presented unto Him 

frankincense as a God, gold as 
King and myrrh for his life-
giving death. 

Aùini naf `noulibanoc \wc 
nou; nem ounoub \wc ouro nem 
ou]al ef;mhini `epefjinmou 
`nreftan'o.

قـــــــدموا لـــــــه لبانـــــــاً كإلـــــــه، 
وذهبـــــاً كملـــــك، ومـــــراً يـــــدل 

  على موته المحيى.

Apenchois 

 The first verse of the hymn of the Trisagion is said followed by 
O our Lord, Jesus Christ, 

Who was born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea, according 
to the prophetic voices. 

~A Pensoic Ihcouc Pixrictoc 
vh̀etacmacf `nje ;parqenoc 'en 
Bhqleem `nte ;Ioude`a kata 
ni`cmh `m`provhtikon.

يــــــا ربنــــــا يســــــوع المســــــيح 
الـــــــــذى ولدتـــــــــه العـــــــــذراء فى 
بيــــــــــــــــت لحــــــــــــــــم اليهوديــــــــــــــــة  

  كالأصوات النبوية.
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The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers. 

Nixeroubim nem niCeravim> 
niaggloc nem niarxh `aggeloc> 
nictratia nem nie[oucia ni`qronoc 
nimet soic nijom. 

الشــــــــــاروبيم والســــــــــيرافيم 
الملائكــــة ورؤســــاء الملائكــــة. 
 والعســــــــــــــــاكر والســــــــــــــــلاطين

  والكراسى والربوبيات.

Proclaiming and saying: 
“Glory to God in the highest, 
peace on Earth and goodwill 
toward men.” 

Euw] `ebol eujo `mmoc> je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

صـــــارخين قـــــائلين: المجـــــد 
على الأرض الله فى الأعالى و 

  السلام وفى الناس المسرة.

Psalm 2:7-8 (Singary tune) 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. The 

Lord said to Me, "You are My 
Son, today I have begotten You. 
Ask of Me, and I will give You 
the heathen for Your 
inheritance, and the ends of the 
earth for Your possession. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a> ~P_ afjoc nhi je 
~Nqok pe Pa]hri> `anok ai`jvok 
`mvoou> `ari`ethn `ntot `nta; nak 
`n\aneqnoc `etek`klhronomia> 
ouo\ pek`ama\i ]a aurhjf 
`m`pka\i.

هلليلويــــــــــــــــــــا هلليلويــــــــــــــــــــا 
أنت  الرب قال لى .هلليلويا
ـــــنى ـــــأب وم ولـــــدتك، ، وأنـــــا الي

ســـــــــــلني فأعطيـــــــــــك الأمـــــــــــم 
ميراثـــــــــــك، وســـــــــــلطانك إلى 

  أقطار الأرض.

Psalm Response 
Alleluia, alleluia: Jesus Christ 

the Son of God was born of the 
Virgin in Bethlehem of Judea 
according to the prophetic 
voices. Alleulia, alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
acmacf `nje ;parqenoc 'en 
Bhqleem `nte ;Ioudea kata 
ni`cmh `m`prouvhtikon> 
`allhloui`a `allhloui`a.

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
المســـــــــــيح إبـــــــــــن االله ولدتـــــــــــه 
العــــــــــــذراء فى بيـــــــــــــت لحـــــــــــــم 
اليهودية كالأصوات النبوية. 

  هلليلويا هلليلويا.

Gospel Response (Liturgy) 
A star appeared in the East 

and the wise men followed it 
until it let them to Bethlehem, 
and they worshipped the King 
of ages. 

Ouciou af]ai 'en niman]ai 
`animagoc mo]i `ncwf ]a`ntef`enou 
`eBhqleem auouw]t `m`pouro 
`nnìewn. 

نجـــم أشـــرق فى المشـــارق. 
وس تبعــوه حــتى أدخلهــم المجــ

بيـــــت لحـــــم وســـــجدوا لملـــــك 
  الدهور.

Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia. 

~Allhloui`a `allelui`a 
`allelui`a `allelui`a.

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
  هلليلويا.

Jesus Christ, the Son of God, 
Who was born in Bethlehem. 

Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
vhetaumacf 'en Bhqleem.

يســــوع المســــيح إبــــن االله، 
  الذى وُلِد فى بيت لحم.
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This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
`eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

الأبد.

Another Gospel Response (Liturgy) 
The Lord of glory was called 

a Son, according to the words 
of John before he saw Him, the 
Eternal Word became flesh, and 
dwelt in us and we saw Him. 

~P_ `m`p̀wou aumo; `erof 
`n`o}hri> kata `pcaji `mpete 
Iwannhc nau `erof> piLogoc 
`epi`e`wnion afsicar[> af`i `n`'rhi. 

رب المجــــــد دُعــــــى ولــــــداً.  
كقـــول يوحنـــا قبـــل أن يـــراه. 
الكلمـــة الأزلى صـــار جســـداً 

 وحل فينا ورأيناه.

Aspasmos Adam 
O You the true Lamb ,that is 

for God the Father, have mercy 
on us, in Your Kingdom. 

Pi\ihb `mmhi `nte V; ~Viwt 
`ariounai neman 'en tekmetouro. 

أيهــــــــا الحمــــــــل الحقيقــــــــى 
الـــذى الله الآب إصـــنع معنـــا 

  رحمة فى ملكوتك.
For the mouth of Your 

Father, witnessed to You saying, 
"You are My Son, and today I 
have begotten You." 

Rwf gar `mpekiwt etoi `mmeqre 
'arok je `nqok pe pa]hri `anok 
ai`jvok ̀mvoou. 

لأن فم أبيك يشهد لك 
ـــــوم  ـــــا الي ـــــنى وأن ـــــت هـــــو إب أن

  ولدتك.

Another Aspasmos Adam 
For unto us a Child is born, 

unto us a Son is given, and the 
government shall be, upon His 
shoulder. 

Je aumici nan `noualou> au; 
nan `nou]hri> vhet `eretefarxh> 
xh \ijen tefna\bi. 

إنه ولد لنا ولد، وأعطينـا 
إبنــــــاً، الــــــذى رئاســــــته علــــــى 

  منكبيه.

The powerful God, who 
reigns, and the angel of, the 
great message. 

V; vhetjor> `ne[ouciacthc> 
ouo\ piaggeloc `nte pini]; 
`ncosni.

الإلــــــه القــــــوى، المتســــــلط 
  وملاك المشورة العظمى.

Another Aspasmos Adam 
Hail to the new heaven, who 

brought us, the Sun of 
righteousness, the Lord of all 
creation. 

Xere `tve `mberi> `etaf]ai nan 
`ebol `n'htc> `nje pirh `nte 
;dike`ocunh> ~P_ `nte ;`kthcic 
thrc.

الســلام للســماء الجديــدة 
الــتى أشــرق لنــا، منهــا شمــس 

  البر، رب جميع البرية.
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Aspasmos Watos 
They presented unto Him 

gifts: gold, frankincense and 
myrrh, praising with the rest, 
and worshipping Him. 

Aùini naf `n\andwron> ounoub 
nem oulibanoc nem ou]al 
euer\umnoc nem `pcpi euouw]t 
`mmof.

قــــــدموا لــــــه هــــــدايا ذهبــــــاً 
ولبانــــــاً ومــــــراً مســــــبحين مــــــع 

  البقية ساجدين له.

Alleluia, alleluia, alleluia. ~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a.

هلليلويــــــــــــــــــــا هلليلويــــــــــــــــــــا 
  هلليلويا.

Jesus Christ the Son of God 
was born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea, according 
to the prophetic voices. 

Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
acmacf `nje ;parqenoc> 'en 
Bhqleem `nte ;Ioudea kara 
ni`cmh `m`provhtkon.

يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله 
ولدتــه العــذراء فى بيــت لحــم 
 اليهودية كالأصوات النبوية.

Another Aspasmos Watos 
The Begotten of the Father 

before all ages. The Queen gave 
birth to Him and your virginity 
is sealed. 

Pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> acmacf `nje 
;ourw> ectob ̀nje tecparqenìa. 

المولــــــود مــــــن الآب قبــــــل  
، ولدتـــه الملكـــة كـــل الـــدهور

  توليتها مختومة.وب

Alleluia, alleluia, alleluia. ~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a.

هلليلويــــــــــــــــــــا هلليلويــــــــــــــــــــا 
  هلليلويا.

Jesus Christ the Son of God 
was born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea, according 
to the prophetic voices. 

Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
acmacf `nje ;parqenoc> 'en 
Bhqleem `nte ;Ioudea kara 
ni`cmh `m`provhtkon.

يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله 
ولدتــه العــذراء فى بيــت لحــم 
 اليهودية كالأصوات النبوية.

Psalm 150 Response 
Jesus Christ the Son of God 

was born in Bethlehem. 
Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 

vhetaumacf 'en Bhqleem.
يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله 

  .لحم لد فى بيتوُ 

Conclusion of the service 
Who was born in Bethlehem 

according to the prophetic 
voices. 

Vhetaumacf 'en Bhqleem 
kata ni`cmh `m`provhtikon. 

لحـــم   لـــد فى بيــتوُ  الــذى
  كالأخبار النبوية.
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FEAST OF THE CIRCUMCISION 

 Touba 6th 

Tawaf for the Psalm (Vespers and Matins) 
 ~Nqok V; `f`er]au nak> `nje 

pijw 'en Ciwn> eùe; nak 
`n\an`euxh 'en Ieroucalhm> 
cwtem V; `etàproc`euxh> je 
cenhou.

ــــا  لــــك ينبغــــى التســــبيح ي
االله فى صـــهيون، ولـــك تــُـوفى 
النــذور فى أورشــليم. إســتمع 

لأنـــه إليـــك  يـــا االله صـــلواتى،
  يأتى كلّ بشرٍ.

Praxis Response 
Hail to Bethlehem, the city of 

the prophets, those which 
prophesied, about the birth of 
Emmanuel. 

Xere Bhqleem `tpolic 
`nnìprovhthc> qhetauer 
`provhthbhn eqbe `pjinmici 
`nEmmanouhl.

مدينـة  لحـمِ  السلام لبيـتِ 
ــــذين تنبَّــــالأنب أوا عــــن يــــاء، ال

  .ميلاد عمانوئيل

Psalm Response 
Alleulia. Alleulia. Jesus Christ, 

the Son of God, accepted unto 
Himself circumcision as 
mentioned in the Law. Alleulia. 
Alleulia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pixrictoc ̀p]hri ̀mV;> af]wp 
`erof ̀mpicebi kata petec]e 'en 
pinomoc> ̀allhloui`a `allhlouìa. 

ـــا يســـو  ـــا هلليلوي  عهلليلوي
إليــــــه  لَ بــِــــبــــــن االله قَ إالمســــــيح 

الختـــــــــــــــــان كمـــــــــــــــــا ينبغـــــــــــــــــي 
بالنـــــــــــــــــــــاموس. هلليلويـــــــــــــــــــــا 

  .هلليلويا

Gospel Response 
Alleulia. Alleulia. Alleulia. 

Alleulia. Jesus Christ, the Son of 
God, accepted unto Himself 
circumcision. Alleulia. Alleulia. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhlouìa> Ihcouc 
Pixrictoc ̀p]hri ̀mV;> af]wp 
`erof ̀mpicebi. 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
بـن إالمسـيح   عهلليلويا يسـو 

  .إليه الختان لَ بِ االله قَ 

Aspasmos Adam 
 ~K`cmarwout piaqnobi> `wpennib 

Pixrictoc> je ak]em]i `mpicebi> 
eqrekjwk ̀mpinomoc. 

مبــارك يــا مــن بــلا خطيــة 
يـــــــا ســـــــيدنا المســـــــيح لأنـــــــك 
ـــــــــل  خـــــــــدمتَ الختـــــــــان لتُكمِّ

  الناموس.
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Psalm 150 Response 
Jesus Christ, the Son of God, 

accepted unto Him 
circumcision. 

Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
af]wp `erof `mpicebi. 

وع المســـــيح إبــــــن االله يســـــ
  .قبَِلَ إليه الختان

EVE OF THE FEAST OF THE EPIPHANY 

 Touba 11th/12th 

Gospel Response 
John witnessed in the four 

gospels: I baptized my Savior in 
the waters of the Jordan. 

Afermeqre `nje Iwannhc> 'en pi 
`ftou `peuaggelion> je ai;`wmc 
`mpacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc. 

شــــهد يوحنــــا فى الأربعــــة 
أناجيل إنى عمَّـدتُ مخلَّصـى 

  فى مياه الأردن.

Intercede on our behalf, O 
Lady of us all the Mother of 
God, Mary the Mother of our 
Savior, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Mari`a `qmau `mPencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

إشــــفعي فينــــا يــــا ســــيدتنا  
كلنــــــا الســــــيدة والــــــدة الإلــــــه 
مــــريم أم مخلصــــنا. ليغفــــر لنــــا 

 خطايانا.

Intercede on our behalf, O 
fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

ـــا أيهـــا الســـابق  اشـــفع فين
الصــــــــابغ يوحنــــــــا المعمــــــــدان 

 ليغفر لنا خطايانا.

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبـــــــــــــارك الآب والابـــــــــــــن 
والـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث 
 الكامل نسجد له ونمجده.

A hymn said during communion 
The disciples of the Lord, 

have spoken about you, O John 
the son of Zacharias, in the 
Holy Gospel saying.  

Iwannhc `p]hri `nZaxariac 
aucaji eqbhtf eujw `mmoc> `nje 
nimaqhthc `nte ~P_ 'en 
pieuaggelion `eqouab.

يوحنـــا إبـــن زكريـــا تكلَّمـــوا 
الـــرب  عنـــكَ قـــائلين تلاميـــذ
  فى الإنجيل المقدس.
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"Among those born of 
women, no one is greater than 
you, O John the Baptist, the son 
of Zacharias." 

Je `mpeouon twnf 'en nijinmci 
`nte ni\iomi throu> `e\ote 
Iwannhc piref;wmc `p]hri 
`nZaxariac.

أنـــــــه لم يَـقُـــــــم بـــــــين كـــــــل 
م مـــــن مواليـــــد النســـــاء أعظـــــ

  يوحنا المعمدان إبن زكريا.

Isaiah spoke about, John the 
forerunner saying, "Behold a 
voice crying in the wilderness, 
prepare the way of the Lord 
God." 

Iwannhc piprodromoc> ~Hcàhac 
caji eqbhtf> je `t`cmh `mpetw] 
`ebol \i`p]afe> je cebtem `vmwit 
~P_ V;. 

يوحنــــا الســــابق، إشــــعياء 
تكلَّــــــــم عنــــــــه: هــــــــا صــــــــوت 
صارخ فى البرية أعـدُّوا طريـق 

  الرب االله.

John the Baptist, the gladness 
of the wilderness, and the joy of 
the Jordan, and the caller with 
reverence. 

Iwannhc pibapticthc> 
perouot `nte ni]afeu> ouo\ 
`vra]i `nte piIordanhc> pikuri[ 
`nte ;meteucebhc.

ــــا المعمــــدان، ســــرور  يوحن
البرارى وفرح الأردن المنـادى 

  بالخشوع.

John the priest of God, the 
kinsman of Jesus Christ, the son 
of the priest, and the son of the 
barren one. 

Iwannhc piouhb `nte V;> 
`pcuggenhc `nte Pixrictoc> ouo\ 
`p]hri `mpiouhb> ̀p]hri ̀n;asrhn. 

يوحنـــا كـــاهن االله نســـيب 
المســــيح وإبــــن الكــــاهن إبــــن 

  العاقر.

John the Baptist, the prophet 
of the Most High, who is of the 
honored name, more than all 
the prophets. 

Iwannhc piref;wmc> 
pi`provhthc `nte vhetsoci> va 
piran etaaihout> e\ote 
`ni`provhthc throu.

يوحنـــــــــا المعمـــــــــدان نــــــــــبى 
العَلــــــــىِ ذو الإســــــــم المكــــــــرَّم 

  أكثر من الأنبياء كلهم.

During the time of the ninth, 
hour at night, our Savior Jesus 
Christ, came to John the 
forerunner. 

"en `vnau `najp yi;> `nte 
piejwr\> ar`i `nje pencwthr 
Ihcouc Pixrictoc> ]a Iwannhc 
pi`prodromoc.

فى وقت الساعة التاسـعة 
لـــــــيلاً أتـــــــى مخلِّصـــــــنا يســـــــوع 

  المسيح إلى يوحنا السابق.

Jesus Christ spoke to Him, in 
meekness saying, "Arise with 
Me O John and go, to the 
waters of the Jordan." 

Arcaji nemaf eujw `mmoc> 'en 
oumetremrau]> `nje Pixrictoc 
je twnk nemhi `w Iwannhc> ]a 
nimwou ̀nte piIordanic.

تكلــم المســيح معــه قــائلاً 
بوداعـــة: قــُـم معـــى يـــا يوحنـــا 

  إلى مياه الأردن.

I am Jesus the Son of God, 
You are John the son of 
Zacharias, I am Jesus the Son of 
the Virgin, you are John the son 
of Elizabeth." 

Anok pe Ihcouc `p]hri `mV; 
`nqok pe Iwannhc> `p]hri 
`nZaxariac> anok pr Ihcouc 
~P]hri `n;parqenoc> `nqok pe 
Iwannhc ̀p]hri `nElicabet.

أنــا يســوع إبــن االله، أنــت 
يوحنــا إبــن زكريــا، أنــا يســوع 
إبـــــن العـــــذراء، أنـــــتَ يوحنـــــا 

  إبن أليصابات.
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John says "O Lord I am, not 
worthy to baptize You," Jesus 
said "We have to perfect, all 
righteousness listen to Me."  

Peje Iwannhc je ~P_ anok> 
et`m`p]a an `e;wmc `mmok> pejaf 
naf je \w; `ntenjwk> `mmeqmhi 
niben cwtem ̀ncwi. 

يقــــول يوحنــــا يــــا رب أنــــا 
لســــــــــــــــــــــتُ مســــــــــــــــــــــتحقاً أن 

ـــدَكَ، قـــال لـــ ه ينبغـــى أن أعمِّ
ـــــــر إسمـــــــع لى  نُكمـــــــل كـــــــلّ ب

  (أطعنى)

VESPERS OF THE FEAST OF THE EPIPHANY 

 Touba 11th/12th 

Gospel Response 
Isaiah the prophet spoke of 

the honor of forerunner the 
virgin, the saint and the cousin 
of the Christ. 

~Hcàhac piprovhthc> efjw 
`m`ptaio `mpi`prodromoc> 
piparqenoc eqouab Iwannhc> 
picuggenhc `nte Pixrictoc.

إشـــــــــــعياء النــــــــــــبى نطــــــــــــق 
بكرامـــــــــــة الســـــــــــابق البتـــــــــــول 
القــــــــــديس يوحنــــــــــا نســــــــــيب 

  المسيح.
Alleluia, alleluia, alleluia, 

alleluia. 
~Allhloui`a `allhloui`a 

`allhloui`a `allhloui`a.
هلليلويا هلليلويا هلليلويا 

  هلليلويا.
Jesus Christ the Son of God 

was baptized in the Jordan. 
Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 

afsiwmc 'en piIordanhc.
يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله 

  إعتمد فى الأردن.
This is He to Whom the 

Glory is due, with His Good 
Father and the Holy Spirit, now 
and forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.

BLESSING OF THE WATER ON THE FEAST OF THE EPIPHANY 

Gospel Response 
Isaiah the prophet spoke of 

the honor of forerunner the 
virgin, the saint and the cousin 
of the Christ. 

~Hcàhac piprovhthc> efjw 
`m`ptaio `mpi`prodromoc> 
piparqenoc eqouab Iwannhc> 
picuggenhc `nte Pixrictoc.

إشـــــــــــعياء النــــــــــــبى نطــــــــــــق 
بكرامـــــــــــة الســـــــــــابق البتـــــــــــول 
القــــــــــديس يوحنــــــــــا نســــــــــيب 

  المسيح.
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A hymn for the Epiphany 
A name of pride is your 

name, O relative of Emmanuel, 
for you are great among all the 
saints, O John the Baptist. 

Ouran `n]ou]ou pe pekran> `w 
picuggenhc `nEmmanouhl> `nqok 
ouni]; 'en nh `eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

إســم فخــر هــو إسمــك يــا 
نســــــــيب عمانوئيــــــــل. أنــــــــت 
عظـــــيم فى جميـــــع القديســـــين 

  يا يوحنا المعمدان.

Parallax 
You are higher than the 

patriarchs, more honored than 
the prophets, for no one born 
of women, is as great as you. 

~Ksoci `nipatriarxhc `ktai`hout 
`enìprovhthc je `mpe ouon twnf 
'en nijinmici `nte ni\i`omi ef`oni 
`mmok. 

أنـــــت مرتفـــــع أكثـــــر مـــــن 
رؤســـاء الآبـــاء، مكـــرّم أكثـــر 
مـــــن الأنبيـــــاء، لأنـــــه لم يقـــــم 
فى مواليــــــــــــد النســــــــــــاء مــــــــــــن 

  يشبهك.
Come and hear the wise, the 

golden tongued Theodosius, 
speaking of the honor of the 
baptizer, John the Baptist. 

Amwini cwtem `epicovoc pilac 
`nnoub Qe`odocioc efjw `m`ptai`o 
`mpibapticthc Iwannhc 
piref;wmc.

تعــــــــالوا إسمعــــــــوا الحكــــــــيم 
لسان الذهب ينطـق بكرامـة 

  الصابغ يوحنا المعمدان.

What do I call you, with 
words can I venerate you, with 
what symbol can I describe you 
O deserving of all honor. 

Je ainamou; `erok je nim 
ainataiok `na] `n`cmou `wvh̀ete 
`m`p]a `ntai`o niben. 

مـــــاذا أعـــــوك وبـــــأى نـــــوع 
أكرمك وبـأى شـبه أشـبهك 

  يا مستحق كل كرامة.

You are the sweetness of 
fruits, you are the movement of 
branches, you are the flower of 
blossoming trees in the land of 
lilies. 

~Nqok pe `p\olj `nnikarpoc 
`nqok pe `pkim `nte nìkladoc `nqok 
pe piviri `ebol `nte nì]]hn etrht 
'en ̀pka\i `nte nìxrinon. 

ــــــــــــــت هــــــــــــــو حــــــــــــــلاوة  أن
الثمـــــرات، أنـــــت هـــــو حركـــــة 
الأغصــــان، أنــــت هــــو زهــــرة 
الأشــــــــجار النابتــــــــة فى أرض 

  السوسن.
Intercede on our behalf, O 

fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

~Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

إشـــفع فينـــا أيهـــا الســـابق 
 انالصــــــــابغ يوحنــــــــا المعمــــــــد

 ليغفر لنا خطايانا.

Pray to the Lord on our 
behalf, O Divinely Inspired 
Evangelist, Mark the Apostle, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piqe`wrimoc `neuaggelicthc> 
Markoc pi`apoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

لـــه أطلــب عنـــا يانــاظر الإ
نجيلــــــــى مــــــــرقس الرســــــــول الإ
  يغفر لنا خطايانا.ل
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Maheer 
O My Lord Jesus Christ, who 

was baptized in the Jordan, 
purify our souls, from the 
bondage of sin. 

Pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
vhetafsi`wmc 'en piIordanhc> 
eketoubo `nnenyuxh> ebol\a 
`pqwleb ̀nte ̀vnobi.

ـــــــا ربي يســـــــوع المســـــــيح  ي
ــــــــــــدَ  في الأردن،  الــــــــــــذي عُمِّ

ــــر نفوســــنا مــــن رباطــــات  طهِّ
  الخطية.

The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers. 

Nixeroubim nem niCeravim> 
niaggloc nem niarxh `aggeloc> 
nictratia nem nie[oucia ni`qronoc 
nimet soic nijom. 

الشــــــــــاروبيم والســــــــــيرافيم 
الملائكــــة ورؤســــاء الملائكــــة. 
والعســــــــــــــــاكر والســــــــــــــــلاطين 

  والكراسى والربوبيات.

Proclaiming and saying: 
“Glory to God in the highest, 
peace on Earth and goodwill 
toward men.” 

Euw] `ebol eujo `mmoc> je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

صـــــارخين قـــــائلين: المجـــــد 
الله فى الأعالى وعلى الأرض 

  السلام وفى الناس المسرة.

FEAST OF THE EPIPHANY 

 Touba 11th/12th 

Gospel Response (Matins) 
Rejoice like the lambs, O the 

Jordan (river) and its wilderness, 
for unto you came the lamb, 
Who carries away the sin of the 
world. 

Qelhl `m`vrh; `n\an\ihb> `w 
piIordanhc nem pef`drimoc> af`i 
]arok `nje pi\ihb> vhet̀wli 
`m`vnobi ̀mpikocmoc. 

ēلـــل مثـــل حمـــلان، أيهـــا 
 ىالأردن وبريتــــــــه، فقــــــــد أتــــــــ

ل، حامــل خطيــه مَــإليــك الحَ 
  .العالم

Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a.

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
  هلليلويا.

Jesus Christ the Son of God 
was baptized in the Jordan. 

Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
afsiwmc 'en piIordanhc.

 يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله
  إعتمد فى الأردن.

This is He to Whom the 
Glory is due, with His Good 
Father and the Holy Spirit, now 
and forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح ـــــــه الصـــــــالح وال  مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.
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The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions if 

the kinsman of Emmanuel, 
John the son of Zechariah, O 
Lord grant us the forgiveness of 
our sins. 

|iten ni`precbia `nte 
picuggenhc `nEmmanohl Iwanhc 
`p]hri `nZaxariac> ~P_ ari`\mot 
nan ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

بشــــــــــــــــفاعات نســــــــــــــــيب 
عمانوئيــل يوحنــا إبــن زكريــا، 
ـــــا بمغفـــــرة  ـــــا رب أنعـــــم علين ي

  خطايانا.

Praxis Response 
"This is My beloved Son, with 

whom My soul is well pleased, 
He does My will hear Him, for 
He is the life-Giver." 

Je vai pe pa]hri pamenrit> 
eta tàyuxh ;ma; `n'htf> afer 
paouw] cwtem `ncwf> je `nqof pe 
pireftan'o.

هـــــــذا هـــــــو إبـــــــنى حبيـــــــبى 
الـــــــذى بـــــــه سُـــــــرَّت نفســــــــى 
ـــــه  ووضـــــع مشـــــيئتى إسمعـــــوا ل

  لأنه هو المحيى.

Psalm 117: 26, 28 (Singary tune) 
Alleluia Alleluia. Blessed be 

he that cometh in the name of 
the Lord. We have blessed you 
out of the house of the Lord. 
Thou art my God, and I will 
praise thee: thou art my God, I 
will exalt thee. Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a> `f`cmarwout `nje 
vheqnhou 'en `vran `m~P_> 
an`cmou `erwten `ebol'en `phi 
`m~P_> ̀nqok pe panou; ;naouwn\ 
nak `ebol> `nqok pe panou; 
;nasack> ̀allhloui`a.

مبــارك هلليلويــا هلليلويــا. 
الآتي باســـم الـــرب باركنـــاكم 
مـــن بيـــت الـــرب. أنـــتَ هـــو 
إلهــــي فأشــــكرك، إلهــــي أنــــت 

  . هلليلويا.فأرفعك

Psalm Response 
Alleluia, alleluia. Jesus Christ 

the Son of God was baptized in 
the Jordan. Alleluia, alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
afsiwmc 'en piIordanhc> 
`allhloui`a `allhloui`a.

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
المســـــيح إبـــــن االله إعتمـــــد فى 

  الأردن. هلليلويا هلليلويا.

Gospel Response (Liturgy) 
This is the Lamb of God, He 

Who carried the sin of the 
world, Who brought a horn of 
salvation, in order to save His 
people. 

Vai pe pi\ihb `nte V; vh̀et`wli 
`m`vnobi `mpikocmoc> vhetafini 
`noutap `ncw; eqref no\em 
`mpeflaoc. 

هــذا هــو حمــل االله حامــل 
خطيئــــة العــــالم. الــــذى جــــاء 
بقــــــــرن خــــــــلاص. لــــــــيخلص 

  شعبه.

Alleluia, alleluia, alleluia, 
alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a.

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
  هلليلويا.
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Jesus Christ the Son of God 
was baptized in the Jordan. 

Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
afsiwmc 'en piIordanhc.

يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله 
  إعتمد فى الأردن.

This is He to Whom the 
Glory is due, with His Good 
Father and the Holy Spirit, now 
and forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf nem 
pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.

Aspasmos Adam 
Behold John the Baptist has 

witnessed, saying "I baptized 
the Lord, in the waters of the 
Jordan." 

|hppe afermeqre `nje Iwannhc 
pibapthctic> je ai;wmc `m~P_ 
'en nimwou ̀nte piIordanhc. 

هــــــــا قــــــــد شــــــــهد يوحنــــــــا 
الصـــــابغ أنى عمـــــدت الـــــرب 

  فى مياه الأردن.

And I heard the voice, of the 
Father proclaiming, "This is My 
beloved Son, with whom I am 
pleased." 

Ouo\ aicwtem `e`t`cmh `nte 
`viwt ecw] `ebol> je vai pe 
pa]hri pamenrit etai;ma; 
`n'htf.

وسمعـــــــــت صـــــــــوت الآب 
صـــــارخاً أن هـــــذا هـــــو إبـــــنى 

  الحبيب الذى به سررت.

Aspasmos Watos 
Rejoice like the lambs, O the 

Jordan (river) and its wilderness, 
for unto you came the lamb, 
Who carries away the sin of the 
world. 

Qelhl `m`vrh; `n\an\ihb> `w 
piIordanhc nem pef`drimoc> je 
afi]arok `nje pi\ihb vhet̀wli 
`m`vnobi ̀mpikocmoc. 

ēلــل مثــل الحمــلان أيهـــا 
دن وبريَّتــه، لأنــه قــد أتــى الأر 

إليـــك الحمـــل حامـــل خطيـــة 
  العالم.

Alleluia, alleluia, alleluia. ~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a.

هلليلويــــــــــــــــــــا هلليلويــــــــــــــــــــا 
  هلليلويا.

Jesus Christ the Son of God, 
was baptized in the Jordan. 
Have mercy on us as Thy great 
mercy. 

Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 
afsiwmc 'en piIordanhc> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله 
إعتمـــــــــد فى الأردن. إرحمنـــــــــا  

  كعظيم رحمتك.
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WEDDING OF CANA OF GALILEE 

 Touba 13th 

Praxis Response 
Six jars of water, You 

changed into genuine wine, with 
Your great glory, we praise You 
three times. 

Coou `n\udri`a `mmwou> 
akaitou `nhrp efcwtp> \iten 
peni]; `n`wou> ten\wc nak ]omt 
`ncop.

ســتة أجــران مــاء صــنعتها 
خمــراً مختــاراً بمجــدك العظــيم. 

  نسبحك ثلاث مرات.

 Since the day matches the feast of St. Demiana, the following part is said 
 Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 

;]elet `ntePx/c/> ;`agi`a `mmhi 
Dimìanh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أطلـــبى مـــن الـــرب عنـــا يـــا 
عــــــــروس المســــــــيح القديســــــــة 
الحقيقيـــة دميانـــة، ليغفـــر لنـــا 

  خطايانا.

Psalm Response 
 ~Allhloui`a `allhloui`a> Ih/c/ 

Px/c/ ~P]hri `mV;> af`cmou 
`enimwou afaitou `nhrp nhrtp> 
`allhloui`a `allhloui`a.

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
المســـيح إبـــن االله بـــارك الميـــاه 
فصيرّها خمراً مختاراً. هلليلويـا 

  هلليلويا.

Gospel Response 
 ~Allhloui`a `allhloui`a 

`allhloui`a `allhloui`a.
هلليلويا هلليلويا هلليلويا 

  .هلليلويا
 Ihcouc Pixrictoc ~P]hri `mV;> 

af`cmou `enimwou afaitou `nhrp 
nhrtp.

يســـــوع المســـــيح إبــــــن االله 
بــــــارك الميــــــاه فصــــــيرّها خمــــــراً 

  مختاراً.
 Vai `ere pi`wou er̀prepi naf nem 

pefiwt `n`agaqoc nem pi`pneuma 
eqouab icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــ ـــــــروح مـــــــع أبي ه الصـــــــالح وال

القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 
  الأبد.
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THE LENT AND FEAST OF NINEVEH 

The Hymn of the Intercessions 
 |iten nieuxh `nte piref\iwi]> 

`nte niremNineùh Iwnac 
pi`provhthc> ~P_ `ari`\mot nan 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بصـــــــلوات كـــــــاروز أهـــــــل 
رب  يـــانينـــوى يونـــان النـــبى، 

  أنعم علينا بمغفرة خطايانا.

Gospel Response (Monday Matins) 
But deal with us, O our 

Master, like the people of 
Nineveh, who has repented, and 
whose sins were forgiven. 

Alla Pasoic `ariou`i neman> 
`m`vrh; `nnirem Nineùh> nai 
`etauermet `anoin> akxa nounobi 
nwou ̀ebol.

 ىبل إصنع معنا يا سـيد
الـذين تـابوا  ىمثل أهـل نينـو 

  فرت لهم خطاياهم.فغُ 

Gospel Response (Monday Liturgy) 
You, who kept Jonah in the 

belly of the whale when he was 
thrown in the depth of the sea, 
keep us by your power. 

~W vh̀etaf `are\ `eIwnac> `e`fxh 
'en `qneji `mpikhtoc> `etau\etf 
`e`p]wk `m`viom> `are\ `eron kata 
tekjom.

يـــــا الـــــذي حفـــــظ يونـــــان 
 بطــن الحــوت لمــا ألقــي فى فى

عمـــــــــــق البحـــــــــــر. إحفظنـــــــــــا 
  بقوتك.

Gospel Response (Tuesday Matins) 
 Moinhi ~Psoic `noumet̀anoi`a> 

`e`pjintaermatanoin> `mpate 
`vmou mà]qam `nrwi> 'en nipulh 
`nte ̀amen;.

أعطني يـا رب توبـة لكـي 
أتـــوب قبـــل أن يغلـــق المـــوت 

  أبواب الجحيم. فى

Gospel Response (Tuesday Liturgy) 
 Alla bwl `ebol> xw nhi `ebol> 

`nnapara`ptwma eto]> \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai.

 لكــــــــن حــــــــل وإغفــــــــر لى
الكثيرة كصالح ومحـب  ىزلات

ـــــــــــــا كعظـــــــــــــيم  البشـــــــــــــر إرحمن
  رحمتك.
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Gospel Response (Wednesday Matins) 
Come unto Me, O blessed of 

My Father, and inherit the Life, 
that endures forever 

Je `amwini \aroi> 
nhet̀cmarwout `nte Paiwt> 
`ari`klhronomin `mpiwn'> eqmhn 
`ebol ]a `ene\.

. يا مباركي أبى تعالوا إلىّ 
 رثــــــــــوا الحيــــــــــاة الدائمــــــــــة إلى

  الأبد.

Gospel Response (Wednesday Liturgy) 
 Pi]a]f `nwik af`cmou `erwou> 

`ftou `n]o `nrwmi af`tciwou> ]a]f 
`mbir `aumo\ `mmwou> 'en nilak\ 
`etauer\oùo `erwou.

الســـــــبع خبـــــــزات باركهـــــــا 
 وأشــــــبع أربعــــــة ألاف رجـــــــل
وســــــــبع قفــــــــف ملأهــــــــا ممــــــــا 

  منهم.

Aspasmos Adam 
For You desire not the death 

of the sinner, but rather that he 
returns and that his soul may 
live. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; 
`nteftacqof> `ntec̀wn' `nje 
tefyuxh.

لانـــــــك لا تشـــــــاء مـــــــوت 
ع وتحيـا ن يرجـأالخاطئ مثـل 

  نفسه.

Restore us O God to Your 
salvation, and deal with us 
according to Your goodness. 

Matacqon V;> `e'oun 
`epekoujai> `ariou`i neman> kata 
tekmet̀agaqoc .

خلاصك  ردنا يا االله إلى
  وإصنع معنا كصلاحك.

Conlusion of the Liturgy during the Lent of Nineveh 
For the Body and Blood of 

the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou> met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

 الوحيــد الإلــه ودم جســد
 منهمـــــــــــــا تناولنـــــــــــــا اللـــــــــــــذان
 .فلنشكره

Glory be to the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati.

 والإبــــــــــن لــــــــــلآب المجــــــــــد
.القدس والروح

For the Body and Blood of 
the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou> met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

 الوحيــد الإلــه ودم جســد
 منهمـــــــــــــا تناولنـــــــــــــا اللـــــــــــــذان
 .فلنشكره

Now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
ton ̀e`wnwn> ̀amhn.

 دهر وإلى أوان وكل الآن
.آمين. الدهور
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This is the body and blood of 
the Only Begotten God, of 
which we have partaken. Let us 
give thanks and praise with the 
angels and the orders of the 
highest and the coir of the 
righteous crying out and saying: 
“Save us and have mercy on 
us.” 

Vai pe picwma nem pi`cnof `nte 
pimonogenhc `nnou;> nai `etansi 
`ebol `n'htou> maren ]ep̀\mot 
`ntotf maren \wc nem niaggeloc 
nem nitagma `nte `psici nem 
`pxoroc `nte nìqmhi eno] `ebol 
enjw `mmoc> cw; `mmon ouo\ nai 
nan. 

هذا هو جسد ودم الإلـه 
اللــذان تناولنــا  هــذان الوحيــد

منهما فلنشكره ولنسبح مـع 
 ءالملائكـــــه وطغمـــــات العـــــلا

ــــرار صــــارخين  وصــــفوف الأب
  .وإرحمنا خلصنا :قائلين

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Behold, the metanoia: 
Forgive me. Say the blessing. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> `cmou `eroi> ic ;metanoia> xw 
nhi `ebol jo `mpi`cmou.

ــــــــا ــــــــا ارحــــــــم رب ي  رب ي
. آمـــين. بـــارك رب يـــا ارحـــم
 المطانيـــــــة هـــــــا علـــــــى بـــــــاركوا
 .البركة قل. لى إغفروا

Gospel Response (Thursday Matins – the Feast of Nineveh) 
 Matoubon ~P_ `ebol'en 

pi`xrof> `nte piat]emhr 
`nnicadokeoc> je `anka; `e 
nek`]vhri> ouo\ `anna\; 
`etekmet_.

طهرنـــا يـــا رب مـــن المكـــر 
الـــــــذى لخمـــــــير الصـــــــدوقيين 
لأننــا فهمنــا عجائبــك وآمنَّــا 

  بربوبيتك.

Gospel Response (Thursday Liturgy – the Feast of Nineveh) 
 Je Pen_ Ih/c/ Px/c/> maqami`o 

nak `n`'rhi `n'hten> `nouervei `nte 
pek`pneuma `eqouab> eu; 
do[ologi`a nal.

يــــــا ربنــــــا يســــــوع المســــــيح 
ـــــــا هـــــــيكلاً  إجعـــــــل لـــــــكَ فين
لروحـــــــــــــــــــــــــــك القـــــــــــــــــــــــــــدوس 

  لتمجيدك.
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THE GREAT LENT 

Response of the Procession of the Lamb 

 On Sundays and Saturdays of the great lent, the congregation says 
Alleluia. The thought of man 

shall confess to Thee, O Lord, 
and the rest of thought shall 
keep a feast to Thee. 

The sacrifices and the 
offerings, receive them unto 
Thee. Alleluia. 

Allhloui`a> je `vmeùi 
`nourwmi ef̀eouwn\ nak `ebol ~P_> 
ouo\ `pcwjp `nte oumeùi ef`eer]ai 
nak. 

Niquci`a ni`procvora ]opou 
`erok> allhloui`a. 

ـــــــــــــــــا إن فكـــــــــــــــــر  .هلليلوي
ان يعــترف لــك يــارب الإنســ

  يد لك.وبقية الفكر تع
ـــــــــــــذبائح والتقـــــــــــــدمات  ال

 هلليلويا. .اقبلها إليك

 On weekdays of the great lent, the congregation says 
Alleluia. I shall go in, unto the 

altar of God, before the face of 
God, who gives gladness to my 
youth. I will confess to Thee, O 
God, my God, with a harp. 

Allhloui`a> `ei`e`i `e'oun ]a 
pima `ner]wou]i `nte V;> na\ren 
`p\o `mV; vh̀etaf; `m`pounof `nte 
tamet`alou> ;naouwn\ nak `ebol 
V; Panou; 'en oukuqara.

. أدخــــــــــــل إلى هلليلويــــــــــــا
مــــــــذبح االله تجــــــــاه وجــــــــه االله 

يفــرح شــبابى. أعــترف الــذى 
 لك يا االله الهى بقيثارة.

Remember, O Lord, David 
and all his meekness. Alleluia. 

Ari`vmeùi ~P_ `nDauid nem 
tefmetremrau] thrc> 
allhloui`a.

أذكــــر يــــا رب داود وكــــل 
  .هلليلويادعته. 

 After the Prayer of Thanksgiving on weekdays of the great lent  
Saved, Amen. And with your 

spirit. 
Cwqic `amhn> ke tw `pneumati 

cou.
خلصــــــــــت حقــــــــــاً ومــــــــــع 

  .روحك
His foundation is in the Holy 

mountain, the Lord loves the 
gate of Zion, more than all the 
dwelling of Jacob. Glorious 
things are spoken of you, O city 
of God. Alleluia. 

Nefcen; 'en nitwou `eqouab> 
`a~P_ mei `nnipulh `nte Ciwn> 
`e\ote nima `n]wpi throu `nte 
Iakwb> afcaji `eqbh; `n\an 
`nbhoùi eutai`hout> ;baki `nte 
V;> ̀allhloui`a.

الجبـــــــــــــــال فى أساســـــــــــــــاته 
المقدسة. يحب الـرب أبـواب 
صــــهيون، أفضــــل مــــن جميــــع 
مســــــاكن يعقــــــوب. أعمــــــال 

ــــا مج يــــدة قــــد قيلــــت عنــــك ي
  مدينة االله. هلليلويا.
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A man will say, “O mother 
Zion,” and that man was born 
in her. The Most-High Himself 
has founded her. Alleluia 

Ciwn ;mau najoc> je ourwmi 
nem ourwmi af]wpi `n'htc> ouo\ 
`nqof petsoci af\icen; `mmoc ]a 
`ene\> ̀allhloui`a.

صـــــــهيون الأم تقــــــــول إن 
إنســــانا وإنســــانا ولــــد فيهــــا، 
ــــذي أسســــها  وهــــو العلــــي ال

  إلى الأبد.هلليلويا.

Hymn of the Censer 
You are the censer of pure 

gold: bearing the blessed 
embers. 

~Nqo te ;]ourh `nnoub 
`nkaqaroc> etfai 'a pijebc 
`n`xrwm et̀cmarwout.

مـرة الـذهب أنت هي المج
النقــــــي الحاملــــــة جمــــــر النــــــار 

  المبارك.

Praxis Response on Sundays and Saturdays 
Remember me O Lord; 

remember me O God; 
remember me O King; when 
you come into Thy kingdom. 

~Aripameùi `w Pa_> `aripameu`i 
`w Panou;> `aripameùi `w Paouro> 
ak]an`i 'en tekmetouro . 

يا  ذكرنىأ، يا ربى ذكرنىأ
 إذايـــا ملكـــي  ذكـــرنىأإلهـــي، 

  ملكوتك. جئت فى

Praxis Response on weekdays 
God lifts the sins of the 

people; through the sacrifices; 
and the aroma of the incense. 

}are ~Vnou; ̀wli `mmau ̀nninobi 
`nte pilaoc> `ebol \iten pi`slil> 
nem pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi.

ـــا  يرفـــع االله هنالـــك خطاي
الشــــعب مــــن قبــــل المحرقــــات 

  ورائحة البخور.

A hymn said on Saturdays and Sundays of the Great Lent and the Last Friday after the 
Praxis 

The ever-greatest, Holy, pure 
Archpriest forever is the Holy 
God. 

Megalou arxh `ereuc ictouc 
`e`wnac axranton ̀agioc `oqeoc. 

رئـــــيس الكهنـــــة الاعظـــــم 
قـــــدوس  إلي الابـــــد الطـــــاهر،

  .االله
According to the rites of 

Melchisedec the perfect, Holy 
Mighty. 

Kata thn ta[in tou 
Melxicedek telioc `agioc 
icxuroc.

ــــــــــى طقــــــــــس ملكــــــــــى  عل
ـــــــــدوس  صـــــــــادق الكامـــــــــل ق

  قوى.ال
Who is incarnate of the Holy 

Spirit and of Saint Mary the 
Virgin in a great mustery, Holy 
Immortal, have mercy upon us. 

~Ocarkwqenta ek ~Pneumatoc 
`agiou ke `agiac Mariac thc 
parqenou mega to mucthrion 
`agioc `aqanatoc `ele`hcon `hmac

ح المتجســــــــــد مــــــــــن الــــــــــرو 
القـــدس ومـــن القديســـة مـــريم 
البتــول بســر عظــيم، قــدوس 

  الذى لا يموت إرحمنا.
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Parallax 
Our Lord Jesus Christ, fasted 

for us, forty days and forty 
nights, to save us from our sins. 

~A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
ernhcteuin `e`\rhi `ejwn> `n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\> ]a `ntef 
cwtten 'en nennobi.

ربنــا يســوع المســيح صــام 
عنا اربعين يوماً واربعين ليلـة 

  حتي خلصنا من خطايانا.

And, we too, let us fast, with 
purity and righteousness, and let 
us also pray, proclaiming and 
saying: 

Anon \wn marenernhcteuin> 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntener̀proceuxecqe> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc.

ونحـــــــــــن ايضـــــــــــاً فلنصـــــــــــم 
بطهــــــــــــــارة وبــــــــــــــر ونصــــــــــــــلي 

  صارخين قائلين:

I have sinned, I have sinned, 
My Lord Jesus, forgive me. For 
there is no servant without sin, 
and no master without 
forgiveness. 

Aiernobi aiernobi> Pasoic 
Ihcouc xw nhi `ebol> je `mmon bwk 
`naternobi> oude `mmon sioc 
`natxw `ebol. 

خطـــــــأت يـــــــا أخطـــــــأت أ
. لأنـــــه يســـــوع إغفـــــر لى ربى

ـــــة ولا  ـــــد بـــــلا خطي ـــــيس عب ل
  سيد بلا غفران.

Our Father who art in 
Heaven, hallowed be Thy name, 
Thy kingdom come, for Thine 
is the glory forever. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a ni`ene\.

الســموات  فى ىأبانــا الــذ
ليتقــــــــــــدس إسمــــــــــــك ليــــــــــــأت 
 ملكوتــك لأن لــك المجــد إلى

  بد.الأ
The incense is Mary; the 

incense is in her womb; the 
incense is who she brings forth 
to fogive us our sins. 

Oùcqoinoufi pe Mari`a> 
oùcqoinoufi et'en tecneji> 
oùcqoinoufi ecmici `mmof ]afxa 
nennobi nan ̀ebol.

البخـور  ،البخور هو مريم
 ىالـــــــذ البخـــــــور ،بطنهـــــــافى 

تلـــــــــــده لكـــــــــــي يغفـــــــــــر لنـــــــــــا 
خطايانا.

Let us praise with the angels 
proclaiming and saying: meet 
meet meet, O Mary, the virgin. 

Maren\wc nem nìaggeloc enw] 
`ebol enjw `mmoc> je `a[iac `a[iac 
`a[iac Mari`a ;parqenoc. 

فلنســــــــبح مــــــــع الملائكــــــــة 
صـــارخين قـــائلين: مســـتحقة 
مســـتحقة مســـتحقة يـــا مـــريم 

  العذراء.

Gospel Response on Sundays and Saturdays of the great lent 
Our Father who art in 

Heaven, hallowed by Your 
name, Thy kingdom come, for 
Thine is the glory forever. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
piwou ]a ni`ene\.

الســموات فى أبانــا الــذي 
ليتقــــــــــــدس إسمــــــــــــك ليــــــــــــأت 

تــك لأن لــك المجــد إلي ملكو 
  الابد.
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Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

والابـــــــــــــن  مبـــــــــــــارك الآب
والـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث 
 الكامل نسجد له ونمجده.

Gospel Response on weekdays of the great lent 
The peace of God, that is 

above every thought, descends 
in our hearts, through Christ 
Jesus our Lord. 

:\irhnh `nte V; qhetsoci 
`enouc niben> ce `e`\rhi 'en 
neten\ht> 'en Pixrictoc Ihcouc 
Pensoic.

ســـــلام االله الـــــذي يفـــــوق  
قلـــوبكم فى كـــل عقـــل يحـــل 

  بالمسيح يسوع ربنا.

I have sinned, I have sinned, 
My Lord Jesus forgive me, for 
there is no servant without sin 
nor a master without 
forgiveness. 

Aiernobi aiernobi> Pasoic Ih/c/ 
xw nhi `ebol> je `mmon bwk 
`naternobi> oude `mmon soic 
`natxw `ebol. 

اخطأت اخطأت يـا ربي 
يســـوع إغفـــر لي. لأنـــه لـــيس 
عبد بلا خطية ولا سيد بـلا 

  غفران.

Our Father who art in 
Heaven, hallowed by Your 
name, Thy kingdom come, for 
Thine is the glory forever. 

Je peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
piwou ]a ni`ene\.

الســموات فى أبانــا الــذي 
ليتقــــــــــــدس إسمــــــــــــك ليــــــــــــأت 
ملكوتــك لأن لــك المجــد إلي 

  الابد.
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبـــــــــــــارك الآب والابـــــــــــــن 
والـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث 
 الكامل نسجد له ونمجده.

Aspasmos Adam 
For You desire not the death 

of the sinner, but rather that he 
returns and that his soul may 
live. 

Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; 
`nteftacqof> `ntec̀wn' `nje 
tefyuxh.

لانـــــــك لا تشـــــــاء مـــــــوت 
ن يرجـع وتحيـا أالخاطئ مثـل 

  نفسه.

Restore us O God to Your 
salvation, and deal with us 
according to Your goodness. 

Matacqon V;> `e'oun 
`epekoujai> `ariou`i neman> kata 
tekmet̀agaqoc .

خلاصك  ردنا يا االله إلى
  وإصنع معنا كصلاحك.
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Aspasmos Watos 
I know that you are good, 

compassionate and merciful. 
Remember me with Thy mercy 
forever. 

:cwoun je `nqok oùagaqoc> 
`nref]en\ht ouo\ `nnaht> 
`aripameu`i 'en peknai> ]a `ene\ 
`nte pi`ene\.

أنـــــا أعـــــرف أنـــــك صـــــالح 
رؤوف ورحــــــــــــــــيم أذكــــــــــــــــرنى 

  برحمتك إلى أبد الأبد.

I pray to Thee my Lord Jesus 
do not rebuke me with Thine 
anger, nor reprove my 
ignorance with Thy Wrath. 

:twb\ `mmok `wPasoic Ihcouc 
`mperco\i ̀mmoi 'en pekjwnt oude 
on 'en pek`mbon `mper;`cbw 
`ntametat ̀emi.

أطلب اليك ياربى يسـوع 
 أن لاتبكتــــــــنى بغضــــــــبك ولا

  برجزك تؤدب جهالتى.

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Christ fasted for us. Forty days 
and Forty nights. Have mercy 
upon us according to Your great 
mercy. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a Px/c/ afernhcteuin 
`e`\rhi `ejwn> `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejwr\> nai nan kata pekni]; 
`nnai.

 هلليلويـــــــــــــــا، هلليلويـــــــــــــــا،
هلليلويـــا، المســـيح صـــام عنـــا 
أربعـــــين يومـــــاً وأربعـــــين ليلـــــة 

  ارحمنا كعظيم رحمتك.

Holy, Holy, Holy is the Lord 
of hosts. Heaven and earth are 
full of your Holy Glory. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc `agiac cou do [hc. 

قــــــدوس قــــــدوس قــــــدوس 
رب الصـــــــاباؤوت، الســـــــماء 
والأرض مملوءتان مـن مجـدك 

  الأقدس.

Another Aspasmos Watos 
Our Good savior fasted for 

us forty days and forty nights, to 
save us from the devil. 

Pencwthr `n`agaqoc 
afernhcteuin `e`\rhi `ejwn> `n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\ ]a 
`ntefcotten ̀ebol\a pidi`aboloc. 

مخلصنا الصالح صـام عنـا 
اربعــــــين يومــــــاً واربعــــــين ليلــــــة 

  ا من ابليس.حتي خلصن

Let us pray and fast in purity 
and righteousness to grant us 
good reward in the kingdom of 
heaven. 

Maren `]lhl `ntenernicteuin 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntef; nan `noubexe `enanef 'en 
`qmetouro ̀nnivhoùi.

فلٌٌ◌ٌ◌ٌ◌نصــــــــل ونصــــــــوم 
ينـــــا اجـــــراً بطهـــــارة وبـــــر فيعط

ملكـــــــــــــــــــــــوت فى صـــــــــــــــــــــــالحاً 
  السماوات.

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Christ fasted for us. Forty days 
and Forty nights. Have mercy 
upon us according to Your great 
mercy. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> Px/c/ afernhcteuin 
`e`\rhi `ejwn> `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejwr\> nai nan kata pekni]; 
`nnai.

 هلليلويـــــــــــــــا، هلليلويـــــــــــــــا،
ا، المســـيح صـــام عنـــا يـــهلليلو 

أربعـــــين يومـــــاً وأربعـــــين ليلـــــة 
 ارحمنا كعظيم رحمتك.
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Holy, Holy, Holy is the Lord 
of hosts. Heaven and earth are 
full of your Holy Glory. 

~Agioc `agioc `agioc> Kurioc 
cabawq> `plhrhc `o ouranoc ke `h 
gh> thc ̀agiac cou do [hc.

رب الصـــــــــــــــــــــــــــــــــــاباؤوت، 
الســـــــماء والأرض مملوءتـــــــان 

  من مجدك الأقدس.

Response of the psalm 150 during communion 
Jesus Christ fasted for us 

forty days and forty nights. 
~A Ih/c/ Px/c/ ernhcteuin `e`\rhi 

`ejon> `n`\me `n`e\oou nem `\me 
`n`ejor\ .

يســـوع المســـيح صـــام عنـــا 
  اربعين يوماً واربعين ليلة.

A hymn said during the communion on Sundays and Saturdays of the great lent 
A Great mystery beyond all 

human minds is the pursuit of 
our Savior who descended and 
became man. 

Ouni]; `mmucthrion> efca 
`p]wi `eninouc `nrwmi> pe `pjinmo]i 
`mPencwthr> etaf`i af]wpi `n]hri 
`nrwmi.

عظــيم يفــوق عقــول  ســرٌ 
هــــو ســــعي مخلصــــنا  البشــــر.
وصار إبن بشر. ىالذي أت

The Good Lover of mankind 
who sustained Israel forty days 
in the wilderness, descended 
and became man. 

Pimairwmi `n`agaqoc> 
vh̀etau]an] `mPi/c/l/> `n`\me 
`nrompi \i `p]afe af`i af]wpi 
`n]hri `nrwmi.

محـــــــــب البشـــــــــر الصـــــــــالح 
الـــذي عـــال إســـرائيل أربعـــين 

وصـــــار  ىســـــنة فى البريـــــة أتـــــ
إبن بشر.

When He completed the 
humility after thirty years, He 
was baptized, and fasted forty 
days and fort nights. 

Etafjwk `mpiqebìo> menenca 
map `nrompi `nchou> afsiwmc 
afernhcteuin `n`\me `n`e\oou nem 
`\me ̀n`ejwr\.

كمل التواضع بعد أو لما 
ثلاثــــــين ســــــنة مــــــن الزمــــــان، 
إعتمــــد وصــــام اربعــــين يومــــاً 

وأربعين ليلة.
When He fasted, He was with 

the beasts in the wilderness, so 
that we do like Him during the 
days of our solitude. 

Nafxh nem niqhrion> 
etaf`ernhctuin \i `p]afe> \ina 
`nteǹiri `mpefrh;> 'en `pchou `nten 
`hcixi`a.

و كـــان مـــع الوحـــوش لمـــا 
صـــام فى البريـــة لكـــي نصـــنع 

 مثله فى زمن وحدتنا.

Come, let us cry to Him, and 
weep before Him. Proclaiming 
and saying as He taught us. 

Amwini `ntenw] oubhf ouo\ 
`ntenrimi na\raf> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc> ̀m`vrh; etaf`tcabon. 

تعالوا نصرخ نحوه ونبكي 
أمامه، صارخين قـائلين كمـا 

  علمنا:
Our Father who art in heaven 

hallowed be Thy Name in every 
generation and generation 
forever.  

Je peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> gene`a 
niben ke gene`a> ]a ene\ `nte 
pi`ene\.

أبانــا الــذي فى الســموات 
ليتقدس إسمك فى كـل جيـل 

 وجيل. وإلي الابد.
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The Body and the Blood that 
are Yours for the forgiveness of 
sins with the New Testament 
which You gave to Your 
disciples. 

Picwma nem pi`cnof `ntak> pe 
`pxw `ebol `nte nennobi> nem 
;di`aqhkh `mberi> `etakthic 
`nnekmaqhthc. 

الجســد والــدم الــذين لــك 
هما لمغفرة الخطايا مـع العهـد 

اعطيتــــــــــــه  ىالجديــــــــــــد الــــــــــــذ
 ك.لتلاميذ

We took from them this 
example which You gave them 
to do it all the time till Your 
Second Coming. 

Anon ansi `ebol \itotou> 
`mpaitupoc `etakthif nẁou 
eqrenaif kata chou niben> ]a 
pekjin`i `mma\ `cnau. 

فــنحن اخــذنا مــنهم هــذا 
ــــــه لهــــــم  ــــــذي اعطيت المثــــــال ال

عه فى كــــل حــــين لكــــي نصــــن
 إلي مجيئك الثاني.

Now we partook of Your 
True Body and Blood, a renewal 
of our hearts and forgiveness of 
our sins. 

:nou ansi `ebol'en pekcwma> 
nem pek`cnof `nalqinon> `a pen\ht 
erberi eron> nem ouxw `ebol `nte 
nennobi.

الآن تنولنـــا مـــن جســـدك 
ك الحقيقيــــــين تجديــــــداً ودمــــــ

 لقلوبنا وغفراناً لخطايانا.

Cast the demons away from 
us to complete in peace for we 
have none but only You in our 
tribulations and hardships. 

~Soji `nnidemwn \aron 
eqrenjwk `ebol 'en ou\irhnh> je 
`mmon `ntan `ebol `erok 'en 
nen\oj\ej nem neǹqliyic.

ــــــــــا  أطــــــــــرد الشــــــــــيطان عن
لنكمل بسلام لأنه ليس لنـا 
ســـــــــــــــــــــــــواك فى ضـــــــــــــــــــــــــيقاتنا 

وشدائدنا.
We are Your people and the 

sheep of Your flock, do not 
look to our sins as Gracious and 
Lover of mankind. 

Je `anon gar pe peklaoc> nem 
ni`ecwou `nte peko\̀i> cini 
`nneǹanomi`a \wc `agaqoc ouo\ 
`mmairwmi.

لاننــــــــــــا نحــــــــــــن شــــــــــــعبك 
وخراف قطيعك. تجاوز عـن 
أثامنا كصالح ومحب البشر.

Let us be worthy of Your 
grace, O Savior, in these days, 
to become without sin and in 
pure fasting.  

Ouo\ `ariten `ne`m`p]a> 
`mpek`\mot `w pirefno\em> 'en 
nai`e\oou enoi `n`aqnobi> nem 
ounhctìa ectoubhout.

و إجعلنـــــــــــا مســـــــــــتحقين 
نعمتـــــــك أđـــــــا المخلـــــــص في 
هذه الأيـام ونحـن بـلا خطيـه 

مع صوم نقي.
Let us love one another and 

be humble for through love, we 
fulfill the commandments.  

Maren menre neǹerhou `nten `iri 
`mpiqebìo> je `ebol\iten ;`agapi> 
]an jwk ̀ebol ̀nnentolh.

و لنحــــب بعضــــناً بعضــــاَ 
ونصــــــــــــنع التواضــــــــــــغ لاننــــــــــــا 

 بالمحبة نكمل الوصايا.
The Law and the Prophets 

are love without hypocrisy, for 
through love we can obtain 
forgiveness. 

Pinomoc nem nìprovhthc> pe 
;`agapi `n`aqmet]obi> je `ebol 
\iten ;`agapi temsi `msixw `ebol. 

النــــــاموس والانبيــــــاء همــــــا 
المحبة التي بغير رياء لاننا من 

 قبل المحبة ننال المغفرة.
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Let the doors of the Churches 
be open for us, and confirm us 
perfectly in the straight faith to 
attain the faithful promise of 
Your mouth. 

Xa `vro `nnie`klhci`a efouhn 
nan> jokten 'en pina\; 
etcoutwn> \ina `ntensi `mpiw] 
`eten\ot ̀ebol 'en rwk. 

إجعــــل أبــــواب الكنــــائس 
مفتوحـــــــــــه لنـــــــــــا وكملنـــــــــــا في 
الإيمــان المســتقيم لكــي ننــال 

الوعد الصادق من فمك.

Which says “Come, you that 
are blessed by My Father inherit 
eternal life”. 

Je `amwini \aroi 
nh̀et`cmarwout `nte paiwt> 
`ari`klhronomin `mpi`wn' eqmhn 
`ebol ]a `ene\.

القائــــــــــل تعــــــــــالوا إلي يــــــــــا 
مبـــــــــــاركي أبي رثـــــــــــوا الحيـــــــــــاه 

 الدائمة إلي الابد.

Conlusion of the Service on Saturdays and Sundays of the great lent 
Fasted for us, forty days and 

forty nights, saved us … 
Ernhcteuin `e`\rhi `ejwn> `n`\me 

`n`e\oou nem `\me ̀n`ejwr\> cw;... 
صــــام عنــــا اربعــــين  الــــذي

خلصـــنا  .يومـــاً واربعـــين ليلـــة
...  

Conlusion of the Service on weekdays of the great lent 
For the Body and Blood of 

the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou> met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

 الوحيــد الإلــه ودم جســد
 منهمـــــــــــــا تناولنـــــــــــــا اللـــــــــــــذان
 .فلنشكره

Glory be to the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 

Do[a patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati.

 والإبــــــــــن لــــــــــلآب المجــــــــــد
.القدس والروح

For the Body and Blood of 
the only Begotten God, of 
which we have partaken, we 
give thanks. 

Cwmatoc ke `ematoc 
monogenhc Qeou> met `alabontec 
autw euxaricthcwmen. 

 الوحيــد الإلــه ودم جســد
 منهمـــــــــــــا ولنـــــــــــــاتنا اللـــــــــــــذان
 .فلنشكره

Now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
ton ̀e`wnwn> ̀amhn.

 دهر وإلى أوان وكل الآن
.آمين. الدهور
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This is the body and blood of 
the Only Begotten God, of 
which we have partaken. Let us 
give thanks and praise with the 
angels and the orders of the 
highest and the coir of the 
righteous crying out and saying: 
“Thou, who fasted for us forty 
days and forty nights, accept our 
fasting and forgive our sins 
through the prayers and 
intercessions of our Lady Mary. 
Save us and have mercy on us.” 

Vai pe picwma nem pi`cnof `nte 
pimonogenhc `nnou;> nai `etansi 
`ebol `n'htou> maren ]ep̀\mot 
`ntotf maren \wc nem niaggeloc 
nem nitagma `nte `psici nem 
`pxoroc `nte nìqmhi eno] `ebol 
enjw `mmoc> je 
vh̀etafernhcteuin `e`\rhi `ejon 
`n`\me `n`e\oou nem `\me `n`ejor\ 
]wp `erok `n;nhctia xw nhi `ebol 
`nna `anomi`a> \iten nentob\ nem 
nen`precbi`a `nte tasoic `nnhb 
Maria> cw; `mmon ouo\ nai nan. 

 الإلـه ودم جسد هو هذا
 تناولنــا اللــذان هــذان الوحيــد
 مـع ولنسبح فلنشكره منهما
 العـــــلاء وطغمـــــات هالملائكـــــ

ــــرار وصــــفوف  صــــارخين الأب
 عنـــــا صـــــام مـــــن يـــــا: قـــــائلين
 ليلـــــة وأربعـــــين يومـــــاً  أربعـــــين
 لى وإغفـر الصـوم إليكَ  إقبَل
 وشــفاعات بطلبــات. أثــامي

 مـــــــــــريم القديســـــــــــة ســـــــــــيدتى
 .وإرحمنا خلصنا

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. Bless 
me. Behold, the metanoia: 
Forgive me. Say the blessing. 

Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> `amhn> `cmou 
`eroi> `cmou `eroi> ic ;metanoia> xw 
nhi `ebol jo `mpi`cmou.

ــــــــا ــــــــا ارحــــــــم رب ي  رب ي
. آمـــين. بـــارك رب يـــا ارحـــم
 المطانيـــــــة هـــــــا علـــــــى بـــــــاركوا
 .البركة قل. لى إغفروا

ANNUNCIATION 

The Hymn of the Intercessions 
Through the intercessions of 

the Holy Archangel Gabriel, the 
enunciator; O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
piarxh̀aggeloc `eqouab Gabrihl 
pifai]ennoufi> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi.

بشـــــــــــــــــــفاعات رئـــــــــــــــــــيس 
الملائكــــــــة الطــــــــاهر غبريــــــــال 
المبشـــر. يــــا رب أنعــــم علينــــا 

  بمغفرة خطايانا.

The Praxis Response 
Hail to her who has found 

grace, the Lord is with you. Hail 
to her who received from the 
angel the joy of the world. 

Xere qhetacjem `\mot ~P_ 
]op neme> xere qhetacsi `nten 
pi`aggeloc `m`vra]i ̀mpikocmoc. 

الســــــــلام للــــــــتى وجــــــــدت 
نعمــة، الــرب معــك. الســلام 
للـــتى قبلـــت مـــن المـــلاك فـــرح 

العالم.
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The Psalm Response 
Alleluia. Alleluia. Jesus Christ, 

the Son of God, was incarnate 
of the Virgin. Alleluia. Alleluia. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
afsicar[ `ebol'en ;parqenoc> 
`allhloui`a> `allhloui`a.

هلليلويـــــــــــــــا. هلليلويـــــــــــــــا. 
يســــــــــوع المســــــــــيح إبـــــــــــن االله 
تجســـــــــــــــد مـــــــــــــــن العـــــــــــــــذراء. 

 هلليلويا. هلليلويا.

The Gospel Response 
Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Jesus Christ, the Son of 
God, was incarnate of the 
Virgin. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> afsicar[ 
`ebol'en ;parqenoc.

هلليلويـــــــــــــــا. هلليلويـــــــــــــــا. 
هلليلويـــــا. هلليلويـــــا. يســـــوع 
المســـيح إبـــن االله تجســـد مـــن 

  العذراء.
This is He to Whom the glory 

is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبـــــــــــــارك الآب والابـــــــــــــن 
والـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث 

له ونمجده.الكامل نسجد 

Aspasmos Adam 
Hail to the Mother of God, 

the joy of angels. Hail to the 
chaste, the preaching of the 
prophets. 

Xere ;màcnou;> `pqelhl `nte 
ni`aggeloc> xere ;cemne> `p\iwi] 
`nte nìprovhthc. 

الســـــــــلام لوالـــــــــدة الإلـــــــــه 
ēليـــــــــل الملائكـــــــــة. الســـــــــلام 

  كرازة الأنبياء.للعفيفة،  

Hail to her who has found 
grace, the Lord is with you. Hail 
to her who received from the 
angel the joy of the world. 

Xere qhetacjem `\mot> ~P_ 
]op neme> xere quetacsi `nten 
pi`aggeloc> `m`vra]i ̀mpikocmoc 

الســــــــلام للــــــــتى وجــــــــدت 
لســلام نعمــة، الــرب معــك. ا

للـــتى قبلـــت مـــن المـــلاك فـــرح 
العالم.

Aspasmos Watos 
The Heaven of heavens 

bowed and came to womb of 
the virgin and became a man 
like us except, save for sin only. 

Afrek nivhoùi `nte nivhoùi> 
af`i `e`qmhtra `n;parqenoc> 
aferrwmi `mpenrh;> ]aten `vnobi 
`mmauatf.

طأطــــــأ سمــــــاء الســــــموات 
ــــــــــى إلى بطــــــــــن العــــــــــذراء  وأت
ـــا مـــاخلا  وصـــار إنســـاناً مثلن

  الخطية وحدها.
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Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
Jesus Christ, the Son of God, 
was incarnate of the Virgin. 
Save us and have mercy upon 
us. 

~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> Ihcouc Pi`xrictoc 
~P]hri `mV; afsicar[ `ebol'en 
;parqenoc> cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

هلليلويـــــــــــــــا. هلليلويـــــــــــــــا. 
هلليلويا. يسـوع المسـيح إبـن 
االله تجســـــــــد مـــــــــن العـــــــــذراء. 

 خلصنا وإرحمنا.

LAZARUS SATURDAY 

Gosel Response (Matins) 
So many miracles He 

performed, I believe in His 
might, for He is the King of 
Glory. 

Zew] `nte \aǹ]vhri> 
nh̀etau`iri `mmwou> ;na\; 
`etafmetjwri> je `nqof pe `pouro 
`nte ̀p̀wou.

كثــــــيرة هــــــى الأعاجيــــــب 
الـــتى صـــنعها. أؤمـــن بجبروتـــه 

  لأنه هو ملك المجد.

Intercede on our behalf, O 
the shepherd from the Christ, 
Lazarus the bishop, that he may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piman`ecwou `nte Px/c/> Lazaroc 
pi`epickopoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أطلــــــب مــــــن الــــــرب عنــــــا 
أيهــا الراعــى الــذى للمســيح 
لعـــــازر الأســـــقف ليغفـــــر لنـــــا 

  خطايانا.
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nte ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبـــــــــــــارك الآب والابـــــــــــــن 
والـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث 
 الكامل نسجد له ونمجده.

Praxis Response 
Hail to Lazarus, whom He 

raised from the dead after four 
days. O my Lord Jesus, raise my 
heart, which was killed by the 
devil. 

Xere Lazaroc vh`etafounocf 
menenca `ftou `n`e\oou> matounoc 
pa\ht Pa_ Ihcouc 
vh̀etaf'oqbef ̀nje pipet\wou. 

قامه السلا للعازر الذى أ
الـــرب بعـــج أربعـــة أيـــام، أقِـــم 
قلـــــبى يـــــا ربى يســـــوع الـــــذى 

  قتله الشرير.

Gospel Response (Liturgy) 
Hail to Lazarus, whom He 

raised from the dead after four 
days. O my Lord Jesus, raise my 
heart, which was killed by the 
devil. 

Xere Lazaroc vh`etafounocf 
menenca `ftou `n`e\oou> matounoc 
pa\ht Pa_ Ih/c/ vh̀etaf'oqbef 
`nje pipet\wou. 

الســــــــلام للعــــــــازر الــــــــذى 
أقامه الرب بعـج أربعـة أيـام، 
أقِم قلبى يا ربى يسوع الذى 

  قتله الشرير.
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Intercede on our behalf, O 
the shepherd from the Christ, 
Lazarus the bishop, that he may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piman`ecwou `nte Px/c/> Lazaroc 
pi`epickopoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

أطلــــــب مــــــن الــــــرب عنــــــا 
أيهــا الراعــى الــذى للمســيح 
لعـــــازر الأســـــقف ليغفـــــر لنـــــا 

  خطايانا.

Aspasmos Adam 
Who is likened unto You? O 

Lord, among the gods, You are 
the true God, the performer of 
miracles. 

Blessed are You in truth, O 
my Lord Jesus, with Your Good 
Father and the Holy Spirit. 

Nim gar 'en ninou;> et`oni 
`mmok ~P_ `nqok pe V; `mmhi> et̀iri 
`n\an ̀]vhri 

~K`cmarwout `alhqwc> `wPasioc 
Ihcouc nem Pekiwt `n`agaqoc> nem 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

من فى الآلهـه يشـبهك يـا 
رب، أنـــــــــــــت هـــــــــــــو الإلـــــــــــــه 
الحقيقــــــــــــــــــــــــــى، الصــــــــــــــــــــــــــانع 

  العجائب.
مبـــارك أنـــت بالحقيقـــة يـــا 
ربى يسوع مع أبيـك الصـالح 

والروح القدس.

A hymn said during the communion 
“Lazarus, come forth.” Christ 

has called you, With His Life-
giving voice saying: Oh Lazarus, 
come forth. 

Lazaroc `amou `ebol> 
Pixrictoc afmou; `erok> 'en 
tefvwni `nreftan'o> je 
Lazaroc `amou ̀ebol.

لعـــــــــازر هلـــــــــم خارجـــــــــاً. 
المســيح دعــاك بصــوته المحــيى 

 قائلاً لعازر هلم خارجاً.

Lazarus died and was buried, 
In the tomb for four days, The 
voice of the Lord reached him, 
Oh Lazarus, come forth. 

Lazaroc afmou ouo\ auxaf> 
'en pi`m\au `n`ftou `n`e\oou> `a;`cmh 
`nte ~P_ vo\ ]arof> je Lazaroc 
`amou ̀ebol.

لعـــــازر مـــــات ووضــــــع فى 
القــــــبر أربعــــــة أيــــــام، صــــــوت 
الـــرب بلـــغ إليـــه، لعـــازر هلـــم 

خارجاً.
The people who gathered, To 

comfort his sisters, Heard the 
Lord say to him, Oh Lazarus, 
come forth. 

Nimh] `etauqwou; `mmau> 
eqrounom; `ntefcwni> aucwtem 
`m~P_> je Lazaroc `amou ̀ebol. 

الجمــــوع الــــذين إجتمعــــوا 
هنــــــاك ليعــــــزوا أختــــــه سمعــــــوا 
الــــــرب قــــــائلاً: لعــــــازر هلــــــم 

خارجاً.
Martha said to our Lord 

Jesus: "If You were here, he 
would not die, But I know you 
will call him, Oh Lazarus, come 
forth." 

Peje Marqa `mPen_ Ihcouc> 
`anakxh `mpaima> nare pacon mou 
an> alla ;na`emi> je Lazaroc 
`amou ̀ebol. 

فقالـــت مرثـــا لربنـــا يســـوع 
لو كنـت هنـا. لم يمـت أخـى 
بـــل إنى أعلـــم أنـــك تـــدعوه: 

 هلم خارجاً.لعازر 

Our Lord said to her, "If you 
do believe, I am calling him, Oh 
Lazarus, come forth." 

Pejaf nac `nje Pen_> je 
`are]an na\; `n'ht> ic \hppe 
;namou; `erof> je Lazaroc `amou 
`ebol.

فقـــال لهـــا ربنـــا إن آمنـــت 
بى هــــا هــــوذا أدعــــوه: لعــــازر 

 هلم خارجاً.



Feasts – Lazarus Saturday 

51 

"I believe that you are, The 
Son of God, You can call him 
with you power, Oh Lazarus, 
come forth." 

Eina\; je `nqok pe ~P]hri 
`mV;> vh̀etouon `]jom `mmok> 
eqrekmou; `erof 'en tekjom> je 
Lazaroc `amou ̀ebol.

ـــــت أنـــــك أنـــــت هـــــو  آمن
إبـــن االله تســـتطيع أن تـــدعوه 

خارجاً. بقوتك. لعازر هلم

Saying this, He lifted His 
eyes, Towards His Good 
Father, And cried with a loud 
voice: "Oh Lazarus, come 
forth" 

Nai `etafjotou affai 
`nnefbal> `e`p]wi \a pefiwt 
`n`agaqoc> efw] `ebol'en ouni]; 
`n`cmh> je Lazaroc `amou ̀ebol. 

 لمـــا قـــال هـــذا رفـــع عينيـــه
إلى فــــوق نحــــو أبيــــه الصــــالح 
صــــــــارخاً بصــــــــوت عظــــــــيم: 

 لعازر هلم خارجاً.

The evil soldiers (the devils), 
Who bound him in bondage 
down below, Said "Who is this 
who cries out, Oh Lazarus, 
come forth." 

Nilegeon `etaucon\ `mmof> 'en 
oumetbwk `mpi`itartoc> pejwou 
je nim pe vai eqna je vai caji> je 
Lazaroc `amou ̀ebol. 

جنود الشر الذين أوثقـوه 
فى عبوديـــة أســـفل الســـافلين 
قائلين من هو هذا المـتكلم: 

 لعازر هلم خارجاً.

"Who is this whose voice, 
Broke the chains of the bound, 
And commanded with out fear, 
Oh Lazarus, come forth." 

Je nim pe vai `etatef̀cmh> 
afkw] `n\anpedhc `nnirefcwn\> 
je afjoc naf 'en oumetat\o;> 
je Lazaroc `amou ̀ebol.

ــــــذى صــــــوته  مــــــن هــــــو ال
طســـر قيـــود المربـــوطين وقـــال 
لــه بغــير خــوف: لعــازر هلــم 

خارجاً.
"Come let us leave and 

escape, For this is the Giver of 
Life, He commanded him with 
His voice, Oh Lazarus, come 
forth." 

Twounou xaf `mmof ouo\ 
envwt> vai pe vh̀ettan'o 
`nnirefwmout> af; `ntef `cmh ouo\ 
af\on\en `mmof> je Lazaroc 
`amou ̀ebol.

قومـــوا لنتركـــه وĔـــرب لأن 
هــــــذا هــــــو محــــــيى الأمــــــوات، 
أعلـــــن صـــــوته وأمـــــره: لعـــــازر 

 هلم خارجاً.

Lazarus immediately came 
out, Bound up in his burial 
cloths, Once the Lord called to 
him, "Oh Lazarus, come forth." 

Catotf Lazaroc af`i `ebol> 
efmhr `noucodarion> 'en `pjin `qre 
~P_ mou; `erof> je Lazaroc 
`amou ̀ebol.

فخـــــــــــرج لعـــــــــــازر لوقتـــــــــــه 
مربوطــاً بعمامــة عنــدما دعــاه 

ئلاً: لعــــــازر هلــــــم الــــــرب قــــــا
خارجاً.

Those who came to Mary, 
Believed because of what was 
done, Also because of the voice 
they heard, Oh Lazarus, come 
forth. 

Nh̀etau`i \a Mari`a> auna\; 
eqbe nh̀etuaitou> nem eqbe ;`cmh 
etaucoqmec> je Lazaroc `amou 
`ebol. 

أتـــــوا إلى فأولئـــــك الـــــذين 
مريم آمنوا من أجل ما صنع 
ــــذى  ومــــن أجــــل الصــــوت ال

سمعوه: لعازر هلم خارجاً.

Let us gather and praise, Our 
Lord Jesus Christ, And cry out 
to Him who has said, Oh 
Lazarus, come forth. 

Marenqwou; ouo\ `nten\wc> 
`mPen_ Ihcouc Pixrictoc> 
tenw] `ebol `mvh̀etafjoc> je 
Lazaroc `amou ̀ebol.

فلنجتمــــــع ونســــــبح ربنــــــا 
يســــوع المســــيح ونصــــرخ لمــــن 

 قال: لعازر هلم خارجاً.
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To forgive us our sins, And 
grant us Salvation, Through the 
prayers and intercessions of our, 
Queen St. Mary. 

Xw nan `ebol `nneǹanomi`a> 
ouo\ moi nan `noucwthrìa> \iten 
nentwb\ nem nen`precbi`a> `nte 
ten_ ̀nnhb ;`agi`a Mari`a.

اغفــر لنــا آثامنــا، واعطنــا 
خلاصـــــــــــــــــــــــــاً، بطلبـــــــــــــــــــــــــات 
وشـــــفاعات ســـــيدتنا الملكـــــة 

القديسة مريم.

VESPERS OF PALM SUNDAY 

Evlogimenos 
Blessed is He, Who comes: in 

the name of the Lord: again in 
the name of the Lord. 

Euloghmenoc> oerxomenoc> 
en`onomati kuriou> palin 
en`onomati kuriou .

باســــــــــم  الآتــــــــــى مبــــــــــارك
  الرب. وأيضاً باسم. الرب

Hosanna to the Son of David: 
again, to the Son of David. 

~Wcanna tw `uiw Dauid> palin 
tw ̀uiwDauid.

داود وأيضــاً  اوصــنا لإبــن
  .داود لإبن

Hosanna in the highest: again, 
in the highest. 

~Wcanna enticuyictic> palin 
enticuyictic.

 الأعــالى وأيضــاً  اوصــنا فى
  فى الأعالى.

Hosanna, O King of Israel: 
again, the King of Israel. 

~Wcanna bacilitou Icrahl> 
palin bacilitou Icrahl.

إســــــــرائيل  اوصــــــــنا ملــــــــك
  إسرائيل. ملك وأيضاً 

Let us sing saying: Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. Glory be to 
our God: again, Glory be to our 
God. 

Teneryalin enjw `mmoc> 
`allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a> piwou va Pennou; 
pe> palin piwou va Pennou; pe . 

. هللويـــــا قــــائلين: فلنرتــــل
 هـــــو المجـــــد. يـــــاهللو . هللويـــــا
هـــــــــو  وأيضـــــــــاً المجـــــــــد لإلهنـــــــــا
  .لإلهنا

Adam Exposition 
Ascend to the high mountains 

O Anunciator of Zion. Raise 
your voice with strength and 
preach to Jerusalem. 

Ma]enak \ijen outwou 
etsoci> vhet\i]ennoufi `nCiwn> 
sici `ntek`cmh 'en oujom> 
\i]ennoufi `nte Il/h/m/.

إصــعد إلي الجبــال العاليــة 
يــــــا مبشــــــر صــــــهيون. إرفــــــع 
صـــــــــــــــوتك بقـــــــــــــــوة وبشـــــــــــــــر 

  أورشليم.
Tell the cities of Judas “Here 

is your King coming carrying 
His pay. Like a shepherd who 
shepherds his flock and with his 
hands gathers the lambs. 

Ajoc `nnibaki `nte Iouda> je ic 
petenouro efnhou> `ere pefbexe 
nemaf> ̀ere pi\wb ̀mpef`mqo. 

هــوذا ”وقــل لمــدن يهــوذا 
ملكـك يأتيــك وأجرتــه معــه. 
مثــــــل الراعــــــي الــــــذي يرعــــــي 
قطيــع غنمــه وبذراعــه العاليــه 

  يجمع الحملان.
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Arise and decorate your gates 
for the Son of the God is 
coming. And with purity and 
peace He will save you.” Here 
are all your children coming to 
Him rejoicing while crying and 
saying:” Hosanna to the Son of 
David. “Now when they drew 
near to Jerusalem, and came to 
Bethphage, at the Mount of 
Olives, then Jesus sent two 
disciples, saying to them: 

قـــومي زيــّـني ابوابـــك لانـــه  
ســيأتي ابــن االله. وهــو الــذي 
بالطهارة والسلامة ينجيـك. 
هــوذا كــل بنيــك يقبلــون اليــه 
بفـــــــــرح ويصـــــــــرخون قـــــــــائلين 
أوصنا لابن داود. ولمـا قـرب 
مــن بيــت فــاجي عنــد جبــل 
الزيتــــون أرســــل يســــوع اثنــــين 

  من تلاميذه. وقال:

“Go into the village opposite 
you, and immediately you will 
find a donkey tied, and a colt 
with her. Loose them and bring 
them to Me. And if anyone says 
anything to you, you shall say, 
The Lord has need of them, and 
immediately he will send them.” 
All this was done that it might 
be fulfilled Which was spoken 
by the prophet,  

إمضيا إلي هـذه القريـة “  
التي امامكما، فتجدان أتانـاً 
وجحشاَ ابن أتان. فحلاهمـا 
وأتياني đما. فان قال لكمـا 
أحد شيئاَ فقولا له ان الـرب 
يحتـــــــــــاج جــــــــــــاء التلميــــــــــــذان 

فلمـا كمـا أمـر همـا “. اليهما
وجــــــــــدا الأتــــــــــان والجحــــــــــش 
ـــــــا  ـــــــوطين، فحلاهمـــــــا وأتي مرب
đما اليه كي يكمل مـا قالـه 

  النبي.الرب من قبل 
saying:” Tell the daughter of 

Zion, Behold, your King is 
coming to you, lowly, and 
sitting on a donkey, a colt, the 
foal of a donkey. “How great is 
this wonder! He who sits on the 
Cherubim rode on a colt as 
planned. He sits on the earth 
and never left the heavens. He 
sits in the Bosom of His Father 
and is present in Jerusalem. The 
sons of the Hebrews  

قولو الإبنة صهيون هـوذا  
ملكــــك يأتيــــك راكبــــاً علــــي 
اتــــــان وجحــــــش ابــــــن اتــــــان. 
فيــــــالعِظَم هــــــذه الاعجوبــــــة. 
الجــــــــالس علــــــــي الشــــــــاروبيم 
ركــــــب علــــــي جحــــــش اتــــــان  
كالتــدبير. هــو جــالس علــي 
الارض ولم يــــــــــــــــــترك عنـــــــــــــــــــه 
الســـــــــــــــموات. جــــــــــــــــالس في 
حضـــــــــن ابيـــــــــه وحاضـــــــــر في 

  أورشليم. اولاد العبرانيين 
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spread their garments in His 
way. And the Cherubim were 
covering their faces with their 
wings. They were worthily 
glorifying with unceasing lips 
saying: “Blessed is the Glory of 
Lord in Salmon, the mount of 
his Holiness.” They were 
praising and saying: “ Hosanna 
to the Son of David.” Blessed is 
the Lord Jesus Christ who came 
to save us. Glory be to Him. 

ــــــــه.   ــــــــاđم قدامُ فرشــــــــوا ثي
والشــــــــاروبيم معــــــــاً يســــــــترون 
وجوههم بأجنحتهم. وكـانوا 

ن باســتحقاق بشــفاة يمجــدو 
غـــير ســـاكتة ويقولـــون تبـــارك 
مجــد الــرب في صــلمون جبــل 
قدســــــــــــــه. وكــــــــــــــان هــــــــــــــؤلاء 
يســــــبحون ويقولــــــون أوصــــــنا 
ـــــــرب  ـــــــارك ال ـــــــن داود. مب لاب
يســـــــوع المســـــــيح الـــــــذي أتي 

  ليخلصنا. له المجد.

Watos Exposition 
Then, as He was now drawing 

near the descent of the Mount 
of Olives, the whole multitude 
of the disciples began to rejoice 
and praise God with a loud 
voice for all the mighty works 
they had seen, saying: “Hosanna 
to the Son of David: Hosanna 
in the Highest, This is the King 
of Israel.” 

لمــــا قــــرب يســــوع المســــيح  
مـــــن منحـــــدر جبـــــل الزيتـــــون 

اعداً إلي أورشـــــليم ابتـــــدأ  صـــــ
كـــل جمـــع التلاميـــذ يفرحـــون 
ويســــــــــــــبحون االله بصــــــــــــــوت 
عظــــــيم مــــــن اجــــــل القــــــوات 
الـــتي رأوهـــا صـــارخين قـــائلين 

اوصـــنا لابـــن داود. اوصـــنا ”
الاعــــالي هــــذا هــــو ملــــك فى 

  “اسرائيل.
The next day, when the great 

multitude that had come to the 
feast heard that Jesus was 
coming to Jerusalem, they took 
branches of palm trees and went 
out to meet Him, and cried out: 
“Hosanna to the Son of David.” 
And a very great multitude 
spread their garments on the 
road; others cut down branches 
from the trees 

و للغـــــــد الجمـــــــع الكثـــــــير  
ــــــذي جــــــاء ا ــــــد لمــــــا ال لي العي

سمعــــوا أن يســــوع ســــيأتي إلي 
أورشـــــــــليم، اخـــــــــذوا ســـــــــعفاً 
بأيــــــــديهم وخرجـــــــــوا للقائـــــــــة 
يصرخون قائلين اوصنا لابن 
داود. والجمـــع الكثـــير الـــذي 
مــن العبرانيــين خرجــوا قدامــة 

الطريـــــــق فى وفرشـــــــوا ثيـــــــاđم 
الــــــــتي يســــــــلكها المخلــــــــص. 
وآخــــــــــــرون مــــــــــــنهم قطعــــــــــــوا 

  أغصاناً من الشجر
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And spread them on the road. 
Then the multitudes who went 
before and those who followed 
cried out, saying: “Hosanna to 
the Son of David.” Rejoice 
greatly, O daughter of Zion! 
Behold, your King is coming to 
you, lowly, and sitting on a 
donkey, a colt, the foal of a 
donkey. ”Then the multitudes 
went before and cried out, 
saying: 

وجاؤا đـا بفـرح وفرشـوها  
الطريـــــــق. والـــــــذين كـــــــانوا فى 

يسيرون أمامـه والـذين خلفـه  
كــــــــــانوا يصــــــــــرخون قــــــــــائلين 
أوصــنا لابــن داود افرحــي يــا 
ابنـــة صـــهيون فانـــة قـــد جـــاء 
ملكــك بمجــد وكرامــة وعظــم 
đـــــاء راكبـــــاً علـــــي جحـــــش. 
والجمــــــــــــــع يمشــــــــــــــي امامــــــــــــــه 

  صارخين قائلين: 

“Hosanna to the Son of 
David! Blessed is He who 
comes in the Name of the 
LORD! Hosanna in the 
Highest, this is the King of 
Israel. There shall come forth a 
Rod from the stem of Jesse, and 
a Branch shall grow out of his 
roots. The Spirit of the LORD 
shall rest upon Him, the Spirit 
of wisdom and understanding, 
the Spirit of counsel and might,  

اوصنا لاين داود. مبـارك  
ــــــرب.  الملــــــك الآتي باســــــم ال

الاعـــالي هـــذا هـــو فى اوصـــنا 
ملك اسرائيل. يزهر قضـيب 
مــــــن اصــــــل يســــــي وتصــــــعد 
زهـــــــرة وتطلـــــــع مـــــــن وســـــــطه 
ويســتريح عليــه روح االله روح 
الحكمـــــــة وروح القـــــــوة، روح 

  الفهم

the Spirit of knowledge and 
of the fear of the LORD. O 
what a great wonder. He who 
sits on the Cherubim, and 
whom the Seraphim praise, and 
cover their faces for his 
Divinity, rode a colt, as 
arranged, for our salvation. 
They bless You in the heavens 
and they glorify you on the 
earth and they shout saying: 

ادة. و المشــورة وروح العبــ 
ويمــلأه الــروح مــن مخافــة االله. 
يالهـــذه الاعجوبــــة العظيمــــة. 
الجــــــــالس علــــــــي الشــــــــاروبيم 
والســـــــــــــــــــيرافيم يســـــــــــــــــــبحونه 
ويغطــون وجــوههم مــن أجــل 
لاهـــــــــــوت، تفضـــــــــــل اليـــــــــــوم 
وركــــب علــــي جحــــش أتــــان  
كالتـــــــــــــــدبير مــــــــــــــــن أجــــــــــــــــل 
خلاصـــــــــــــنا. يباركونـــــــــــــك في 
الســموات ويمجــدونك علــي 

  الارض ويصرخون قائلين:
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“Hosanna in the Highest, 
This is the King of Israel. 
Blessed is He who comes in the 
Name of the Lord of Hosts.” 
And to Him is the ever lasting 
glory. 

أوصــنا لابــن داود أوصــنا  
في الاعــــالي هــــذا هــــو ملــــك 
اســــرائيل مبــــارك الآتي باســــم 
رب القوات. ولعظمتـة المجـد 

  دائماً آمين.

Gospel Response (Vespers – Shaaneen tune) 
Hail to Lazarus, whom He 

raised from the dead after four 
days. O my Lord Jesus, raise my 
heart, which was killed by the 
devil. 

Xere Lazaroc vh`etafounocf 
menenca `ftou `n`e\oou> matounoc 
pa\ht Pa_ Ih/c/ vh̀etaf'oqbef 
`nje pipet\wou. 

الســــــــلام للعــــــــازر الــــــــذى 
أقامــه الــرب بعــد أربعــة أيــام، 
أقِم قلبى يا ربى يسوع الذى 

  قتله الشرير.

Conclusion of the Service 
Rejoice and be glad O city of 

Zion. Rejoice and be glad for 
behold your King shall come 
riding upon a colt. The children 
offer praise before Him saying, 
"Hosanna in the highest, this is 
the King of Israel."  

Ra]i ounof Ciwn ;baki> 
seirouot ouo\ qelhl> \hppe gar 
peouro efnhou> eftalhout `ejen 
ouchj> eu\wc 'ajwf `nje 
ni`alwou`i> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mPicrahl.

ـــــــــــــا  ـــــــــــــى ي إفرحـــــــــــــى وēلل
ون المدينــــــــة، اجــــــــذلى صــــــــهي

وēللــــــى لأن هــــــوذا ملكــــــك 
ـــــأتى راكبـــــاً علـــــى جحـــــشٍ  ي
وتســـــــــبح قدامـــــــــه الأطفـــــــــال 
قـــــائلين: أوصـــــنا فى الأعـــــالى 

  هذا هو ملك إسرائيل.
Glory be to the Father and 

the Son and the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Uiw ke ~Agiw 

Pneumati.
المجــــــــــد لــــــــــلآب والإبــــــــــن 

  .والروح القدس
When our Lord Jesus Christ 

came to the city of Jerusalem to 
fulfill the books of the chosen 
prophets, the children held 
palm branches saying, 
"Hosanna in the highest, this is 
the King of Israel." 

Etaf`i `nje Pensoic Ihcouc 
Pi`xrictoc> `e;baki `nte Il/h/m/> 
`ejwk `ebol `nnìgravh> `nte nicwtp 
`m`provhthc> `ani`alwou`i fai 
`n\anbai> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mPicrahl.

فلمـــــا جـــــاء ربنـــــا يســــــوع 
المســــيح إلى مدينــــة أورشــــليم 
لكمـــــــــــال كتـــــــــــب الأنبيـــــــــــاء 
المختــــــارين، حمــــــل الأطفــــــال 

فى  ســــــــعفاً قــــــــائلين: أوصــــــــنا
الأعــــــــالى هــــــــذا هــــــــو ملــــــــك 

  إسرائيل.
Now and forever and unto 

the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 

twn ̀e`wnwn> ̀amhn.
ن وإلى دهر الأن وكل أوا

  آمين. .الدهور
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Some spread their garments 
on the way before Him, that 
Jesus of Nazareth may walk 
upon them, and the children 
were proclaiming and saying, 
"Hosanna in the highest, this is 
the King of Israel." 

A\anouon vwr] `nnoù\bwc> 
\ijen pimwit `mpef`mqo> \ina 
`ntefmo]i `e`\rhi `ejwou> `nje 
Ihcouc pinazwreoc> `ere \an 
kouji w] `ebol> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mPicrahl.

والـــــــبعض فرشـــــــوا ثيـــــــاđم 
علـــــى الطريـــــق أمامـــــه لكـــــى 
يسير عليهـا يسـوع الناصـرى 
والصـــغار يصـــرخون قـــائلين: 
أوصـــنا فى الأعـــالى هـــذا هـــو 

  لك إسرائيل.م

Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

الأن وكل أوان وإلى دهر 
  آمين. .الدهور

Therefore, today the great 
prophesy is fulfilled, "Out of 
the mouth of babes and nursing 
infants You have perfected 
praise," and the children were 
proclaiming and saying, 
"Hosanna in the highest, this is 
the King of Israel." 

Tote ecjwk `ebol `mvoou> `nje 
;ni]; `m`provhti`a> je `ebol'en 
rwou `n\ankouji `n`alwou`i> `nqok 
akcebte pi`cmou> euw] `ebol `nje 
ni`alwou`i> je ~Wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mPicrahl. 

ـــــــــوم  حيتئـــــــــذٍ كملـــــــــت الي
النبـــــــوة العظمـــــــى، أن أفـــــــواه 
الأطفـــــال الصـــــغار أعـــــددت 
ســــبحاً والأطفــــال يصــــرخون 
قـــــائلين: أوصـــــنا فى الأعـــــالى 

  هذا هو ملك إسرائيل.

Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

الأن وكل أوان وإلى دهر 
  آمين. .الدهور

Therefore, David said in the 
book of the Psalms, "Blessed is 
He who comes in the name of 
the Lord God," and the children 
were proclaiming and saying, 
"Hosanna in the highest, this is 
the King of Israel." 

Tote afjoc `nje Dauid> 'en 
`pjwm `nte piyalmoc> je 
`f`cmarwout `nje vheqnhou> 'en 
`vran `m~P_ V;> `ere ni`alwou`i \wc 
`erof> je ~Wcanna 'en nhetsoci> 
vai pe `pouro ̀mPicrahl. 

ـــــــــــــال داود فى   ـــــــــــــذٍ ق حينئ
كتاب المزامير، مبارك الآتـى 
بإســم الــرب الإلــه والأطفــال 
يســبحون قــائلين: أوصــنا فى 
الأعــــــــالى هــــــــذا هــــــــو ملــــــــك 

  إسرائيل.

Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

الأن وكل أوان وإلى دهر 
  آمين. .الدهور

When Jesus entered 
Jerusalem, the entire city was 
moved because of the 
multitudes who surrounded 
Him, and the children were 
proclaiming and saying, 
"Hosanna in the highest, this is 
the King of Israel." 

~Etfài `nje Ihcouc `e'oun 
`eIeroucalhm> `a ;baki thrc 
`]qorter> eqbe nimh] etkw; 
`erof> `ere nìalwou`i w] `ebol> je 
~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro ̀mPicrahl. 

لمــــــــــا دخــــــــــل يســــــــــوع إلى 
أورشليم إرتجت المدينة كلهـا 
مــن أجــل الجمــوع المحيطــة بــه 
والأطفـال يصـيحون قــائلين: 
أوصـــنا فى الأعـــالى هـــذا هـــو 

  ملك إسرائيل.
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Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

الأن وكل أوان وإلى دهر 
  آمين. .الدهور

Therefore, the opposing Jews 
were filled with great envy and 
said to the Lord Jesus, "Let 
them stop this proclamation," 
and the children were 
proclaiming and saying, 
"Hosanna in the highest, this is 
the King of Israel." 

 

Tote niIoudai `n`anomoc> 
aumo\ 'en ouni]; `nxo\> pe jwou 
`mPen_ Ihcouc> je marouxarwou 
'en naiw]> `nje nikouji `n`alwou`i> 
je ~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro ̀mPicrahl. 

حينئـــذٍ اليهـــود المخـــالفين 
إمـــتلأوا غـــيرة عظيمـــة وقـــالوا 
للـــــــــرب يســـــــــوع فليســـــــــكت 

ء مـــــــن هـــــــذا الصـــــــياح هـــــــؤلا
والأطفــــال الصــــغار قــــائلين: 
أوصـــنا فى الأعـــالى هـــذا هـــو 

  ملك إسرائيل.

Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

الأن وكل أوان وإلى دهر 
  آمين. .الدهور

And Jesus said to the Jews, 
"If these children should keep 
silent, the stones would 
immediately cry out and praise 
Me saying, 'Hosanna in the 
highest, this is the King of 
Israel.'" 

Peje Ihcouc `nnhIoudai je 
`e]wp au]an xarwou> `nje 
nikouji `n`alwou`i> ]auw] `ebol 
`nje nìwni> ouo\ `ntou]wc `eroi> je 
~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro ̀mPicrahl. 

فقـــــال يســـــوع لليهـــــود إذ 
ســـــــــكت هـــــــــؤلاء الأطفـــــــــال 
الصــــغار لصــــرخت الحجــــارة 
وســــبحتنى قائلــــة: أوصــــنا فى 
الأعــــــــالى هــــــــذا هــــــــو ملــــــــك 

  إسرائيل.

Now and forever and unto 
the age of all ages. Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> ̀amhn.

الأن وكل أوان وإلى دهر 
  آمين. .الدهور

MATINS OF PALM SUNDAY 

First Gospel Response 
The four Incorporeal Beasts: 

carrying the Throne of God: A 
face of Lion, a face of a calf: a 
face of human and a face of an 
angel. 

Pid/ `nzwoun `n`acwmatoc> 
etfai 'a pi\arma `nte V;> ou\o 
`mmoùi nem ou\o `mmaci> ou\o 
`nrwmi nem ou\o ̀n`àhtoc. 

الأربعــــــة الكائنــــــات غــــــير 
المتجســدين. الحــاملين مركبــة 
ــــور  االله. وجــــه أســــد ووجــــه ث

  ووجه إنسان ووجه نسر.

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى
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Second Gospel Response 
We indeed exalt you: with 

your cousin Elizabeth: saying 
Blessed are you among women: 
and Blessed is the fruit of your 
womb. 

Ten`sici `mmo 'en ouem̀p]a> nem 
~Elicabet tecuggenhc> je 
te`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.

نرفعــــك بإســــتحقاق مــــع 
ســيبتك قــائلين: أليصــابات ن

ــــــــت فى النســــــــاء.  مباركــــــــة أن
  ومباركة هى ثمرة بطنك.

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Third Gospel Response 
The Angel Gabriel: was seen 

by Daniel: standing on his feet: 
on the banks of the river. 

Gabrihl piaggeloc afnau `erof 
`nje Danihl ef̀o\i `eratf \ijen 
nefvat> \ijen nencvotou 
`m`viaro.

غبريــــــــــــــــــال المــــــــــــــــــلاك رآه 
دانيـــال. واقفـــاً علـــى قدميـــه. 

  على شاطئ النهر.

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Fourth Gospel Response 
Michael the Head of the 

Heavenly; your are the first in 
the Angelic orders serving in the 
presence of the Lord. 

Mixahl `parxwn `nnanivhoùi> 
`nqof etoi `n]orp 'en nita[ic 
`naggelikon> ef]em]i `mpe`mqo 
`m~P_.

ميخائيــــــــــــــــــــــل ؤئــــــــــــــــــــــيس 
الســــــــمائيين. هــــــــو الأول فى 
الطقـــــــوس الملائكيـــــــة يخـــــــدم 

  أمام الرب.
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Fifth Gospel Response 
St. Mark The Apostle and the 

Evangelist; the witness of the 
passion of the Only-Begotten 
Lord. 

Markoc pi`apoctoloc ouo\ 
pieuaggelicthc> pimeqre 'a 
ni`mkau\ ̀nte pimonogenhc ̀nnou;. 

مــــــــــار مــــــــــرقس الرســــــــــول 
والإنجيلـــــــى. الشـــــــاهد علـــــــى 

  آلام الإله الوحيد.
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Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Sixth Gospel Response 
Jesus Christ sent you, O 

twelve Apostles, to preach in 
the nations, and to convert 
them to Christianity. 

Ih/c/ Px/c/ afouwrp `mmwten> `wpi 
met`cnau `n`apoctoloc> `eteten 
\iwi] 'en nieqnoc> `ereten aitou 
`n`xrhctìanoc.

أرســلكم يســوع المســيح، 
أيهــــــا الإثنــــــا عشــــــر رســــــولاً، 

الامــــــــــــــــــــــــم،  شــــــــــــــــــــــــروا فىلتب
  وتصيروهم مسيحيين.

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Seventh Gospel Response 

 For St. George 
For seven whole years Saint 

George endured; Seventy 
impious kings judging him every 
day. 

}a]f `nrompi afjokou `ebol> 
`nje vh̀eqouab Gewrgioc> `ere 
pi`]be `nouro `nanomoc> eu;\ap 
erof `mmhni.

ســـــــــبع ســـــــــنين أكملهـــــــــا 
القــديس جــرجس. وســبعون 
ملِكــــــاً منــــــافقون، يحكمــــــون 

  عليه كل يوم.

 For any other martyr 
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, saint (…). 

Xere nak `w pimarthroc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
piqlovoroc> pi`agioc (...). 

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الشــــــــهيد. الســــــــلام للبطــــــــل 
الشــــــــــــــــــــــــــجاع. الســــــــــــــــــــــــــلام 
 للمجاهد، القديس (...).

 Either of the previous responses is followed by 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى
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Eighth Gospel Response 
Remove from your hearts all 

the evil thoughts, and the 
deceiving suspicions that darken 
the mind. 

Bwl `ebol'en neten\ht> 
`nnimokmek `nte ;kak`ia> nem 
nimeùi et]eb]wb> et̀iri `mpinouc 
`nxaki.

حلــّوا مــن قلــوبكم أفكــار 
الشــــــــر، والظنــــــــون الخداعــــــــة 

  التي تُظلم العقل.

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Ninth Gospel Response 
And when Thou comest again 

in Thy fearful appearance, may 
we never hear Thee say: I do 
not know you. 

Ak]an`i 'en tekma\ `cnou;> 
`mparouci`a etoi `n\o;> 
`mpeǹqrencwtem 'en oùcqerter> 
je ;cwoun `mmwten an.

ـــــــــــت فى ظهـــــــــــورك  إذا أتي
مع المخــوف، فــلا نســ الثــانى

  نني لست أعرفكم.إبرعدة 

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Tenth Gospel Response 
John witnessed in the four 

gospels: I baptized my Savior in 
the waters of the Jordan. 

Afermeqre `nje Iwannhc> 'en 
pi`ftoou `n`eùaggelion> je ai;wmc 
`mPacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc.

ناجيـل الأ شهد يوحنا فى
عمـــــــــــــــــــدت  ربعــــــــــــــــــة، إنىالأ

  ردن.مياه الأ فى ىمخلص

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Eleventh Gospel Response 
He who sits on the Cherubim 

on the throne of His glory, He 
entered Jerusalem. Such a great 
humility. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
\ijen pi`qronoc `nte pef`wou> af]e 
`e'oun `eIeroucalhm> oupe 
paini]; `nqebìo.

الشـــاروبيم  فـــوقالجـــالس 
علـــــي كرســـــي مجـــــده، دخـــــل 
إلي أورشــــليم. مــــا هــــو هــــذا 

  التواضع العظيم.
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Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Twelfth Gospel Response 
 ~Mpe ouon twnf 'en nijinmici> 

`nte ni\i`omi ef`oni `mmok> `nqok 
ouni]; 'en nh̀eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

لم يقــم فى مواليــد النســاء 
مـــــن يشـــــبهك أنـــــت عظـــــيم 
فى جميع القديسين يـا يوحنـا 

المعمدان.
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى

Gospel Response (Matins) 
Zacchaeus said to his Lord 

“The half of my goods I give, O 
Master, to the poor with care.” 
The Lord, God of Hosts, 
answered “Salvation has come 
unto you today, becease you are 
also the son of Abraham.” 

~Tva]i `nni\uparxwnta> peje 
Zakkeoc `mPef_ ;nathif `w 
decpota `nni\hki 'en `]rwic> ic 
pioujai af]wpi nak> pe je ~P_ 
V; `nte nijom> `mvoou gar je 
`nqok \wk ou]hri ̀nte Abraam. 

فقـــــال زكــــــا لربـــــه نصــــــف 
ـــا ســـيد  ىالامـــوال اعطيهـــا ي

جــــاب أ للمســــاكين بحــــرص.
الـــــــرب إلـــــــه القـــــــوات هـــــــوذا 
ــــــك  ــــــد وجــــــب ل الخــــــلاص ق

بــن إيضــاً أنــت أاليــوم لأنــك 
إبراهيم.

LITURGY OF PALM SUNDAY 

The priest holds the bread and the deacons say the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”). The priest 
and deacons starts with the prayer of the third and sixth hour. The bread is offered and the service is 
continued as usual. 

Praxis Response 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  القوات. باسم رب الآتى
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After the praxis, the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”) is said. The following hymn is said in 
the Cymbals tune before the Triagion 

He who sits upon the 
Cherubim, rode a colt and 
entered Jerusalem. O what great 
humility. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
aftalhout `eoùe`w> af]e `e'oun 
`eIeroucalhm> oupe paini]; 
`nqebìo.

الجـــالس علـــي الشـــاروبيم 
 ركـــــــــب أتانـــــــــاً، ودخـــــــــل إلى

يــــا لهــــذا التواضــــع  أورشــــليم.
  العظيم.

They praise Him with 
alertness saying: "This is 
Emmanuel, Hosanna in the 
Highest, this is the King of 
Israel." 

Ce\wc `erof 'en oune\ci> auje 
vai pe Emmanouhl> `wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mpiIcrahl. 

يســبحونه بتــيقظ قــائلين: 
وصـــنا أهـــذا هـــو عمانوئيـــل. 

. هـــذا هـــو ملـــك عـــالىالأفى 
  إسرائيل.

Let us say with David the 
chanter, "Blessed is He who 
comes in the Name of the 
Good Lord, from now and till 
the end of the ages." 

Marenjoc nem Dauid 
pi\umnodoc> je `f`cmarwout `nje 
vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
pi`agaqoc> icjen ;nou ]a `t'àe 
`nnichou.

فلنقـــــل مـــــع داود المرتـــــل: 
بإســـــم الـــــرب  تـــــىمبـــــارك الآ

آخــر  الصــالح منــذ الآن وإلى
 زمنة.الأ

The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers. 

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`aggeloc nem n`iarxh̀aggeloc> 
nictrati`a nem ni`e[ouci`a ni`qronoc 
nimet soic nijom. 

الشــــــــاروبيم والســــــــيرافيم، 
الملائكــــة ورؤســــاء الملائكــــة، 

والســـــــــــــلاطين، والعســـــــــــــاكر 
 والكراسى والأرباب.

Proclaiming and saying: Glory 
to God in the highest, peace on 
earth and goodwill toward men. 

Euw] `ebol eujw `mmoc> je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

صــارخين قــائلين المجــد الله 
وعلــــــــي الارض  عــــــــالىالأفى 

  السلام وفى الناس المسرة.

The Trisagion is said followed by the Prayer of the Gospel. Then the Psalm is said in the Singarian 
tune followed by the four Gospels. 

Psalm Response 
Alleluia Alleluia. Jesus Christ 

the Son of God has entered 
Jerusalem .Alleluia Alleluia. 

Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
af]e `e'oun `eIeroucalhm> 
`allhloui`a `allhloui`a.

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
ـــــــــــن االله دخـــــــــــل  المســـــــــــيح إب
  أورشليم. هلليلويا هلليلويا



Feasts – Liturgy of Palm Sunday 

64 

Response of the first Gospel 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  ات.القو  باسم رب الآتى

Response of the second Gospel 
He who sits on the 

Cherubim, today appeared in 
Jerusalem, riding on a colt with 
great glory, surrounded by ranks 
of Ni-angelos. 

، الشــاروبيم فــوقالجـالس  
اليــــــــوم ظهــــــــر فى أورشــــــــليم، 
راكبـــــاً علـــــى جحـــــشٍ بمجـــــدٍ 
ـــــه طقـــــوس نى  عظـــــيم، وحول

  وس.آنجيل

Response of the third Gospel 
They spread their garments in 

the way, and cut off branches 
from the tree, and they followed 
they cried and said: “Hosanna 
Epshiri en-Daveed.” 

ــــــــــــــــــــق فرشــــــــــــــــــــوا فى   الطري
قمصــــــــــان. ومــــــــــن الشــــــــــجر 
قطعــــــــــــوا أغصــــــــــــان. وهــــــــــــم 

وصـــنا أيصـــيحون بالألحـــان. 
  .يدڤن داإ ىإبشر 

The priest says the Prayer of the Gospel for the fourth one, then the Psalm is read in the Singarian 
tune. 

Response of the fourth Gospel 
Today the sayings were 

fulfilled, from the prophecies 
and proverbs, as Zechariah 
prophesied and said, a prophecy 
about Isos Pi-khristos. 

اليـــوم تمـــت الأقـــوال، مـــن  
نبــأ النبــوات والأمثــال، كمــا ت

ـــــــــوة عـــــــــن  ـــــــــال، نب ـــــــــا وق زكري
  إخرستوس. إيسوس بى

Aspasmos Adam 
Christ our Savior, in great 

humility, entered Jerusalem 
riding on a colt. 

Pi`xrictoc Pencwthr> 'en 
ouni]; `nqebìo>  af]e `e'oun 
`eIeroucalhm> eftalhout ̀eoùe`w. 

المســــــيح مخلصــــــنا بعظــــــم 
تواضـــــعٍ دخـــــل إلي أورشـــــليم 

  .راكباً علي أتانٍ 
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The children are praising 
saying, “Emmanuel, Hosanna in 
the highest, this is the King of 
Israel.” 

Ic nikouji `n`alwou`i> eu\wc je 
Emmanouhl> `wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mpiIcrahl.

الأطفــــــال يســــــبحون  هــــــا
قـــــائلين: عمانوئيـــــل أوصـــــانا 

هــــذا هــــو ملــــك  عــــالىفى الأ
  إسرائيل.

Aspasmos Watos 
A miracle full of glory, Who 

sits upon the cherubim, on such 
day, entered Jerusalem. 

Où]vhri efme\ `n`wou> 
vhet\emci \ijen nixeroubim> 
kata `vrh; `mpai`e\oou> af]e 
`e'oun ̀eIeroucalhm.

، أعجوبـــــــة مملـــــــوءة مجـــــــداً 
 الجـــالس علـــي الشـــاروبيم فى
 مثــــــل هــــــذا اليــــــوم نظــــــر إلى

  ورشليم.أ
 Piouro `nrefqamìo> piaqnau 

`erof> aunau `erof eftalhout 
`eoùe`w> `ere nikouji `n`alwou`i \wc 
'ajwf.

المنظـور الملك الخالق غير 
نظــــــروه راكبــــــاً علــــــى أتــــــان، 

  والأطفال يسبحون قدامه.

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci> vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Jesus Christ, the Son of God, 
entered Jerusalem. Have mercy 
on us and save us. 

A?l?> a/l/> a/l/> Ihcouc Pi`xrictoc 
`p]hri `mV;> af]e `e'oun 
`eIeroucalhm> cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

، هلليلويـــــــــــــــا، هلليلويـــــــــــــــا
بـن إيسـوع المسـيح  هلليلويا،

ورشــليم. خلصــنا أاالله دخــل 
  رحمنا.إو 

The Liturgy is continued until its end. Psalm 150 is said in the Shaaneen tune during communion. 
Then the sanctuary is closed and the General Funeral Service is started.  
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GENERAL FUNERAL SERVICE 

The Church has dedicated the Passion Week for the commemoration of the death of our Lord Jesus for 
our sins, so that the believers would be in continuous worship, prayer and observation in our Lord’s 
sacrifice. Therefore, no incense is to be raised for a deprated during that period except on Thursday and 
Saturday. Also, no funerals are to be made because the church is occupied by the comemmoration of the 
Lord’s death on its behalf. Hence, the Church has arrange the General Funeral Service after the 
Liturgy of Palm Sunday on any of congregation that God may choose to depart during the period of the 
Passion Week. In case of departure, it would be sufficient to attend the Pascha prayers and the 
chapters of the Funeral would be read without raise of incense and the Prayer of the Departed. 

Introduction to Pauline Epistle 
For the rising of those who 

have fallen asleep and reposed 
in the faith of Christ, O God, 
repose all their souls. 

Eqbe ;`anactacic `nte 
nirefmwout nh̀etauenkot 
auemton `mmwou 'en `vna\; 
`mPìxrictoc> ~P_ màmton  
`nnouyuxh  throu  .

مــــن أجــــل قيامــــة المــــوات 
الــــــــذين رقــــــــدوا وتنيحــــــــوا فى 
الإيمـــــــان بالمســـــــيح، يـــــــا رب 

  نيح نفوسهم أجمعين.

Paul, the servant of Jesus 
Christ, the called apostle, 
separated to the Gospel of God. 

Pauloc `vbwk `mPensoic 
Ihcouc Pi`xrictoc> pi`apoctoloc 
etqa\em vhetauqa]f 
`epi\i]ennoufi `nte V;.

ــــا يســــوع  بــــولس عبــــد ربن
دعو المســــــــيح. الرســــــــول المــــــــ

  المفرز لكرازة االله.

Pauline Epistle (1 Corinthians 15:1-27) 
Moreover, brethren, I declare 

unto you the gospel which I 
preached unto you, which also 
ye have received … 

:tamou de `mmwten na 
`cnhou> `epieyaggelion> 
vhetau\i]ennoufi `mmof nwten> 
vh̀ete pe ̀etaretensitf ...

وأعـــــــــرفكم يـــــــــا أخـــــــــوتى 
بالإنجيــل الـــذى بشــرتكم بـــه 

 الذى فبلتموه ...

Conclusion to Pauline Epistle 
Grace and peace be with you 

all. Amen. 
Pi`\mot gar nemwten nem 

`t\hrhnh eucon je `amhn ec `e]wpi. 
النعمـــــة معكـــــم والســـــلام 

  معاً آمين يكون.
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The priest says the Prayer of the Gospel and the Psalm is read in the Attriby sad tune. The priest 
says the three long prayers (Peace, Fathers and Congregation) followed by the Orthodox Creed. The 
priest says the Prayer of the Departed and the three absolutions. Then the priest raises the cross and 
says “Evnoti nai nan ...” in the Pascha tune, and the congregation replies “Kerie eleison …” twelve 
times, followed by the hymn of “Epouro ...” in the sad tune. Then the priest says the blessings and 
gives the permission the congregation to leave while sprinkling them with the water prayed upon during 
the General Funeral. 

THE PASSION WEEK 

The Pascha starts with the prayer of the Psalms of the ninth  

Introduction to the Prophecies 
From (...) the prophet may his 

blessing be upon us. Amen. 
~Ebol'en (...) pìprovhthc ere 

pef`cmou `eqouab ]wpi neman> 
`amhn.

مـــــــن (...) النـــــــبى بركتـــــــه 
 سة تكون معنا. آمين.المقد

 If the prophecy is from the book of Genesis 
From Genesis of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en ;genecic `nte Mẁuchc 
pi`provhthc ere pef`cmou `eqouab 
]wpi neman> ̀amhn.

مـــــن تـــــوراة موســـــى النـــــبى 
ن معنـــا. بركتـــه المقدســـة تكـــو 

  آمين.

 If the prophecy is from the book of Exodus 
From Exodus of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en pido[odoc `nte 
Mẁuchc pi`provhthc ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

مــن ســفر الخــروج لموســى 
 النــــبى بركتــــه المقدســــة تكــــون

  معنا. آمين.

 If the prophecy is from the book of Leviticus 
From Leviticus of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en pideuteronomion ̀nte 
Mẁuchc pi`provhthc ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

ـــة لموســـى  مـــن ســـفر التثني
المقدســــة تكــــون النــــبى بركتــــه 
  معنا. آمين.

Conclusion to the Prophecies 
Glory be the Holy Trinity, 

our God, forever and ever. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem \a `ene\ `nte 
ni`ene\ throu> ̀amhn.

مجــــــداً للثــــــالوث المقــــــدس 
إلهنـــــــــا إلى الأبـــــــــد وإلى أبـــــــــد 

  . آمين.الآبدين كلها
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Introduction to the Prophecies Interpretation 
From (...) the prophet may his 

blessing be upon us. Amen. 
مـــــــن (...) النـــــــبى بركتـــــــه  

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Conclusion to the Prophecies Interpretation 
Glory be the Holy Trinity, the 

Father, the Son and the Holy 
Spirit, now, and at all times, and 
unto the age of all ages. Amen. 

ـــــدس   ـــــالوث الأق مجـــــداً للث
ـــــــــــــــــروح  ـــــــــــــــــن وال الآب واللإب
القــدس الآن وكــل أوان وإلى 

  دهر الداهرين. آمين.

Introduction to a Sermon 
A sermon of our father saint 

(...) may his blessing be upon us. 
Amen. 

Oukathxhcic `nte peniwt 
`eqouab abba (...) `ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

عظــــــــة لأبينــــــــا القـــــــــديس 
(...) بركــــه المقدســــة تكــــون 

  معنا. آمين.

Conclusion to a Sermon 
We conclude the sermon by 

our father the holy abba (...) 
who enlightened our minds, 
eyes and hearts in the name of 
the Father, the Son and the 
Holy Spirit, One God. Amen. 

Marener `c`vragizin 
`n;kathxhcic `nte peniwt `eqouab 
abba (...)  vhetaferouwini 
`mpennouc nem nibal `nte nen\ht> 
'en `vran `m~Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt> ̀amhn.

نختتم عظة أبينـا القـديس 
أنبــــــــــــا (...) الــــــــــــذى أنــــــــــــار 
عقولنـــا وعيـــون قلوبنـــا بإســـم 
الآب الإبـــن والـــروح القـــدس 

  إله واحد. آمين.

After the prophecies are read, the following praise is said before the Psalm and Gospel are being read 
during the morning and evening hours, which is said throughout the Passion Week in place of the 
Psalms the are read during the rest of the year. 

Praise of the Pascha 
Thine is the power, the glory, 

the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. Emmanuel our 
God and our King. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Emmanouhl pennoul 
oenouro.

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
والعــــــــزة إلى الأبــــــــد. آمــــــــين. 

  عمانوئيل إلهنا وملكنا.

Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc. 

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
والعـــزة إلى الأبـــد. آمـــين. يـــا 

  ربى يسوع المسيح.
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Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn.

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
  والعزة إلى الأبد. آمين.

Starting from the Elevnth hour of Tuesday morning Pascha, the following is part is said instead of the 
second verse because it is mentioned and the end of the Gospel of the this the exact time the Lord will 
be crucified 

Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ my good Savior. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pacwthr `n`agaqoc.

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
والعـــزة إلى الأبـــد. آمـــين. يـــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

  الصالح.

 Starting from the Eve of the Great Friday, the following is part is said instead of the second verse 
Thine is the power, the glory, 

the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ my good Savior. 
The Lord is my strength, my 
praise, and has become my holy 
salvation. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pacwthr `n`agaqoc> tajom nem 
pàcmou pe ~P_ af]wpi nhi 
eucwthri`a `efouab. 

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
والعـــزة إلى الأبـــد. آمـــين. يـــا 
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

 و تســـــبحتى ىقـــــوتالصـــــالح. 
 هـــــو الـــــرب و قـــــد صـــــار لى

  .خلاصاً مقدساً 

This praise is always concluded by the Lord’s Prayer. Then the Psalm and Gospel are read in the sad 
tune. 

Introduction to the Psalm 
A Psalm of David. Yalmoc tw David.   مزمور لداود.

Introductory hymn to the Gospel 
 Ke `upertou kata [iw qhne 

`hmac> thc akro `acewc tou `agiou 
euaggeliou> kurion ke ton qeon 
`hmwn> `iketeucwmen covìa orqi 
akoucwmen tou `agiou 
euaggeliou.

مــــــــــن أجــــــــــل أن نكــــــــــون 
مســــتحقين لســــماع الإنجيــــل 
المقـــــــــدس. إلى ربنـــــــــا وإلهنـــــــــا 
نتوســـــل بحكمـــــة مســـــتقيمين 

  إنصتوا للإنجيل المقدس.

In older versions, the last phrase is replaced with 
 ~Iketeucwmen `procxwmen tou 

`agiou euaggeliou.
للإنجيــــل وا أنصــــتنتوســــل 

  المقدس.
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Introduction to the Gospel 
 Oùanagnwcic `ebol'en 

pieuaggelion `eqouab kata 
(Matqeon # Markon # Loukan 
# Iwannhn) agiou.

فصــــــــــــل مــــــــــــن الإنجيــــــــــــل 
المقــــــــدس للقــــــــديس (مــــــــتى، 

  مرقس، لوقا، يوحنا).

Conclusion of the Gospel 
 Ouw]t `mpieuaggelion 

`eqouab.
ســـــــــــــــــــجدوا للإنجيــــــــــــــــــــل ا

  المقدس.

 The Psalm and Gospel are then interpreted. 

Introduction to the Psalm 
From the Psalms of our 

teacher David the Propher may 
his blessings be upon us. Amen. 

مــــن مــــزامير معلمنــــا داود  
  النبى بركاته علينا آمين.

Introduction to the Gospel 
O God, have compassion on 

us, have mercy on us, and make 
us worthy to listen to Thine 
Holy Gospel from our teacher 
(…) the preacher may his 
blessings be upon us. Amen. 

اللهـــــــــــم ترائـــــــــــف علينـــــــــــا  
وإرحمنـــا وإجعلنـــا مســـتحقين 
لســــــماع إنجيلــــــك المقــــــدس. 
ــــــا  ــــــل معلمن فصــــــل مــــــن إنجي

.) البشـــــير بركاتـــــه علينـــــا (..
  آمين.

 The explanation of the prayer of the hour is said. 

Introduction to the Explanation 
In the name of the Trinity, 

one in essence. The Father and 
the Son, and the Holy Spirit. 

"en `vran `n;`trian> 
`noumooucioc> ~Viwt nem ~P]hri> 
nem Pi`pneuma ̀eqouab.

بإســم الثــالوث المســاوى. 
الآب والإبـــــــــــــــــــن والـــــــــــــــــــروح 

  القدس.

 In the morning hours, the introduction continues 
O true light, which 

enlightens, every man, the 
cometh into the world. 

Piouwini `ntàvmhi> 
vheterouwini> erwmi niben> 
eqnhou ̀epikocmoc.

أيها النور الحقيقى الـذى 
يضــئ لكــل إنســان آتــى إلى 

  العالم.
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 In the evening hours, the introduction continues 
Hail to you O Mary, the fair 

dove, who brought forth unto 
us, God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;`srompi 
eqnecwc> qh̀etacmici nan> `mV; 
pilogoc.

ـــــــا مـــــــريم الســـــــ ـــــــك ي لام ل
الحمامــة الحســنة الــتى ولــدت 

  لنا االله الكلمة.

Conclusion of the Explanation 
Christ our Saviour, has come 

and has borne suffering, that 
through His Passion, he may 
save us. 

Pi`xrictoc pencwthr> af`i 
af]ep̀mka\> \ina 'en nef `mkau\> 
`ntefcw; ̀mmon. 

المســــــــيح مخلصــــــــنا جــــــــاء 
وتــــــــألم عنــــــــا لكــــــــى بآلامــــــــه 

  يخلصنا.

Let us glorify Him, and exault 
His Name, for He has done 
mercy towards us, according to 
His great mercy. 

Maren;`wou naf> tensici 
`mpefran> je aferounai neman> 
kata pekni]; `nnai. 

فلنمجـــــــده ونرفـــــــع إسمـــــــه 
نع معنا رحمةً كعظـيم نه صلأ

  رحمته.

Introduction to the Supplication 

 Priest 
We bend our knees. ~Klinwmen ta gonata. نحنى ركبنا.

 Congregation 
The father, the Pantocrator. Nai nan V; ~Viwt 

pipantwkratwr.
ـــــــــــــــا االله الآب إ ـــــــــــــــا ي رحمن

ضابط الكل.

 Priest 
We stand and bend our 

knees. 
Anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 نقف ونحنى ركبنا.

 Congregation 
Have mercy, O God, our 

saviour. 
Nai nan ~Vnou; Pencwthr. رحمنا يا االله مخلصنا.إ 

 Priest 
Then we stand and bend our 

knees. 
Ke `anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 ثم نقف ونحنى ركبنا.
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 Congregation 
Have mercy, O God, and 

have mercy. 
Nai nan ~Vnou; ouo\ nai nan. .إرحمنا يا االله ثم إرحمنا 

 Then either the morning or the evening supplication is said. 

Conclusion of the Service 

 The priest raise the cross and says 
God, have mercy upon us, 

settle Thy mercy upon us, in 
Thy kingdom show mercy on 
us. 

V; nai nan qe]ou `nnai `eron `ari 
ounai neman 'en tekmetouro. 

ـــــا  ـــــا، قـــــرر لن ـــــا االله إرحمن ي
رحمـــة، إصـــنع معنـــا رحمـــة فى 

 ملكوتك.

 The congregation says twelve times 
Lord have mercy. Kuri`e ̀ele`hcon.  ا رب ارحم.ي

Then the congregation says the following hymn while saying “Lord have mercy” six times after every 
verse. 

O King of peace, give us Thy 
peace, grant us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol.

يــــا ملــــك الســــلام أعطنــــا 
ســــلامك قــــرر لنــــا ســــلامك 

 واغفر لنا خطايانا.

Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify it, that it 
may never weaken. 

Jwr ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt `eroc> `nneckim 
]a `ene\.

ــــــــرق أعــــــــداء الك نيســــــــة ف
وحصـــــــنها فـــــــلا تتزعـــــــزع إلى 

  بد.الأ
Emmanuel our God, is now 

in our midst, With the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

عمانوئيــــــــــــــــــل إلهنــــــــــــــــــا فى 
ـــــــــه  وســـــــــطنا الآن بمجـــــــــد أبي

 لروح القدس.الصالح وا
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ـــــــــر  ـــــــــا ويطهِّ ـــــــــا كلن ليباركن
قلوبنـــــــــــا ويشـــــــــــفى أمـــــــــــراض 

 نفوسنا وأجسادنا.

We worship Thee O Christ, 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نســجد لــك أيهــا المســيح 
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع أبي

تيــــــــــــــت القــــــــــــــدس لأنــــــــــــــك أ
  وخلصتنا.
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Psalm 44:6 

The following Psalm is said in its tune on the eleventh hour of Tuesday and the twelfth hour of Great 
Friday. 

Thy throne, O God, is for 
ever and ever: the sceptre of 
Thy kingdom is a right sceptre. 

Pek`qronoc ~Vnou; ]a `ene\ 
`nte pi`ene\> pi`]bwt `m`pcwouten 
pe `p̀]bwt ̀nte tekmetouro.

عرشـــــك يـــــا االله إلى أبـــــد 
الأبــــد، صــــولجان الإســــتقامة 

 هو صولجان ملكك.

Psalm 55:21 

The following Psalm is said in its tune on the third hour of the Eve of Holy Thursday and its Matins 
after the Praxis. 

His words were softer than 
oil, yet were they drawn swords. 

Aùsnon `nje nefcaji `e\ote 
oune\> ouo\ `nqwou \ancoqnef 
ne.

كلامـــه ألـــين مـــن الـــدهن 
 وهو نصال (سهام)

MATINS OF MAUNDY THURSDAY 

"Vai etaf enf" 
This is He who presented 

himself on the cross; an 
acceptable sacrifice for the 
salvation of our race. 

Vai `etafenf `e`p]wi> `nouqucìa 
ec]hp> \ijen pi`ctauroc> 'a 
`poujai `mpengenoc. 

هــــذا الــــذى أصــــعد ذاتــــه 
ذبيحة مقبولة على الصليب 

 عن خلاص جنسنا.

His good Father inhaled His 
sweet aroma in the evening on 
Golgotha. 

Af]wlem `erof> `nje Pefiwt 
`n`agaqoc> `m`vnau `nte \aǹarou\i> 
\ijen :golgoqa.

فإشــــــــتمه أبــــــــوه الصــــــــالح 
 وقت المساء على الجلجثة.

Blessed art Thou in truth, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. Have mercy on 
us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je ak`i akcw; `mmon nai 
nan. 

مبارك أنـت بالحقيقـة مـع 
أبيك الصالح والروح القـدس 
لأنـــــــــك أتيـــــــــت وخلصـــــــــتنا. 

  إرحمنا.
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Introduction to the Praxis 
A chapter from the acts of 

the Apostles, the acts of our 
fathers the Apostles. Their holy 
blessings be with us. Amen. 

~Pra[ewn twn `agiwn 
`n`apoctolwn to `anagnwcma 
`pra[ic `nte nenio; `n`apoctoloc> 
`ere poùcmou `eqouab ]wpi neman> 
`amhn.

الفصــــــــــل مــــــــــن أعمــــــــــال 
الرســـــل القديســـــين، أعمـــــال 
آبائنا الرسل بركتهم المقدسة 

  تكون معنا. آمين.

Conclusion of the Praxis 
The word of the Lord shall 

grow, multiply, be mighty and 
be confirmed in the holy 
Church of God. Amen. 

Picaji de `nte ~Psoic ef`eaiai 
ouo\ ef`e`a]ai ouo\ ef`e`ama\i 
ouo\ ef`etajro 'en ;`agi`a 
`nek`klhci`a `nte V;> ̀amhn.

وتـزداد وكلمة الرب تنمـو 
وتعتــز وتثبــت فى كنيســة االله 

  المقدسة. آمين.

Judas Breaker of the Law 

 The following hymn is said condemning Judas while proceeding around in the church towards the left.
(Judas)6 breaker of the law. (Ioudac)<? ̀oparanomoc. (يهــــــــــــــــــــوذا)مخــــــــــــــــــــالف  6

  الناموس.
With silver you have sold 

Christ to the Jews, who have 
broken the law. But those who 
have broken the law took 
Christ. They nailed him on the 
cross in kranion. 

Arguri`w epraqhcac ~Xricton 
tic> Ioudic paranomic> ~Ide 
par̀anomi `epilabou> meni ton 
~Xricton `ctaurw> `proc 
`hlwcanen tw ̀krani`w tonw. 

بالفضـــــــة بعـــــــت المســـــــيح 
لليهـــــــود مخـــــــالفى النـــــــاموس. 
فأمـــــــــــــا مخـــــــــــــالفو النـــــــــــــاموس 
فأخذوا المسـيح وسمـروه علـى 
الصـــــــــــــــــــــليب فى موضـــــــــــــــــــــع 

  الإقرانيون.
(Judas)6 breaker of the law. (Ioudac)<? ̀oparanomoc. (يهــــــــــــــــــــوذا)مخــــــــــــــــــــالف  6

  الناموس.
Barabas, the thief, and the 

condemned, was set free and 
the master, the judge, they 
crucified. 

They pierced a spear in Thy 
side; and like a thief they nailed 
Thee on the cross. And they laid 
Thee in a tomb, O Thou who 
raised Lazarus from the tomb. 

Barabban ton katakriton 
`apelucan aton ton `krithn> ke 
decpothn ectaurwcan. 

Ic thn `pleuran lonxhn 
`epiq`enthc> ke wc lhcthn [ulw 
`proc`hlwcan eqhkan> en `mnhmìw `o 
ektou tabou `egirac ton 
Lazaroc. 

بارابـــــــاس اللـــــــص المـــــــدان 
ــــــــــديان  أطلقــــــــــوه والســــــــــيد ال

  صلبوه.
فى جنبـــك وضـــعوا حربـــة 
ومثـــــــل لـــــــص سمـــــــروك علـــــــى 

ووضـــعوك فى قـــبر يـــا  خشـــبة
  من أقام لعازر من القبر.
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Judas (6) breaker of the law. Ioudac (6) `oparanomoc. (يهــــــــــــــــــــوذا)مخــــــــــــــــــــالف  6
  الناموس.

Because as Jonah stayed three 
days in the belly of the whale; 
likewise, our Savior stayed three 
days. And after he died, they 
sealed the tomb. 

Wcper gar Iwnac `tric`hmerac 
`eminen> en kili`a tou khtouc 
outwc ke cwthr `hmwn> `tric 
`hmerac `eminen> meta twn 
teqnhkotwn ton tavon ec 
`vragicahto.

لأنــــه كمــــا مكــــث يونــــان 
ـــام فى بطـــن الحـــوت  ثلاثـــة أي
هكـــــذا مخلصـــــنا أقـــــام ثلاثـــــة 
أيــــام بعــــد أن مــــات ختمــــوا 

 القبر.

Judas (6) breaker of the law. Ioudac (6) `oparanomoc. (يهــــــــــــــــــــوذا)مخــــــــــــــــــــالف  6
  الناموس.

Truly He rose, but the 
soldiers were not aware; that 
truly, the Savior of the world 
has risen, He who suffered and 
died for our sake, O Lord glory 
be to Thee. Amen. 

Ontwc `anecth ke ouk egnwcan  
`ctratìa `wte> `ontwcegerqic `o 
cwthr toukocmou `o paqwn> ke 
`anactac di`a tougenoc `hmwn 
Kuri`e do[aci> `amhn. 

بالحقيقـــــة قـــــام والجنـــــد لم 
يعلمـــــــــوا أنـــــــــه حقـــــــــاً Ĕـــــــــض 
مخلــــــص العــــــالم الــــــذى تــــــألم 
وقــام لأجــل جنســنا. يــا رب 

  المجد لك. آمين.

 Then the Trisagion is said in the Paschal tune replacing the third verse with the second one. 

LAKKAN 

Gospel Response 
Jesus Christ is the same 

yesterday, and today and 
forever. In one hypostasis, we 
worship and glorify Him. 

Ihcouc Pi`xrictoc `ncaf nem 
voou> `nqof pe nem ]a `ene\> 'en 
ou\upoctacic `nouwt> 
tenouw]t ̀mmof ten;`wou naf. 

يســوع المســيح هــو أمســاً 
واليــــــوم وإلى الأبــــــد، بــــــأقنوم 

 واحد نسجد له ونمجده.

Aspasmos Adam 
Rejoice and be glad O human 

race, for For God so loved the 
world. 

Ra]i ouo\ qelhl> `w `pgenoc 
`nnirwmi> je pairh; `a V; menre 
pikocmoc.

إفرحـــوا وēللـــوا يـــا جـــنس 
البشــــر، لأنــــه هكــــذا أحــــب 

االله العالم.
That He gave His only 

begotten Son, that the believers 
may have everlasting life. 

|wcte `ntef; `mpef]hri 
`mmenrit 'a nheqna\; `erof 
eqrouwn' ]a `ene\.

إفرحـــوا وēللـــوا يـــا جـــنس 
لبشــــر، لأنــــه هكــــذا أحــــب ا

االله العالم.
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LITURGY OF MAUNDY THURSDAY 

Gospel Response 
 Picwma nem pi`cnof `ntak> pe 

`pxw `ebol `nte nennobi> nem 
;di`aqhkh `mberi `etakthic 
`nnekmaqhthc.

جســـــــــدك ودمـــــــــك همـــــــــا 
لغفــــــران خطايانــــــا، وللعهــــــد 
الجديــــــــــــد الــــــــــــذى أعطيتــــــــــــه 

  لتلاميذك.
 Aner̀pem`p]a `mpi`]]hn `nte 

`pwn'> eqrenouwn `ebol `n'htf> 
`ete vai pe `pcwma `mV; nem 
pef`cnof `n`alhqinoc.

فإستحققنا شـجرة الحيـاة 
لنأكــــــــل منهــــــــا، الــــــــتى هــــــــى 

  جسد االله ودمه الحقيقيين.

 Piwik `nte `pwn'> `etaf`i `epecht 
nan `ebol'en `tve> af; `m`pwn' 
`mpikocmoc.

الذى نزل لنـا  خبز الحياة
مـــن الســـماء وأعطـــى الحيـــاة 

  للعالم.
 Aremacf asne qwleb> af; nan 

`mpefcwma> nem pef`cnof 
ettaihout> anwn' ]a `ene\.

ـــــــــــــس  ـــــــــــــه بغـــــــــــــير دن ولدت
وأعطانـــــــــــا جســـــــــــده ودمـــــــــــه 

الكريمين فحيينا إلى الأبد.

GOOD FRIDAY 

Introduction of the Pauline Epistle 
An epistle of our teacher St. 

Paul, may his holy blessing be 
with us. Amen. 

:̀epictolh `nte penca' 
Pauloc> `ere pef`cmou `eqouab 
]wpi neman> `amhn.

ــــــــولس  ــــــــا ب رســــــــالة معلمن
بركتــــة المقدســــة لــــتكن معنـــــا 

  آمين.
Paul, the servant of our Lord 

Jesus Christ, called to be an 
apostle, who was separated unto 
the preaching of God. 

Pauloc `vbwk `mPen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> pi`apoctoloc 
etqa\em> vh̀etauqa]f 
`epi\i]ennoufi `nte V;.

ــــا يســــوع  بــــولس عبــــد ربن
المســــــــــيح الرســــــــــول المــــــــــدعو 

  المفرز لتبشير االله.
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The Epistle to the Galatians (Galatians 6:14-18) 
But God forbid that I should 

boast except in the cross of our 
Lord Jesus Christ, by whom the 
world has been crucified to me, 
and I to the world. For in Christ 
Jesus neither circumcision nor 
uncircumcision avails anything, 
but a new creation. And as 
many as walk according to this 
rule, peace and mercy be upon 
them, and upon the Israel of 
God. From now on let no one 
trouble me, for I bear in my 
body the marks of the Lord 
Jesus. Brethren, the grace of our 
Lord Jesus Christ be with your 
spirit. Amen 

The grace of God the Father 
be with you all. Amen. 

Anok de `nnec]wpi nhi 
`nta]ou]ou `mmoi `ebhl 'en 
pi`ctauroc `nte Pen_ Ih/c/ Px/c/> 
vai `ete ebol\itotf au`i]i 
`mpikocmoc nhi> ouo\ `anok \w 
aua]t `mpikocmoc. N`\rhi gar 'en 
Px/c/ Ih/c/> oude `pcebi `\li pe oude 
;metatcebi> alla oucwnt 
`mberipe. Ouo\ ouon niben 
`etau;ma; 'en paikanwn> 
`t\irhnh `e`\rhi `ejwou nem pinai> 
nem `ejen `pIc/l/ `nte V;. `Pcepi de 
`nnai `mpeǹqre`\li oua\ 'ici `eroi> 
`anok gar ni]wl\ `nte Px/c/ ;fai 
'arwou 'en pacwma. 

Pi`\mot `mPenoc Ih/c/ Px/c/ nem 
petenpna nàcnhou `amhn. 

ــا مِــنْ جِهَــتيِ، فَحَاشَــا  وَأمََّ
ليِ أَنْ أفَـْتَخِـــــــرَ إِلاَّ بِصَـــــــلِيبِ 
ــا يَسُــوعَ الْمَسِــيحِ، الَّــذِي  رَبِّـنَ
بــِهِ قَــدْ صُــلِبَ الْعَــالمَُ ليِ وَأنَــَا 
. لأنََّـــــــهُ فيِ الْمَسِـــــــيحِ  للِْعَـــــــالمَِ
ـــــعُ  فَ ـــــانُ يَـنـْ ـــــيْسَ الخْتَِ يَسُـــــوعَ لَ

رْلَــةُ، بــَلِ الخْلَِيقَــةُ شَــيْئاً وَلاَ الْغُ 
ـــــــــــدَةُ. فَكُـــــــــــلُّ الَّـــــــــــذِينَ  الجَْدِي
يَسْـــــــــــلُكُونَ بحَِسَـــــــــــبِ هَـــــــــــذَا 
الْقَــــــــــــانوُنِ عَلَــــــــــــيْهِمْ سَــــــــــــلاَمٌ 
وَرَحمْــَـةٌ، وَعَلَـــى إِسْـــراَئيِلِ االلهِ. 
فيِ مَــــا بَـعْــــدُ لاَ يجَْلِــــبُ أَحَــــدٌ 
عَلَــيَّ أتَـْعَابــاً، لأَنيِّ حَامِــلٌ فيِ 
ـــــــــــرَّبِّ  جَسَـــــــــــدِي سمَِـــــــــــاتِ ال
ـــــا يَسُـــــوعَ  يَسُـــــوعَ. نعِْمَـــــةُ رَبِّـنَ
الْمَسِــــيحِ مَــــعَ رُوحِكُــــمْ أيَُّـهَــــا 

  الإِخْوَةُ. آمِينَ. 
نعمــــــــة االله الآب تكــــــــون 

  مع جميعكم، آمين.

Passages of the sixth hour 

 Priest 
O Thou who on the sixth 

day, and at the sixth hour, was 
nailed to the Cross because of 
the presumptuousness of 
Adam’s sin in Paradise; tear 
asunder the handwriting of our 
sins, O Christ our God, and 
save us. 

Wvhet 'en pi`e\oou `mma\ coou 
'en `vnau `najp coou> au;ift nak 
`e'oun `epi`ctauroc> eqbe `vnobi 
`etafertolman `erof `nje Adam 
'en piparadicoc> vw' `mpi`c'i 
`njij `nte nennobi> `wPìxrictoc 
Pennou; ouo\ na\men. 

اليــوم الســادس فى يــا مــن 
وفى الساعة السادسة سمـرت 
علـــــى الصـــــليب، مـــــن أجـــــل 
الخطيـة الـتي تجـرأ عليهـا أبونــا 

ق الفــــــــــــــردوس، مــــــــــــــزّ  أدم فى
صــك خطايانــا أيهــا المســيح 

  إلهنا وخلصنا. 
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 The congregation replies with the same response. Then the priest says 
I cried out unto God and the 

Lord heard me. O Lord, answer 
my prayer and do not dismiss 
my supplication. 

~Anok de aiw] `e`\rhi \a V;> 
ouo\ `a ~P_ cwtem `eroi> V; 
cwtem `etàproceuxh> ouo\ 
`mper\i `p\o `mpatwb\> mà\qhk 
`eroi ouo\ cwtem ̀eroi.

أنـــــــــــــا صـــــــــــــرخت إلى االله 
والـــــــــــــرب سمعـــــــــــــني. اللهـــــــــــــم 
اســتجب صــلاتي ولا تــرفض 

واسمعني. لتفت إلىّ إطلبتي. 

 The congregation replies with the same response as above. Then the priest says 
Attend to me and hear me in 

the evening, in the morning, and 
at mid-day. I will plead with the 
Lord and He will hear my voice 
and peacefully save my soul. 

Rou\i nem ]wrp nem meri 
nacaji ;najotou> ouo\ 
ef`ecwtem `etàcmh ouo\ ef`ecw; 
`ntayuxh 'en ou\irhnh. 

عشـــــــــية وبـــــــــاكر ووقـــــــــت 
الظهــــــــــــر، كلامــــــــــــي أقولــــــــــــه 

ويخلـــــــص  ،ىفيســـــــمع صـــــــوت
  لام.نفسي بس

 Congregation 
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

~Pneumati.
بــــــــــن المجــــــــــد لــــــــــلآب والإ

  والروح القدس.

 Priest 
O Jesus Christ our God, Who 

was nailed to the cross at the 
sixth hour and has slain sin by 
the tree, and hast by Thy death 
given life to the dead, even to 
man, whom Thou hast created 
with Thine own hands, and who 
was dead in sin. Slay our 
sufferings by Thy saving and 
life-giving passion. And by the 
nails wherewith Thou wast 
nailed, deliver our minds from 
the recklessness of insubstantial 
works and wordly lusts, to the 
remembrance of Thine heavenly 
judgements, according to Thy 
tender mercies. 

~W Ihcouc Pi`xrictoc Pennou;> 
vh̀etau;ift nak `e'oun 
`epictauroc 'en ;ajp coou> 
ak'wteb `m`vnobi \iten pi]e> 
ouo\ aktan'o `mpirefmwout 
\iten pekmou> `ete pirwmi pe 
`etakqamiof 'en nekjij `etafmou 
\iten `vnobi> 'wteb nnenpaqoc 
\iten nek`mkau\ `noujai 
`nreftan'o> ouo\ 'en niift 
`etau;ift nak `n'htou> matoujo 
`mpennouc `ebol\a ;eblalh `nte 
ni`\bhou`i `n\ulhnikon nem 
ni`epiqumìa `nkocmikon `e'oun 
`e`per̀vmeùi `nnek\ap `n`epouranion 
kata nekmet]en\ht. 

يـــــا يســـــوع المســـــيح إلهنـــــا 
الــذي سمــرتَ علــى الصــليب 

الســــــــــــــــاعة السادســـــــــــــــــة، فى 
وقتلـــــــت الخطيـــــــة بالخشـــــــبة، 
وأحييــــــــت الميـــــــــت بموتـــــــــك، 
الــــذي هـــــو الإنســــان الـــــذي 
خلقتــه بيــديك، الــذي مــات 

ـــــــــل أوج ـــــــــة. اقت ـــــــــا بالخطي اعن
بآلامــــــــك الشــــــــافية المحييــــــــة، 
وبالمســـامير الـــتي سمـــرت đـــا، 
ــــــا مــــــن طياشــــــة  أنقــــــذ عقولن
الأعمــال الهيوليــة والشــهوات 
العالمية، إلى تذكر أحكامك 

  السمائية كرأفتك.
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 Congregation 
Now and forever and unto 

the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `ài ke ictouc `eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amhn.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

  الدهور. آمين.

 Priest 
In as much as we have no 

boldness, excuse, or plea 
because of the multitude of our 
sins, we entreat, through thee, 
O Virgin, Birthgiver of God, 
Him to whom thou gave birth. 
For abundant is thy 
intercession, and acceptable to 
our Saviour. O spotless Mother, 
reject us not, sinners, in thy 
intercession with Him to whom 
thou gave birth. For He is 
merciful and mighty is He to 
save us, because He suffered for 
us, to deliver us. Let Thy tender 
mercies come quickly upon us 
for we have become exceedingly 
poor; help us, O God our 
Saviour, for the glory of Thy 
Name. O Lord save us and 
forgive our sins of the sake of 
Thy Holy Name. 

|wc `mmontan `\li `neukeri`a> 
eqbe `p̀a]ai `nte nennobi> eqbh; 
gar `w ;qe`otokoc `marqenoc> 
tenerparrhci`a zecqe `mmon> 
'aten vhet̀aremacf> je na]e 
ne`precbi`a> cejemjom ouo\ ce]hp 
na\ren Pencwthr> `w ;mau 
ettoubhout> `mperxw `ncw 
`nnirefernobi 'en ne`precbi`a> 
'aten vh̀etaremacf> je ouna`ht 
gar pe `eouon `]jom `mmof 
`ena\men> je ouhi gar `etafsi 
`mka\ eqbhten \ina `ntefna\men> 
marouer]orp `nta\on `nxwlem 
`nje nekmet]en\ht> je aner\hki 
`ema]w> `aribo`hqin `eron V; 
Pencwthr eqbe `p̀wou `mpekran 
~P_ ekena\men> ek̀exa nennobi 
nan ̀ebol eqbe pekran `eqouab. 

إذ لـــــــــيس لنـــــــــا دالـــــــــة ولا 
أجـــل  حجـــة ولا معـــذرة مـــن

كثـــرة خطايانـــا، فـــنحن بـــك 
نتوســل إلى الــذي ولــد منــك 
يــا والــدة الإلــه العــذراء. لأن 
كثـــيرة هـــي شـــفاعتك، قويـــة 
ومقبولــة عنــد مخلصــنا. أيتهــا 
الأم الطـــــــــاهرة، لا ترفضـــــــــني 
الخطـــاة مـــن شـــفاعتك عنـــد 
الذي ولد منك، لأنه رحـوم 
وقـــادر علـــى خلاصـــنا، لأنـــه 
تألم من أجلنا لكـي ينقـذنا، 

تــك ســريعا لأننــا فلتــدركنا رأف
قــــد تمســــكنَّا جــــدا. أعنــــا يــــا 
االله مخلصــــنا مــــن أجــــل مجــــد 

رب نجنــــا واغفــــر  اسمــــك. يــــا
ـــــــا، مـــــــن أجـــــــل  ـــــــا خطايان لن

  اسمك القدوس.

 Congregation 
Now and forever and unto 

the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `ài ke ictouc `eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amhn.
 دهر الآن وكل أوان وإلى

  الدهور. آمين.
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 Priest 
Thou hast wrought salvation 

in the midst of all the earth, O 
Christ our God, when Thou 
didst stretch Thine pure hands 
upon the tree of the Cross. 
Wherefore all nations cry out, 
saying: Glory be to Thee, O 
Lord. 

Ak`iri `noujai 'en ̀qmh; `m`pka\> 
`w Pi`xrictoc Pennou;> 'en 
`pjin`qrekcouten nekjij `eqouab 
`ebol \ijen pi`ctauroc> eqbe vai 
nieqnoc throu cew] `ebol je 
oùwou nak ~P_. 

 صــــــــــــــنعت خلاصــــــــــــــا فى
وســـــــط الأرض كلهـــــــا أيهـــــــا 
المســـــــــــــيح إلهنـــــــــــــا، عنـــــــــــــدما 
بســـــطت يـــــديك الطـــــاهرتين 
علـــى عـــود الصـــليب. فلهـــذا  

مــــــم تصـــــرخ قائلــــــة: كـــــل الأ
  المجد لك يا رب.

 Congregation 
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

~Pneumati.
بــــــــــن المجــــــــــد لــــــــــلآب والإ

  والروح القدس.

 Priest 
We worship Thine 

incorrupted form, O Good-one, 
asking forgiveness of our sins, 
O Christ our God. For of Thine 
own goodwill, Thou wast 
pleased to ascend to the cross, 
to deliver those whom Thou 
hast created from the bondage 
of the enemy. We cry out, and 
give thanks of Thee for Thou 
hast filled all with joy, O 
Saviour, when Thou came to 
rescue the world, Lord glory be 
to Thee. 

Tenouw]t `ntekmorvh 
`nattako `w pi`agaqoc> en`eretin 
`m`pxw `ebol `nte nennobi> `w 
Pi`xrictoc Pennou; je ouhi 'en 
pekouw] ak;ma; `n`alhi 
`epi`ctauroc> eqrektoujo 
`nnh̀etakqamìo `ebol\a ;metbwk 
`nte pijaji> tenw] oubhk 
en]ep̀\mot `ntotk je akmo\ 
`m`pthrf 'en oura]i `w Picwthr 
`etak`i `eerbo`hqin `epikocmoc> ~P_ 
pi`wou vwk pe. 

نســــجد لشخصــــك غــــير 
الفاســــــــــــد أيهــــــــــــا الصــــــــــــالح، 
طــالبين مغفــرة خطايانــا أيهــا 
المســيح إلهنــا. لأن بمشــيئتك 
ســـــــــررت أن تصـــــــــعد علـــــــــى 
الصــــــــليب، لتنجــــــــي الــــــــذين 

لقتهم مـن عبوديـة العـدو. خ
ــــــــــك ونشــــــــــكرك  نصــــــــــرخ إلي
لأنـــك مـــلأت الكـــل فرحـــا، 
أيهـــــــا المخلـــــــص لمـــــــا أتيـــــــت 
لتعــــين العــــالم، يــــا رب المجــــد 

  لك.

 Congregation 
Now and forever and unto 

the age of all ages. Amen. 
Ke nun ke `ài ke ictouc `eẁnac 

twn ̀e`wnwn ̀amhn.
الآن وكل أوان وإلى دهر 

  لدهور. آمين.ا
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 Priest 
Thou art full of grace, O 

Virgin Birthgiver of God. We 
magnify thee for through the 
Cross of thy Son Hades was 
humbled and death despoiled. 
And we that were dead are 
raised up and made worthy of 
eternal life and obtained the 
bliss of the first Paradise. 
Wherefore, with thanksgiving 
we glorify Him, the Immortal 
Christ Our God. 

~Nqo te qheqme\ `n`\mot `w 
;qe`otokoc `mparqenoc ten\wc 
`ero> je `ebol \iten pi`ctauroc `nte 
pe]hri> af\ei `nje `amen;> ouo\ 
afkwrf `nje `vmou ouo\ 
nanmwout pe antwoun ouo\ 
aner̀pem`p]a `mpiwn' `n`ene\> ouo\ 
ansi `m`pounof `mpiparadicoc `nte 
]orp> eqbe vai ten;`wou naf 'en 
ou]ep̀\mot \wc dunatoc 
Pi`xrictoc Pennou;. 

أنـــت هـــي الممتلئـــة نعمـــة 
يـــــــا والـــــــدة الإلـــــــه العـــــــذراء. 
نعظمــــــــــك لأن مــــــــــن قبــــــــــل 
صليب ابنك اĔـبط الجحـيم 

اتــــــا كنــــــا وبطــــــل المــــــوت. أمو 
فنهضـــنا، واســـتحققنا الحيـــاة 
الأبديـــــــــــــــة، ونلنـــــــــــــــا نعـــــــــــــــيم 
الفــــردوس الأول. مــــن أجــــل 
هــــــــذا نمجــــــــد بشــــــــكر غــــــــيرَ 

  المائت المسيح إلهنا.

O Only-Begotten Son 
O Only-begotten Son, the 

Eternal and Immortal Word of 
God; who for our salvation did 
will to be incarnate of the Holy 
Theotokos and (ever virgin 
Mary.) (2) 

~O monogenhc ~Uioc ke logoc 
tou Qeou `aqanatoc `uparxwn ke 
kata de[amenoc> di`a thn 
`hmeteran cwthrian> carkwqhne 
ek thc `agi`ac qe`otokou ke `àI 
(parqenou Mariac.) (b/) 

أيهـــــــــــا الإبـــــــــــن الوحيـــــــــــد 
الجـــنس وكلمـــة االله الـــذى لا 

الأزلى القابــــــــل كــــــــل يمــــــــوت 
شـــــيء مـــــن أجـــــل خلاصـــــنا 
المتجسد من القديسـة والـدة 

الدائمـــــة البتوليـــــة ( الإلـــــه
  )2) (مريم.

Who without change became 
Man and was crucified, O Christ 
God. 

Atreptwc `enan`qrwpicac `o 
`ctaurwqic te ~Xricte `oQeoc. 

ســــــتحالة المتــــــأنس إبغــــــير 
  ه.المصلوب المسيح الإل

Trampled down death by 
death, One of the Holy Trinity, 
glorified with the Father and the 
Holy Spirit, save us. 

Qanatw qanaton pathcac> ic 
wn thc `agiac `tri`adoc> 
cundo[azomenoc tw Patri ke 
tw ̀agi`w ~Pneumati> cwcon `hmac. 

ـــــــــــالموت داس المـــــــــــوت.  ب
ث المقـــــــــــدس أحـــــــــــد الثـــــــــــالو 

الممجــــــد مــــــع الآب والــــــروح 
القدس خلصنا.

Holy, Holy, Holy God, who 
being God, for our sake, 
became man without change. 

~Agioc> `agioc> `agioc `oQeoc> `odi 
`hmac an `qrwpoc> gegonwc 
atreptwc ke minac Qeoc. 

قــدوس  ،قــدوس س،قــدو 
جلنــــا صــــار أاالله الــــذى مــــن 

ســــتحالة وهــــو إبغــــير  إنســــاناً 
  له.الإ
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Holy, Holy, Holy Mighty, 
who by weakness showed forth 
what is greater than power. 

~Agioc> `agioc> `agioc icxuroc `o 
`en acqeni`a to `uperexon thc 
icxuroc `epidi[amenoc. 

قــدوس  ،قــدوس س،قــدو 
ـــــــــــــــذى اظهـــــــــــــــر  القـــــــــــــــوى ال
بالضــعف مــا هــو اعظــم مــن 

القوة.
Holy, Holy, Holy Immortal, 

who was crucified for our sake, 
and endured death in His flesh, 
the Eternal and Immortal. 

~Agioc> `agioc> `agioc `aqanatoc 
`o`ctaurwqic di `hmac> `oton 
di`àctaurou qanaton `upominac 
carki ke di[ac wc ke enqanatw 
gegonwc `uparxic ̀aqanatoc.

قــدوس  ،قــدوس س،قــدو 
لب الذى لا يموت الذى صُـ

جلنا وصـبر علـى مـوت أمن 
الصـــــليب وقبلـــــه فى جســـــده 

  وهو أزلى غير مائت.
O Holy Trinity, have mercy 

on us. 
~Agi`a `triac `ele`hcon `hmac.  أيهــــــا الثــــــالوث القــــــدوس

  ارحمنا.

The Hymn of the Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــــــــــــــدوس االله. قــــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
لا يمــــــوت. يــــــا مــــــن صــــــلب 

  عنا، إرحمنا.
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــــــــــــــدوس االله. قــــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
لا يمــــــوت. يــــــا مــــــن صــــــلب 

  عنا، إرحمنا.
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــــــــــــــدوس االله. قــــــــــــــدوس 
القــوى. قــدوس الحــى الــذى 
لا يمــــــوت. يــــــا مــــــن صــــــلب 

  عنا، إرحمنا.
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, 
both now and always, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Holy Trinity have mercy 
upon us. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

~Agi`a `triac `ele`hcon `hmac. 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
ــــــروح القــــــدس  الآن وكــــــل وال

أوان وإلى دهــــــــــــــر الــــــــــــــدهور 
 آمين.
أيهــــا الثــــالوث القــــدوس .

  إرحمنا.
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The Thief on the Right 

 Priest 
Remember me, O my Lord, 

when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Aripameùi `wPasoic> ak]an`i 
'en tekmetouro. 

مــتى جئــت  يــاربى ذكــرنىأ
  فى ملكوتك.

Remember me, O my King, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Aripameùi `wPaouro> ak]an`i 
'en tekmetouro. 

ـــــا ملكـــــى مـــــتى أ ذكـــــرنى ي
  جئت فى ملكوتك.

Remember me, O Holy-One, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Aripameùi `wVh̀eqouab 
ak]an`i 'en tekmetouro. 

ذكـــــرنى يـــــا قـــــدوس مـــــتى أ
  لكوتك.جئت فى م

 Congregation 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy on us. 

Je agioc `oQeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc aqanatoc> `o `ctaurwqic di 
`hmac `ele`hcon `hmac.

قــــــــــــــدوس االله، قــــــــــــــدوس 
القــــــوى الــــــذى صــــــلب عنــــــا 

  ارحمنا.
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy on us. 

Je agioc `oQeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc aqanatoc> `o `ctaurwqic di 
`hmac `ele`hcon `hmac.

قــــــــــــــدوس االله، قــــــــــــــدوس 
القــــــوى الــــــذى صــــــلب عنــــــا 

  ارحمنا.
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was crucified for 
us, have mercy on us. 

Je agioc `oQeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc aqanatoc> `o `ctaurwqic di 
`hmac `ele`hcon `hmac.

قــــــــــــــدوس االله، قــــــــــــــدوس 
القــــــوى الــــــذى صــــــلب عنــــــا 

  ارحمنا.
Glory be to the Father and 

the Son and the Holy Spirit 
unto the ages of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 
Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amhn. 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
والــــروح القــــدس. الآن وكــــل 
اوان والى دهــــــــــــر الــــــــــــدهور. 

  آمين.

 Congregation (Refrain) 
Remember me, O Lord, when 

Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Mnhc qhti mou Kuri`e> enth 
bacili`acou. 

ــــــــــــــــــــارب فى  ذكــــــــــــــــــــرنىأ ي
  ملكوتك.

Remember me, O Holy-One, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Mnhc qhti mou `agi`e> enth 
bacili`acou. 

ذكــــــــرنى يــــــــا قــــــــدوس فى أ
  ملكوتك.
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Remember me, O Master, 
when Thou comest into Thy 
kingdom. 

~Mnhc qhti mou decpota> enth 
bacili`acou. 

فى  ســـــــــــيدذكـــــــــــرنى يـــــــــــا أ
  ملكوتك.

 Priest 
O King of kings, Christ our 

God, Lord of Lords, as Thou 
remembered the thief who 
believed on Thee, on the cross, 
remember us also in Thy 
kingdom. 

يــــا ملــــك الملــــوك المســــيح  
الهنــــــــا ورب الأربــــــــاب كمــــــــا 

مـــــن ذكـــــرت اللـــــص الـــــذى آ
بـــك علـــى الصـــليب، اذكرنـــا 

  فى ملكوتك.

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Who has ever seen a thief 

believing in a king? Like this 
thief who by his faith stole the 
kingdom of heaven and the 
paradise of joy. 

من رأى لصـاً آمـن بملـك  
ــــــــذى مثــــــــل هــــــــذ ا اللــــــــص ال

بأمانتـــــــــــه ســـــــــــرق ملكـــــــــــوت 
السماوات وفردوس النعيم.

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Because of your deeds, O 

thief, you were hung on the 
cross as the condemned. 
Through your faith, you 
deserved the grace, joy, and the 
kingdom of heaven and the 
paradise of joy. 

مـــن أجـــل أعمالـــك أيهـــا  
اللص علقت على الصـليب  
كالمـــــــــــــــــــــذنبين وبإيمانـــــــــــــــــــــك 
اســــــتحقيت النعمــــــة والفــــــرح 
وملكــــــــــــــــــــوت الســــــــــــــــــــموات 

  وفردوس النعيم.

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Blessed are you O blessed 

thief and your good tongue by 
which you were truly made 
worthy of the kingdom of 
heaven and the paradise of joy. 

طوبــاك انــت ايهــا اللــص  
الطوبـــاوى ولســـانك الحســـن 
المنطــــــق الــــــذى بــــــه تأهلــــــت 
بالحقيقــة لملكــوت الســموات 

وفردوس النعيم.
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 The congregation says the refrain. Then the priest says 
O blessed thief, what did you 

see and what did you observe, 
that you confessed the Crucified 
Christ in the flesh, the King of 
Heaven and God of all. 

ايهـــــــا اللـــــــص الطوبـــــــاوى  
مــــاذا رأيــــت ومــــاذا ابصــــرت 
حـــــــــــتى اعترفـــــــــــت بالمســـــــــــيح 
المصــــــــلوب بالجســــــــد ملــــــــك 

 السماء وإله الكل.

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
You did not see Christ God 

glorified on Mount Tabor in the 
glory of His Father, but you did 
see Him hung in the Kranion, 
you cried out saying: 

مــــا رأيــــت المســــيح الإلــــه  
متجلياً علـى طـور طـابور فى 
اً مجـــــد أبيـــــه بـــــل رأيتـــــه معلقـــــ

علــــــــى الاقرانيــــــــون فلوقتــــــــك 
صرخت قائلاً:

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
You believed when you saw 

the heaven and the earth shake; 
the sun and moon darken; the 
dead rising, and the rocks 
cracked, and the curtain of the 
altar rent, wherefore you cried 
out saying: 

آمنــت لمــا رأيــت الســماء  
والأرض اضـــطربتا والشـــمس 
والقمــــــر اظلمتــــــا والأمــــــوات 
قامــــت والصــــخور تشــــققت 
وستر الهيكل انشـق فلوقتـك 

 صرخت قائلاً.

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
“Verily, verily, I say to you,” 

said the Lord, “O thief, today 
you will be with Me in my 
Paradise and inherit my 
kingdom.” The disciple denied 
and the thief cried out saying: 

الحق الحق اقول لك قـال  
الرب، أيها اللص انك انت 
اليـــــــــــــوم تكـــــــــــــون معـــــــــــــى فى 
فردوســــــى وتــــــرث ملكــــــوتي. 
التلميـــذ انكـــر واللـــص صـــرخ 

قائلاً:
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 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Blessed are you O Demas, the 

thief more than everyone on the 
earth, for you have gained a way 
no one gained. All your age you 
were a thief in Jerusalem’s 
forests and one word you said 
to the Lord and He sent you to 
paradise. 

طوبــــاك أنــــت يــــا ديمــــاس  
اللـــــص أكثـــــر مـــــن كـــــل مـــــن 
ــــــت  ــــــك نل علــــــى الأرض لأن
وســـــيلة لم ينلهـــــا أحـــــد قـــــط  
كــل زمانــك أقمــت لصــاً فى 
غابـــــــــات أورشـــــــــليم وكلمـــــــــة 
واحدة قلت للـرب فارسـلك 

إلى الفردوس.

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
When they crucified our 

Saviour on the cross, they 
crucified two thieves with Him, 
one on His right and one on 
His left. And Demas, the thief 
on the right, cried and said: 

كـــان لمـــا صـــلب مخلصـــنا  
علــــــــــى خشــــــــــبة الصــــــــــليب، 
صــلبوا معــه لصــين عــن يمينــه 
ويســــــــــاره. فصــــــــــرخ ديمــــــــــاس 

  اللص اليمين قائلاً:

 The congregation says the refrain. Then the priest says 
Our Savior said to Him, 

“Today, shalt thou be with Me 
in Paradise.” 

نــــــك أقــــــال لــــــه مخلصــــــنا  
اليـــــــــــــوم تكـــــــــــــون معـــــــــــــى فى 

 فردوسى وتتنعم فيه.
We beseech Him who was 

crucified on the cross and shed 
His divine blood for us and 
trampled death by His death to 
forgive us our sins and keep the 
life of our father the Patriarch 
Pope (…) and the lives of my 
fathers who are gathered here in 
this church from the youngest 
to the eldest. Say all of you. 
Amen. Amen. Amen. 

إلى الــــذى ونحــــن نطلــــب  
رفــــع علــــى خشــــبة الصــــليب 
وبــــــــذل دمــــــــه الإلهــــــــى عنــــــــا 
وابطــل المــوت بموتــه أن يغفــر 
خطايانــــا ويحفــــظ لنــــا حيــــاة 
الآب البطريــــــــــــــــــرك البابـــــــــــــــــــا 

وســـــــادتى الآبـــــــاء  )شـــــــنودة(
المجتمعين فى هـذه البيعـة مـن 
صـــــغيرهم إلى كبـــــيرهم قولـــــوا 

. آمين. آمين.آمين .كلكم
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Hymn of Demas the thief 
Blessed are you O Demas, the 

thief, more than everyone on 
the earth, for you have gained a 
way no one gained. 

All your age, you were a thief 
in Jerusalem’s forests and one 
word you said to the Lord and 
He sent you to paradise. 

~Wouniatk `nqok `w Dhmac 
piconi> para ouon niben et\ijen 
pika\i> je ak]a]ni `nqok> `eoueu 
keri`a `mpeouai ]a]ni `erof `ene\. 

Akerpekchou thrf> ekoi `nconi 
\ipiia\ `]]hn `nte Ieroucalhm> 
oucaji `nouwt akjof `m~P_> 
afouorpk `epiparadicoc.

طوبــــاك أنــــت يــــا ديمــــاس 
اللــــص. أكثــــر مــــن كــــل مــــن 
علــــى الأرض. لأنــــك نلــــت 

  لة لم ينلها أحدٌ قط.وسي
كـــل زمانـــك كنـــت لصـــاً 
فى غابـــــــــــــــــــات أورشـــــــــــــــــــليم. 
وبكلمــة واحــدة قلتهــا للــرب 

 أرسلك إلى الفردوس.

Parallax 
When they crucified our 

Saviour on the cross, they 
crucified two thieves with Him, 
one on His right and one on 
His left. 

And Demas, the thief on the 
right, cried out saying, 
“Remember me O Lord when 
Thou comest into Thy 
kingdom.” 

Our Savior said to Him, 
“Today shalt thou be with me in 
paradise.” 

We beseech Him who was 
crucified on the cross and shed 
His divine blood for us and 
trampled death by His death to 
forgive us our sins. 

And to keep for us the life of 
my fathers who are gathered 
here in this church. Amen. 

Ac]wpi `etau`i]i `mpenCwthr> 
`ejen pi]e `nte pi`ctauroc> au`i]i 
nemaf `nconi `cnau (b/)> caoùi nam 
nem cajasi ̀mmof. 

Afw] `ebol `nje Dhmac piconi> 
etcaou`i nam afjw `mmoc> je 
`aripameu`i `w Pa_> ak]an`i 'en 
tekmetouro. 

Pejaf naf `nje penCwthr> je 
`mvoou ek`e]wpi nemhi> `n`\rhi 'en 
piparadicoc> `ntekounof `mmok 
`n'htf. 

~Erevh̀etaf `alh̀i `ejen pi]e `nte 
pi`ctauroc> af;`mpef`cnof `nnou; 
'aron> afkwrf `m`vmou \iten 
pefmou> `m`pxw `ebol ̀nte nennobi. 

~Ef`e`are\ `epiwn' `nna_ `nio;> 
etqouht 'en tai ekklhcia> icjen 
poukouji ]apouni];> `ajoc 
throu je ̀amhn ec`e]wpi. 

كـــان لمـــا صـــلب مخلصـــنا 
علــــــــــى خشــــــــــبة الصــــــــــليب، 
صــلبوا معــه لصــين عــن يمينــه 

  ويساره.
فصــــــــرخ ديمــــــــاس اللــــــــص 
اليمــين قــائلاً: اذكــرنى يــارب 

  متى جئت فى ملكوتك.
قــــــال لــــــه مخلصــــــنا انــــــك 
اليـــــــــــــوم تكـــــــــــــون معـــــــــــــى فى 

  فردوسى وتتنعم فيه.
ونحــــن نطلــــب إلى الــــذى 
رفــــع علــــى خشــــبة الصــــليب 
وبــــــــذل دمــــــــه الإلهــــــــى عنــــــــا 
وابطــل المــوت بموتــه أن يغفــر 

  خطايانا.
ويحفظ لنا حياة وسادتى 
الآبـــــــاء المجتمعـــــــين فى هـــــــذه 

م إلى  البيعـــــــــة مـــــــــن صـــــــــغيره
كبــــيرهم قولــــوا كلكــــم آمــــين 

 يكون.
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EASTER 

Psalm Response (Matins) 
Alleluia, Alleluia; Jesus Christ, 

the King of Glory, has risen 
from the dead, on the third day. 
Alleluia, Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pixrictoc ~Pouro `nte 
`pwou aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou `mma\ 
]omt> ̀allhloui`a `allhloui`a. 

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
المســـيح ملـــك المجـــد قـــام مـــن 
بـــــــــــين الأمـــــــــــوات فى اليـــــــــــوم 

  الثالث. هلليلويا هلليلويا.

Gospel Response (Matins) 
Holy and blessed are You O 

Lord, for You have suffered and 
was not angered, and You have 
risen from the dead, on the 
third day. 

~Xouab ~P_ ouo\ `k`cmarwout> 
aksi `mka\ ouo\ `mpekjwnt> 
aktwnk `ebol'en nheqmwout> 
'en pi`e\oou `mma\]omt. 

 رب يـــــــــا أنـــــــــت قـــــــــدوس
 ولم تألمــــــت لأنــــــك ومبــــــارك،
 بـــــين مـــــن وقمـــــت تغضـــــب،
.الثالث اليوم فى الأموات،

Alleluia Alleluia, Alleluia 
Alleluia, Jesus Christ the King 
of glory, has risen from the 
dead. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pixrictoc `pouro `nte 
`pwou> aftwnf `ebol'en 
nheqmwout. 

 هلليلويـــــــــــــــــا، هلليلويـــــــــــــــــا
 يســـــــوع هلليلويـــــــا، هلليلويـــــــا
 مــن قــام المجــد، ملــك المســيح
.تالأموا بين

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي

الآن وإلى القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن 
  الأبد.

Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبـــــــــــــارك الآب والابـــــــــــــن 
لـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث وا

 الكامل نسجد له ونمجده.
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Conclusion of the Service (Matins) 
O Lord, O Lord, O Lord, 

You became like those who are 
dead, and the Jews cast You in a 
tomb and sealed it. They 
guarded the tomb thus You 
save our souls. 

P_ P_ P_ icje ekoi `m`vrh; 
`nourefmwout> `aniIoudai \itk 
`eoùm\au 'en outebc au\itebc 
`ejwk \wc de eurwic `e;`]fw je 
\ina `ntekna\em nh̀etenoun 
`myuxh.

 رب، يـا رب، يا رب، يا
 مثــــــــــــل صــــــــــــرت كنـــــــــــت ان

 طرحـــــوك واليهـــــود الأمـــــوات
 عليــك ختمــوا وبخــتم قــبر في

 لكـــــي المقـــــبرة يحرســـــوا حـــــتي
.نفوسنا تخلص

Glory be to the Father and 
the Son and the Holy Spirit. 
Now and forever, and unto the 
age of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke Uiw ke agiw 
Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amhn. 

 والابــــــــــن لــــــــــلآب المجــــــــــد
 وكــــل الآن. القــــدس والــــروح
 الــــــــداهرين دهــــــــر وإلي اوان،
.آمين

We cry out saying, have 
mercy on us O god our Savior. 
O You who was placed in the 
tomb, trample death for us. 

Enw] `ebol enjw `mmoc je nai 
nan V; penCwthr> Vh̀etauxaf 
'en pi`m\au ek`e'om'em `n`'rhi 
`n'hten ̀n;couri `nte ̀vmou.

 ايـ ارحمنـا: قـائلين ونصرخ
 في وُضــع مــن يــا مخلصــنا االله

 شـــــوكة عنـــــا اســـــحق القـــــبر،
.الموت

Lord have mercy: Lord have 
mercy: Lord bless: Amen: Bless 
me: Bless me: Behold, the 
repentance: Forgive me: Say the 
blessing. 

Kuri`e `ele`hcon Kuri`e `ele`hcon 
Kuri`e `ele`hcon Kurie euloghcon 
`amhn> `cmou `eroi> `cmou `eroi> ic 
;metanoìa> xw nhi `ebol jw 
`mpi`cmou.

ــــــا  رب يــــــا. إرحــــــم رب ي
. آمــين. بــارك رب يــا. إرحــم
 ها. علي باركوا. علي باركوا

 قــُـــــــل. لي اغفــــــــروا. مطانيــــــــة
.البركة

The Hymn of the Intercessions 

 After the intercession of the Virgin Mary, the congregation says 
Through the intercessions of 

the trumpeter of Resurrection; 
saint Michael; head of the 
heavenly, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
picalpicthc `n;`anactacic 
Mixahl `parxon `nna nivhoùi> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

مبــوق القيامــة بشــفاعات 
. ميخائيــل رئــيس الســمائيين

ـــــا بمغفـــــرة  ـــــا رب أنعـــــم علين ي
  خطايانا.
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Then the congregation says the intercessions of the Heavenly, the Apostles and St. Mark the apostle, 
and continues 

Through the prayers of the 
righteous and perfect men, 
Joeseph and Nicodemus, and 
Saint Mary Magdalene, O Lord, 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

|iten nieuxh `nte nìqmhi> 
nirwmi `ntelioc> Iwchv nem 
Nikodhmoc nem ;`agi`a Mari`a 
;Magdalinh> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

البـــــــــــــــــارين فاعات بشـــــــــــــــــ
ـــرجلين الكـــاملين، يوســـف  ال
ونيقوديمـــوس والقديســـة مـــريم 

يــا رب أنعــم علينــا  المجدليــة.
  بمغفرة خطايانا.

 Then the congregation continues as usual. 

Praxis Response 
Hail to His Resurrection, He 

rose from the dead, even to save 
us from our sins. 

Xere tef`anactacic> `etaftwn 
`ebol 'en nheqmwout> ]a 
`ntefcw; ̀mmon> ̀ebol'en nennobi. 

الســـلام لقيامتـــه، لمـــا قـــام 
ــــــين الأمــــــوات، حــــــتى  مــــــن ب

  خلصنا من خطايانا.

A hymn said before the Easter Procession 
All choirs that I hear, O what 

harmonious tune come to my 
ear. 

Kata nixoroc `e;cwtem 
`erwou> `w nim naicumvwnìa 
ehnhou ̀enama]j.

ــــــــــتي  كــــــــــل الصــــــــــفوف ال
عهــا يــا للإتفاقــات الآتيــة سمأ

  .أذنىّ  إلى
Christ has risen from the 

dead at the dawn of Sunday, 
following Saturday. 

Pi`xrictoc aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout> `n]wrp `m`vouai `nte 
nicabbaton.

المســـــــيح قـــــــام مـــــــن بـــــــين 
مــــــــــــــوات بــــــــــــــاكر أحــــــــــــــد الأ

السبوت.
You soldiers do not lie 

concerning our Savior's 
resurrection on Sunday. 

Nimatoi `mperje meqnouj> 'a 
`t`anactacic `mPencwthr> 'en 
pi`e\oou `nte ;kurìakh.

يهـــــــا الجنـــــــد لا تكـــــــذبوا أ
يـــوم  علـــي قيامتـــة مخلصـــنا فى

  الأحد.

Parallax 
O all you heavenly hosts, 

Praise our God with tunes of 
praises. 

Nixoroc throu `nnanivhoui> 
ari`yalin `epennou; 'en nibw\em 
`nte ni\wc.

يــــــــــــــا كــــــــــــــل الصــــــــــــــفوف 
الســـــــــمائيين، رتلـــــــــوا لإلهنـــــــــا 

 بنغمات التسبيح. 

And rejoice with us today 
joyfully, for the resurrection of 
the Master the Christ. 

Ounof `mmwten neman `mvoou 
eretenra]i> 'en `ptonf `m`vnhb 
Pi`xrictoc.

ـــــــــوم  ـــــــــا الي وابتهجـــــــــوا معن
فـــــــــــرحين، بقيامـــــــــــة الســـــــــــيد 

 المسيح. 
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Today the prophecies are 
fulfilled, and the sayings of the 
forefathers have been 
completed. 

Aujwk `ebol `mvoou `nje 
ni`provhtia> ouo\ `anicaji `nte 
nenio; ]wpi. 

ــــــــــــــوم قــــــــــــــد كملــــــــــــــت  الي
النبـــــوات، وقـــــد تمـــــت اقـــــوال 

 الآباء الاولين.

By the Resurrection of the 
Lord from the dead, 
and He is the beginning of the 
resurrected. 

Eqbe `ptonf `m`psoic ebol 'en 
nheqmwout> efoi `n]orp 
`nnhetauenkot. 

بقيامــــــة الــــــرب مــــــن بــــــين 
ــــــــــــــدء  الأمــــــــــــــوات، وهــــــــــــــو ب

 المضطجعين.

The Lord has risen as the one 
who sleeps, and as a drunk from 
wine. 

Aftwnf `nje ~P_ `m`vrh; 
`mvhetenkot> ie ke ouai efqa'i 
`ebol 'en ̀phrp.

قد قام الرب مثل النائم، 
 وكالثمل من الخمرة.

And has granted us the 
everlasting joy, and redeemed us 
from the bitter slavery.  

Ouo\ afer̀\mot nan `mpiwn' 
`nene\> `e `aferrem\e nan ebol \a 
;metbwk ̀n]a]i.

ووهبنـــــــا النعـــــــيم الـــــــدائم، 
 وعتقنا من العبودية المرة.

And brought Hades to 
captivity, and destroyed the 
copper doors. 

وســــــــبي الجحــــــــيم ســــــــبياً،  
 وحطم أبوابه النحاس.

And broke its iron bars, and 
replaced the punishment with 
salvation. 

وكســـــر متاريســـــه الحديـــــد   
كســــراً، وأبــــدل لنــــا العقوبــــة 

 بالخلاص.

And brought back Adam to 
Paradise, with joy, gladness, and 
happiness. 

دوس، وأعاد آدم إلي الفـر  
 بفرح وđجة ومسرة.

Him and his sons who were 
in captivity, to the joy once 
more. 

فى هـو وبنيـه الـذين كـانوا  
الحبـــوس، محـــل النعـــيم دفعـــة 

 أخري.

Today the flags of salvation 
spread, The bodies and the 
spirits were renewed. 

اليــــــــوم إنتشــــــــرت اعــــــــلام  
الخـــــــــــــــــــــلاص، وتجـــــــــــــــــــــددت 

 لأجسام والأرواح.ا

And the believers won the 
clemency for retribution, and 
glorified God with praises and 
joy. 

وفـــــاز المؤمنـــــون بالصـــــفح  
عــــن القصــــاص، ومجــــدوا االله 

 بالتسابيح والأفراح.

Today the daughter of David 
rejoiced, and the hearts of the 
righteous apostles became glad. 

اليــــــــــوم إبتهجــــــــــت إبنــــــــــة  
داود، وēللت قلـوب الرسـل 

 الأبرار.
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When the women announced 
to them the fulfilling of what 
was promised, and what they 
heard from the pure angels. 

حينمــــــا بشــــــرēم النســــــوة  
بتمــــام الموعــــود، ومــــا سمعــــوه 

 من الملائكة الأطهار.

That Jesus Christ is risen, 
“But He is not here as you see.” 

ـــــــد   أن يســـــــوع المســـــــيح ق
ــــا كمــــا  ــــيس هــــو ههن قــــام، ل

 تران.

So the women went to His 
honored disciples and 
announced to them, the 
Resurrection of the Creator of 
all things. 

فــذهبت النســوة وبشــرت  
تلاميـــــــــذه الكـــــــــرام، بقيامـــــــــة 

 ق البرايا أجمعين.خال

And He appeared to His 
disciples and gave them joy, 
with delight they saw Him 
transfiguring. 

وظهـــــــــــــــــــــــر لتلاميـــــــــــــــــــــــذه  
وأđجهـــــــــــم، ببهـــــــــــاء نظـــــــــــره 

 متجلياً.

By the glory of His divinity 
and He made them happy, 
when they saw Him alive. 

 بمجـــد لاهوتـــه وأفـــرحهم، 
 لما شاهدوه حيّاً.

We praise and increase His 
exaltation, and confess the glory 
of His Resurrection. 

نســـــــبحه ونزيـــــــد رفعتـــــــه،  
 ونعترف بمجد قيامته.

We thank Him for His great 
grace, for His mercy endures 
forever. 

ونشــــــــكره علــــــــي عظــــــــيم  
ــــــــــــــــد  ــــــــــــــــه، لأن إلي الأب نعمت

 رحمته.

Resurrection Reenactment 

The priests and the deacons enter the sanctuary, curtains are pulled down, all the lights are turned out 
and one deacon stays outside the sanctuary. The deacon outside the sanctuary says three times 

Christ has risen. Xrictoc `anecth. المسيح قام.

 Everytime the priest responds 
Truly He is risen. ~Alhqoc ̀anecth. قام. بالحقيقة
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 Deacon says three times 
(Lift up your gates O you 

princes, and be lifted O 
everlasting gates,)3 for the King 
of glory to enter. 

Fai `nnetenoulh `e`p]wi 
ni`arxwn sici `mmwten nipulh 
`n`ene\ ef`ei `e'oun `nje `pouro `nte 
`p̀ẁou. (g/)

(إفتحـــــــــوا أيهــــــــــا الملــــــــــوك 
أبــــــــوابكم، وإرتفعــــــــي أيتهــــــــا 

ليـــدخل  3الأبـــواب الدهريـــة)
ملك المجد.

 Priest 
Who is the King of glory? Nim \wf pe pai `ouro `nte ̀p̀wou. من هو ملك المجد؟ 

 Deacon 
The majestic Lord, the strong 

and mighty, the conqueror in 
battle; He is the King of glory. 

~P_ et̀ama\i pijwri pirefsi 'en 
ni; vai pe `pouro ̀nte ̀p̀wou. 

الــــــــــرب العزيــــــــــز القــــــــــوي 
الجبــار، القــاهر في الحــروب، 

هو ملك المجد.

Easter Procession 
Christ has risen from the 

dead, and by His death he 
trampled death. And those in 
the tombs, He granted them the 
eternal life.  

Xrictoc `anecth eknekrwn 
qanatw qanaton pathcac ke tic 
en tic `mnhmaci zwhn 
xaricamenoc. 

المســــــــــــــــيح قــــــــــــــــام مــــــــــــــــن 
بـــــــــــــالموت داس  ،مـــــــــــــواتالأ

القبــــــــور فى المــــــــوت والــــــــذين 
 بالحياة الأبدية. انعم لهم

Glory be to the Father, the 
Son, and the Holy spirit. Both 
now and always, and unto the 
ages of ages. Amen. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ictoc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amhn. 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والابــــــــــن 
كــــل والــــروح القــــدس، الآن و 

ــــــــــــــدهور  اوان وإلي دهــــــــــــــر ال
أمين.

Easter Procession 
We, the believers, praise and 

worship the Word, one with the 
Father and the Spirit in eternity 
and without beginning, who was 
born of the Virgin for our 
salvation, for He agreed and 
accepted to go up on the cross, 
suffer death in the flesh and 
raise those who died, by His 
glorious resurrection. 

Ton cuna narxon logon 
Patri ke ~Pneumati> ton 
ekparqenou texqenta ic 
cwthrian `hmon> anumnhcwmen 
picti ke `prockunhcwmen> `oti 
hudokhce carki> `anelqin 
entwctauro> ke qanaton 
`upomine> ke `egire touc 
teqne`wotac> en th endo[w 
`anactaci autou.

نســـــــــبح نحـــــــــن المــــــــــؤمنين 
 ىونمجــــــــد الكلمــــــــة المســــــــاو 

ة زليــــــــالأ لــــــــلآب والــــــــروح فى
، المولـــود مـــن وعـــدم الإبتـــداء
 رَّ نـــه سُـــلأ صـــنا،العـــذراء لخلا

بالجســـــد أن يعلـــــو  ىضـــــتر إو 
علــــــــى الصــــــــليب، ويحتمــــــــل 
المـــــــــــوت ويـــــــــــنهض المـــــــــــوتى 

 امتة المجيدة.بقي
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Easter Procession 
While the stone was sealed by 

the Jews and Your holy body 
was guarded by the soldiers You 
arose on the third day O Savior, 
granting life to the world. 

Tou liqou cvragicqen toc 
upo twnioudewn> ke ctratiw 
twn vulac contwnto axranton 
cou cwma> anecthc trihmeroc 
cwthr> dwroumenoc tw 
kocmwthn dwhn.

إن الحجــــر لمــــا خــــتم مــــن 
اليهـــــــود وجســـــــدك الطـــــــاهر 
حفــظ مــن الجنــد، قمــت في 
اليــوم الثالــث أيهــا المخلــص، 

  مانحاً العالم الحياة.

For that reason the heavenly 
hosts cry out to You, O Doner 
of life "Glory be to Your 
Resurrection O Christ, glory be 
to Your kingdom, glory be to 
Your planning, You are the only 
Lover of mankind." 

Dia touto edunamic twn 
ouranon> ebown ci zwodota> 
do[a th anactaci cou Xricte 
do[a th bacilia cou> do[a th 
ikonomia cou mone vilanqrwpe. 

لأجــــــــــــل هــــــــــــذا قــــــــــــوات 
الســـــموات هتفـــــوا إليـــــك يـــــا 
واهــب الحيــاة المجــد لقيامتــك 
أيهـــا المســـيح، المجـــد لملكــــك 

يا محـب البشـر  كالمجد لتدبير 
 وحدك.

Easter Procession 
O Christ our Savior, the 

angels in heaven praise Your 
Resurrection, therefore we ask 
You to make us worthy, we who 
are on earth, to glorify You 
forever with pure hearts. 

Thn `anactacin couXricte 
cwthr aggeli> umnoucin en 
ouranic> ke `hmac touc `epi ghc 
kata [i`wcon en kaqara kardia ce 
do[azin. 

أيهــا المســيح مخلصــنا، أن 
 الملائكـــــــــــــــــة لا يزالـــــــــــــــــون فى
الســـماء يســـبحون قيامتـــك، 

نضرع إليـك فأهلنـا،  ولذلك
نحــــــن الــــــذين علــــــي الأرض، 
أن نكــــــــون ممجــــــــدين إيــــــــاك 

  بقلوب نقية أبداً.

Easter Procession 
Christ has risen from the 

dead, by His Death He 
trampled death, and those in the 
tombs, He granted them the 
eternal life. 

Pixrictoc aftwnf `ebol'en 
nh̀eqmẁout> vh̀etafmou af\wmi 
`ejen `vmou> ouo\ nh̀etxh 'en 
ni`m\au> af`er̀\mot nẁou `mpi`wn' 
`n`ene\.

المســــــــــــــــيح قــــــــــــــــام مــــــــــــــــن 
داس  الــذى مــات الأمــوات،

القبـــــور،  المــــوت، والــــذين فى
  أنعم لهم بالحياة الأبدية.
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Easter Procession 
Let the heavens rejoice. Let 

earth be glad. For the Lord has 
shown strength with His arm, 
trampled down death by death, 
become the firstborn of the 
dead, delivered us from the 
depths of Hades and granted to 
the world great mercy. 

Euvrenecqw ta ourania> 
agalliacqw ta epigia> oti epihce 
kratoc en braxioni autou 
oKurioc> ep athce tw qanatw 
ton qanaton> prwtotokoc twn 
nekrwn egeneto> ek kiliac adou 
errucato hmac> ke pa recxe tw 
kocmw to mega eleoc.

لتفــــــــــــــرح الســــــــــــــماويات، 
ولتبـــــــــــتهج الأرضـــــــــــيات لأن 
ــــرب صــــنع عــــزاً بســــاعده،  ال
ووطــئ المــوتَ بــالموتِ وصــارَ 
بكــــرَ الأمــــواتِ وأنقــــذنا مــــن 

لجحيمِ، ومنحَ العالمَ جوفِ ا
  عظيمِ الرحمةِ.

Parallax 
O My Lord Jesus Christ, who 

has risen form the dead, on the 
third day, raise us by Your 
power. 

Pa_ Ihcouc Pixrictoc> 
vh̀etaftwnf `ebol'en nh̀eqmw-
out> 'en pi`e\oou `mma\]omt> 
ek`etounocten 'en tekjom.

يســــــــوع المســــــــيح  يــــــــا ربى
فى الـــذي قـــام مـــن الأمـــوات 

اليوم الثالث، أقمنا بقوتك. 

The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers.  

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`aggloc nem ni`arxh̀aggeloc> 
ni`ctratia nem ni`e[oucia> 
ni`qronoc nimet soic nijom. 

الشــــــــاروبيم والســــــــيرافيم، 
الملائكــــة ورؤســــاء الملائكــــة، 
والعســـــــــــــاكر والســـــــــــــلاطين، 

 والكراسى والأرباب.

Proclaiming and saying: 
“Glory to God in the highest, 
peace on Earth and goodwill 
toward men.” 

Euw] `ebol eujo `mmoc> je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

صـــــارخين قـــــائلين: المجـــــد 
الله فى الأعالى وعلى الأرض 

  السلام وفى الناس المسرة.

 The last verse may be replaced with 
Proclaiming and saying, 

“Holy, Holy, Holy Lord of the 
ages, Christ is risen from the 
dead.” 

Euw] `ebol eujw `mmoc> je 
`xouab ouo\ `xouab> `xouab ~Po/c/ 
`nnìewn> ~Xrictoc anecth ek 
enkrwn.

صـــارخين قـــائلين قـــدوس 
قـــدوس قـــدوس رب الـــدهور 

المسيح قام من الأموات. 
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Psalm Response (Liturgy) 
Alleluia, Alleluia; Jesus Christ, 

the King of Glory, has risen 
from the dead, on the third day. 
Alleluia, Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pixrictoc ~Pouro `nte 
`pwou aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou `mma\ 
]omt> ̀allhloui`a `allhloui`a. 

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
ن المســـيح ملـــك المجـــد قـــام مـــ

بـــــــــــين الأمـــــــــــوات فى اليـــــــــــوم 
  الثالث. هلليلويا هلليلويا.

Gospel Response (Liturgy) 
Then He was placed in the 

tomb, according to the 
prophetic voices, and on the 
third day, Christ has risen from 
the dead. 

Loipon auxaf 'en pi`m\au> 
kata ni`cmh `m`provhtikon> 'en 
pima\ ]omt `n`e\oou Pi`xrictoc 
`anecth ek nekrwn. 

وأيضـــــــاً وُضِـــــــعَ فى القـــــــبر 
حســب الأخبــار النبويــة وفى 
اليوم الثالث المسيح قام مـن 

 الأموات.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, 
Alleluia; Jesus Christ, the King 
of Glory, has risen from the 
dead. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc `pouro `nte `p̀wou> 
aftwnf ̀ebol'en nheqmwout.

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
هلليلويــــــــا. يســــــــوع المســــــــيح 
ملــــــك المجــــــد قــــــام مــــــن بــــــين 

الأموات.
This is He to Whom the glory 

is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجـد 
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.
Blessed be the Father and the 

Son and the Holy Spirit, the 
perfect Trinity. We worship 
Him and glorify Him. 

Je `f`cmarwout `nje ~Viwt nem 
~P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 
;`triac etjhk `ebol> tenouw]t 
`mmoc ten;`wou nac.

مبـــــــــــــارك الآب والابـــــــــــــن 
والـــــــــروح القـــــــــدس الثـــــــــالوث 
 الكامل نسجد له ونمجده.

First Aspasmos Adam 
Christ our God has risen 

from the dead, He was the first 
of those who departed. 

A Pi`xrictoc pennou; twnf 
`ebol'en nheqmwout> `nqof pe 
`t`aparxh `nte nietauenkot.

المســــــيح إلهنـــــــا قـــــــام مـــــــن 
الأمــــــــــــوات وهــــــــــــو بــــــــــــاكورة 

  الراقدين.
Wherefore we glorify Him 

saying, blessed are Thou O my 
Lord Jesus, for Thou hast risen 
and saved us. 

Eqbe vai ten;wou naf enw] 
`ebol enjw `mmoc> je `k`cmarwout 
`w Pa_ Ihcouc je aktwnk akcw; 
`mmon.

فلهــــذا نمجــــده صــــارخين 
 قـــائلين: مبـــارك أنـــت يـــا ربى
يســـــــــــــــوع لأنـــــــــــــــك قمـــــــــــــــت 

  وخلصتنا.
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Second Aspasmos Adam 
Let us praise with the angels 

crying and saying that He is 
risen from the dead on the third 
day. 

Maren\wc nem nìaggeloc enw] 
`ebol enjw `mmoc je aftwnf `ebol 
'en nh̀eqmwout 'en pi`e\oou 
`mma\ ]omt.

فلنســــــــبح مــــــــع الملائكــــــــة 
صارخين قـائلين أنـه قـام مـن 

 اليوم الثالث. الأموات فى

Chant with understanding to 
who has come, saved us, and 
dies for our salvation. Christ is 
risen from the dead. 

~Ariyalin 'en ouka; 
`evh̀etaf`i afcw; `mmon ouo\ 
afmou eqbe pencw; ~Xrictoc 
`anecth ek nekrwn.

 تـــــىأ ىرتلـــــوا بفهـــــم للـــــذ
وخلصــــنا ومــــات مــــن أجــــل 
خلاصـــــنا المســـــيح قـــــام مـــــن 

الأموات.
King David the Psalmist said 

in the Psalms, “The Creator of 
ages.” Christ is risen from the 
dead. 

Dauid `pouro pi\umnodoc 
afjoc 'en piyalthrion je 
pirefcwnt `nnìewn ~Xrictoc 
`anecth ek nekrwn.

داود الملــــــك المرتــــــل قــــــال 
المزمــور أن خــالق الــدهور  فى

 ات.المسيح قام من الأمو 

We cry out and say, “Holy 
and holy, holy is the Lord of 
ages. Christ has risen from the 
dead.” 

Enw] ebol enjw `mmoc je 
~Xouab ouo\ ~Xouab ~Xouab ~P_ 
`nnìewn ~Xrictoc `anecth ek 
nekrwn.

نصــــــرخ قــــــائلين: قــــــدوس 
ثم قـــــــــــــدوس، قـــــــــــــدوس رب 
الـــــــدهور المســـــــيح قـــــــام مـــــــن 

الأموات.

Third Aspasmos Adam 
Our Lord Jesus Christ, the 

King of ages, has risen from the 
dead on the third day. 

~A Pen_ Ihcouc Pixrictoc 
`pouro `nte nìewn aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout 'en pìe\oou `mma\ 
]omt.

ربنــا يســوع المســيح ملــك 
الـــــدهور قـــــام مـــــن الأمـــــوات 

 الث.فى اليوم الث

Sing to our Lord, sing to our 
King, sing to our Savior. Christ 
has risen from the dead. 

~Ariyalin `ePennou;> 
`ariyalin `epenouro> `ariyalin 
`epenrefcw; aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout.

رتلوا لإلهنـا، رتلـوا لملكنـا، 
رتلـــــــوا لمخلصـــــــنا، قـــــــام مـــــــن 

 الأموات.

Be enlightened be enlightened 
O Virgin Mary. Be enlightened 
be enlightened O righteous 
apostles.  

Siouwini siouwini 
`w;parqenoc Mariam> siouwini 
siouwini> ni`apoctoloc `ndikeoc. 

أيتهــــا  ىســــتنير أ ىســــتنير أ
ســـــــــــتنيروا أالعـــــــــــذراء مـــــــــــريم. 

ســــــــــــــتنيروا أيهــــــــــــــا الرســــــــــــــل أ
الصديقون. 

We cry out and say, “Holy 
and holy, holy is the Lord of 
ages. Christ has risen from the 
dead.” 

Enw] ebol enjw `mmoc je 
~Xouab ouo\ ~Xouab ~Xouab ~P_ 
`nnìewn ~Xrictoc `anecth 
eknekrwn.

نصــــــرخ قــــــائلين: قــــــدوس 
ثم قـــــــــــــدوس، قـــــــــــــدوس رب 
الـــــــدهور المســـــــيح قـــــــام مـــــــن 

الأموات.
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Aspasmos Watos 
Then He was placed in the 

tomb, according to the 
prophetic voices, and on the 
third day, Christ has risen from 
the dead. 

Loipon auxaf 'en pi`m\au> 
kata ni`cmh `m`provhtikon> 'en 
pima\ ]omt `n`e\oou Pi`xrictoc 
`anecth ek nekrwn. 

وأيضـــــــاً وُضِـــــــعَ فى القـــــــبر 
لأخبــار النبويــة وفى حســب ا

اليوم الثالث المسيح قام مـن 
 الأموات.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, 
Alleluia; Jesus Christ, the King 
of Glory, has risen from the 
dead. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc `pouro `nte `p̀wou> 
aftwnf ̀ebol'en nheqmwout.

هلليلويا هلليلويا هلليلويا 
هلليلويــــــــا. يســــــــوع المســــــــيح 
ملــــــك المجــــــد قــــــام مــــــن بــــــين 

الأموات.
Save us and have mercy upon 

us. 
Cw; ̀mmon ouo\ nai nan. .خلصنا وارحمنا  

Response of Psalm 150 said during communion 
Jesus Christ, the King of 

Glory, has risen from the dead. 
Ihcouc Pi`xrictoc `pouro `nte 

`p̀wou> aftwnf `ebol'en 
nheqmwout.

يسوع المسيح ملك المجـد 
 قام من بين الأموات.

A hymn said during communion 
All the choirs and ranks of 

heavenly and earthly, the angels 
and people together chant 
joyfully. 

Kata nixoroc nem nita[ic `nte 
na nivhoùi nem na `pka\i> 
piaggeloc nem nirwmi eucop> 
eueryalin 'en ouqelhl.

كـــل الصـــفوف وطقـــوس 
الســــــــــــــمائيين والأرضــــــــــــــيين. 
الملائكــة والنــاس معــاً يرتلــون 

  بإبتهاج.
For our Lord Jesus Christ, the 

True Lamb, has risen from the 
dead. 

Je Pen_ Ihcouc Pixrictoc 
pi\ihb `mmhi> aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout.

ــــا يســــوع المســــيح  لأن ربن
الحمـــــل الحقيقـــــى، قـــــام مـــــن 

  الأموات.
 E;cwtem `erof> vai pi ~Hcàhac 

pini]; `m`provhthc> je siouwini 
siouwini Ieroucalhm> af`i gar `nje 
peouwini.

الــــــذى أسمعــــــه هــــــذا هــــــو 
 أشـــعياء النـــبى العظـــيم قـــائلاً 
أضيئى واستنيرى يا أورشليم 

  لأنه قد جاء نورك.
For our Lord … Je Pen_ ...   لأن ربنا ...
 ~Wnim nai cumvwnìa et\olj 

`m`provhtikon `etauermeqre eqbe 
Pixrictoc nem pef]ep̀mka\ nem 
tef`anactacic `eqouab.

يا لهذه الإتفاقـات الحلـوة 
ـــــتى شـــــهدت نـــــت  ـــــة ال النبوي

ح وآلامـــــــــــــه أجـــــــــــــل المســـــــــــــي
  وقيامته المقدسة.

For our Lord … Je Pen_ ...   لأن ربنا ...
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 Eqnhou `e nama]j `nouni]; 
`nar]i Dauid `pouro  efjw `mmoc 
aftwnf `nje ~P_ `m`vrh; 
`mvh̀etenkot ie keouai efqa'i 
`ebol'en ̀phrp.

الآتيـــــــــــة إلى أذنى بفـــــــــــرح 
عظــــــيم، داود الملــــــك يقــــــول 

ائم قــــــــــام الــــــــــرب مثــــــــــل النــــــــــ
  أوكواحد ثمل من الخمر.

For our Lord … Je Pen_ ...   لأن ربنا ...
 Pixrictoc aftwnf ouo\ 

afer̀\mot nan `mpiwn' eqmhn 
`ebol ]a `ene\> afkwrf `m`vmou 'en 
tefmeqnou; af\wmi `ntefcouri 
'en tefjom.

المســــــيح قــــــام وأنعــــــم لنــــــا 
بالحيـــــاة الدائمـــــة إلى الأبـــــد، 

لاهوته وداس وأبطل الموت ب
  شوكته بقوته.

For our Lord … Je Pen_ ...   لأن ربنا ...
 ~N]wrp `m`vouai `nte 

nicabbaton ac`i `nje Mari`a 
`opi`m\au> acnau `e ni`wni `e 
au`ckorkwrf nem ni`\bwc euxh 
`e`'rhi.

بـــــــــاكر أحـــــــــد الســـــــــبوت 
جـــــــــاءت مـــــــــريم إلى القـــــــــبر، 
فــــــرأت الحجــــــر قــــــد دحــــــرج 

  والثياب موضوعة.

For our Lord … Je Pen_ ...   لأن ربنا ...

Conclusion of the service 
The King of Glory, has risen 

from the dead, on the third day. 
~Pouro `nte `pwou aftwnf 

`ebol'en nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\ ]omt.

يسوع المسيح ملك المجـد 
ـــــام مـــــن بـــــين الأمـــــوات فى  ق

  ث.اليوم الثال

VESPERS OF EASTER MONDAY 

Gospel Response 
As You have given it to Your 

Saints the Apostles, say to us 
"My peace I give to you. The 
peace I have from my Father, I 
leave unto you, from now and 
forever. 

Kata `vrh; `etakthc> 
`nnek`agioc `n`apoctoloc> ek`ejoc 
nan `mpourh;> je ta\irhnh ;; 
`mmoc nwten ta\irhnh `anok> 
qh̀etaisitc \iten Paiwt> `anok 
;xw `mmoc nemwten> icjen ;nou 
nem ]a `ene\.

كمـــــــا أعطيتـــــــه لرســـــــلك 
القديسين قـل لنـا مـثلهم إنى 
أعطـــيكم ســـلامى. ســـلامى 
أنــــا الــــذى أخذتــــه مــــن أبى، 
أنا أتركه لكـم مـن الآن وإلى 

 الأبد.
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OUR LORD’S ENTRY INTO EGYPT 

Psalm Response (Vespers & Matins) 
Alleluia Alleluia. Jesus Christ 

the Son of God entered into the 
land of Egypt. Alleluia Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc `mV; af`i `e'oun 
`e`pka\i `nXhmi> `allhloui`a 
`allhloui`a.

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
المســـــيح إبـــــن االله دخـــــل إلى 
أرض مصـــــــــــــــــر. هلليلويـــــــــــــــــا 

هلليلويا.

Gospel Response (Vespers & Matins) 
 Iwchv afsi `n;parqenoc> nem 

pi`alou nem Calwmi> af]enwou 
`e`txwra `nXhmi> eqbe ni;\o 
`nHrwdhc.

يوســـــــف أخـــــــذ العــــــــذراء 
والصـــــــبى وســـــــالومه ودخـــــــل  

ورة مصــر مــن أجــل أوامــر كــ
  هيرودس.

Alleluia Alleluia. Jesus Christ 
the Son of God entered into the 
land of Egypt. Alleluia Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc `mV; af`i `e'oun 
`e`pka\i `nXhmi> `allhloui`a 
`allhloui`a.

هلليلويــا هلليلويــا. يســوع 
ســـــيح إبـــــن االله دخـــــل إلى الم

أرض مصـــــــــــــــــر. هلليلويـــــــــــــــــا 
هلليلويا.

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

ينبغى له المجـد  هذا الذى
ـــــــروح  ـــــــه الصـــــــالح وال مـــــــع أبي
القــــــــــــــــدس مــــــــــــــــن الآن وإلى 

  الأبد.

ASCENSION 

Praxis Response 
Hail to His Ascension. He 

ascended into the heavens, in 
glory and honour, and sat at the 
right hand of His Father. 

Xere tef`analumyic 
`etaf]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 'en 
oùwou nem outaìo af\emci 
caou`inam ̀mPefiwt.

الســلام لصــعود لمــا صــعد 
إلى الســـموات بمجـــد وكرامـــة 

  وجلس عن يمين أبيه.
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A hymn said after the Praxis and during communion 
He bowed the heaven and 

came down and thick darkness 
was under His feet. He rode 
upon the Cherubim and flew; 
He flew on the wings of the 
wind. 

Afrek `tve af`i `epecht ouo\ 
oùgnovoc af]wpi 'a 
nefsalauj> afolf `ejen 
Nixeroubim af\alai> af\alai 
`ejen niten\ ̀nte niqhou. 

ـــــــــزل  طأطـــــــــأ الســـــــــماء ون
والضــــــــباب تحــــــــت رجليــــــــه، 
ركب على الشاروبيم وطار، 

  الرياح.طار على أجنحة 

Parallax 
Let the heavens rejoice and 

let the earth be glad. Let all the 
tribes of the Orthodox believers 
rejoice. 

Marouounof `nje nivhoùi ouo\ 
marefqelhl `nje `pka\i> 
maroura]i `nje nivulh throu 
`nte nipictoc ̀n`orqodo[oc.

فلتفرح السموات وتتهلل 
الأرض ولتفــــــرح كــــــل قبائــــــل 

 المؤمنين الأوثوذكسيين.

For Christ the only-begotten 
God, ascended to the heavens. 

Je Pi`xrictoc pimonogenhc 
`nnou;> af]enaf `e`p]wi ̀enivhoùi. 

لأن المسيح الإلـه الوحيـد 
الجـــــــــــــــــــــــــــنس صـــــــــــــــــــــــــــعد إلى 

السموات.
Let us chant with the 

hymnist, “God ascended 
joyfully, and the Lord with the 
voice of a trumpet and sat on 
His throne. 

Marenjoc nem pi\umnodoc> 
af]enaf `e`p]wi `nje V; 'en 
ouqelhl> ouo\ ~P_ 'en oùcmh 
`ncalpiggoc af\emci \ijen 
pef`qronoc.

فلنقـــل مـــع المرتـــل: صـــعد 
االله بالتهليـــــــــــــــــــل، والـــــــــــــــــــرب 

لـــى بصـــوت القـــرن جلـــس ع
 كرسيه.

For Christ the only-begotten 
God, ascended to the heavens. 

Je Pi`xrictoc pimonogenhc 
`nnou;> af]enaf `e`p]wi ̀enivhoùi. 

لأن المسيح الإلـه الوحيـد 
الجـــــــــــــــــــــــــــنس صـــــــــــــــــــــــــــعد إلى 

السموات.
Lift up your gates O you 

princes, and be lifted O 
everlasting gates, for the King 
of glory to enter. Jesus Christ is 
the King of Glory. 

Fai `nnetenpulh `ep]wi 
niarxwn sici `mmwten nipulh 
`n`ene\ ef`e`i `e'oun `nje `pouro `nte 
`p̀wou> Ihcouc Pixrictoc pe `pouro 
`nte ̀p̀wou.

إرفعــــــــــوا أيهــــــــــا الرؤســــــــــاء 
أبــــــــــوابكم، إرتفعــــــــــى أيتهــــــــــا 

فيـــــــدخل الأبـــــــواب الدهريـــــــة 
ملـــك المجـــد، يســـوع المســـيح 

هو ملك المجد.
For Christ the only-begotten 

God, ascended to the heavens. 
Je Pi`xrictoc pimonogenhc 

`nnou;> af]enaf `e`p]wi ̀enivhoùi. 
لأن المسيح الإلـه الوحيـد 
الجـــــــــــــــــــــــــــنس صـــــــــــــــــــــــــــعد إلى 

السموات.
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Clap your hands all you 
peoples, sing to the Lord a new 
song, He who ascended to the 
heaven of heavens towards the 
East. 

Nieqnoc throu kwl\ 
`nnetenjij> \wc `e~P_ 'en ou\wc 
`mberi> vhetaf]enaf `e`p]wi `e`tve 
`nte ̀tve ca nimàn]ai. 

يــــا جميـــــع الأمـــــم صـــــفقوا 
بأيــــــــديكم، ســــــــبِّحوا الــــــــرب 
تســـــــــبحة جديـــــــــدة، الـــــــــذى 

سمـــــــــاء الســـــــــماء صـــــــــعد إلى 
  ناحية المشرق.

For Christ the only-begotten 
God, ascended to the heavens. 

Je Pi`xrictoc pimonogenhc 
`nnou;> af]enaf `e`p]wi ̀enivhoùi. 

لأن المسيح الإلـه الوحيـد 
الجـــــــــــــــــــــــــــنس صـــــــــــــــــــــــــــعد إلى 

السموات.
Likewise the Lord said to my 

Lord, “Sit at My right hand, till I 
make Your enemies Your 
footstool.” 

Pairh; peje ~P_ `mPa_ je 
\emci cataou`i nam ]a ;xw 
`nnekjaji capecht ̀nneksa\auj. 

هكـــــذا قـــــال الـــــرب لـــــربى 
اجلس عـن يميـنى حـتى أضـع 

  أعداءك تحت قدميك.

For Christ the only-begotten 
God, ascended to the heavens. 

Je Pi`xrictoc pimonogenhc 
`nnou;> af]enaf `e`p]wi ̀enivhoùi. 

لأن المسيح الإلـه الوحيـد 
الجـــــــــــــــــــــــــــنس صـــــــــــــــــــــــــــعد إلى 

السموات.
He ascended into the 

heavens, the angels submitted to 
Him, with the powers and the 
authorities, according to the 
saying of the apostle. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi 
ausnejwou naf `nje \anaggeloc 
nem \anjom nem \aǹe[ouci`a 
kata `pcaji `mpiapoctoloc. 

صــــــــــــعد إلى الســــــــــــموات 
فخضـــــــــــعت لـــــــــــه الملائكـــــــــــة 
والقـــوات والســـلاطين كقـــول 

  الرسول.

For Christ the only-begotten 
God, ascended to the heavens. 

Je Pi`xrictoc pimonogenhc 
`nnou;> af]enaf `e`p]wi ̀enivhoùi. 

لأن المسيح الإلـه الوحيـد 
الجـــــــــــــــــــــــــــنس صـــــــــــــــــــــــــــعد إلى 

السموات.

A hymn said during the Procession 
Christ has ascended into the 

heaven, and sent us the 
Paraclete, the Holy Spirit, 
bestowing life to our souls. 

~A Pixrictoc analumyic 
icton ouranon e[apectile 
paraklhton to `pneuma to `agion 
Zwhn xaricamenoc ``epitwn 
yuxwn ̀hmwn.

المســـــــــــــــــــيح صـــــــــــــــــــعد إلى 
الســـــــــماء، وأرســـــــــلَ المعـــــــــزي 
الروح القدس وأنعمَ لنفوسِـنا 

  بالحياة.

Glory be to the Father and 
the Son and the Holy Spirit, 
now and forever and unto the 
age of all ages. Amen. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agiw 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> amhn. 

المجــــــــــد لــــــــــلآب والإبــــــــــن 
ن وكــــل الآ والــــروح القــــدس.

ــــــــــــــدهور  اوان وإلى دهــــــــــــــر ال
آمين.
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PENTECOST 

A hymn said during the communion 
Let us praise the Lord, for 

with glory He was glorified. He 
ascended into the Heavens, and 
sent to us the Paraclete. Spirit of 
truth the Comforter. Amen. 
Alleluia. 

~Acwmen tw Kuri`w> endo[wc 
gar dedo[acqe> `anelqwn ic 
ouranoc> `a[iton paraklhton> 
to `pneuma thc `alhqiac> `amhn> 
`allhloui`a. 

لأنـــــــــه فلنســـــــــبح الـــــــــرب، 
بالمجـــد قـــد تمجـــد. صـــعد إلى 
أعلــى الســـموات وأرســل لنـــا 
البـــــــــــــــــاراقليط، روح الحـــــــــــــــــق 

  المعزى. آمين. هلليلويا.

 Maren\wc `e~P_> je 'en oùwou 
gar afsi`wou> af]enaf `e`p]wi 
`enivhoùi> afouwrp nan 
`mpiparaklhton> pi`pneuma `nte 
;meqmhi> ̀amhn> ̀allhloui`a.

  

He made the two into one, 
that is the heaven and the earth. 
He ascended into the Heavens, 
and sent to us the Paraclete. 
Spirit of truth the Comforter. 
Amen. Alleluia. 

Touc du `o `kticac ic `ena> ton 
ouranon ke thn ghn> `anelqwn ic 
ouranoc> `a[iton paraklhton> 
to `pneuma thc `alhqiac> `amhn> 
`allhloui`a. 

جعـــــــل الإثنـــــــين واحـــــــداً، 
أى الســماء والأرض. صــعد 
إلى أعلــى الســموات وأرســل 
ـــــــارقليط، روح الحـــــــق  ـــــــا الب لن

  المعزى. آمين. هلليلويا.

 Pentafer pi`cnau `nouai> `ete 
vai pe `tve nem `pka\i> af]enaf 
`e`p]wi `enivhoùi> afouwrp nan 
`mpiparaklhton> pi`pneuma `nte 
;meqmhi> ̀amhn> ̀allhloui`a.

  

Come all you nations, to 
worship Jesus Christ. He 
ascended to the Heavens, and 
sent to us the Paraclete. Spirit of 
truth the Comforter. Amen. 
Alleluia. 

Deute pantec `ila`i> `prockunh 
cwmen Ihcou ~Xrictw> `anelqwn ic 
ouranoc> `a[iton paraklhton> 
to `pneuma thc `alhqiac> `amhn> 
`allhloui`a. 

تعالوا يا جميع الشـعوب، 
لنســـــــجد ليســـــــوع المســـــــيح. 
صــــعد إلى أعلــــى الســــموات 
ــــارقليط، روح  ــــا الب وأرســــل لن
الحــــــــــــــق المعــــــــــــــزى. آمــــــــــــــين. 

  هلليلويا.
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 ~Amwini nilaoc throu> 
`ntenouw]t `nIhcouc Pi`xrictoc> 
af]enaf `e`p]wi `enivhoùi> 
afouwrp nan `mpiparaklhton> 
pi`pneuma `nte ;meqmhi> `amhn> 
`allhloui`a.

  

This is God our Saviour, and 
the Lord of everyone. He 
ascended into the Heavens, and 
sent to us the Paraclete. Spirit of 
truth the Comforter. Amen. 
Alleluia. 

Outoc ectin `oQeoc `ocwthr 
`hmwn> ke Kurioc pacic carkoc> 
`anelqwn ic ouranoc> `a[iton 
paraklhton> to `pneuma thc 
`alhqiac> `amhn> `allhloui`a. 

هـــــــذا هـــــــو االله مخلصـــــــنا، 
ورب كــل جســد. صــعد إلى 
أعلــى الســـموات وأرســل لنـــا 
ــــــــــــــــــارقليط، روح الحــــــــــــــــــق  الب

  يا.المعزى. آمين. هلليلو 

 Vai pe V; pencwthr> ouo\ 
~P_ `ncar[ niben> af]enaf `e`p]wi 
`enivhoùi> afouwrp nan 
`mpiparaklhton> pi`pneuma `nte 
;meqmhi> ̀amhn> ̀allhloui`a.

  

Three in one and one in 
three, the Father, the Son and 
the Holy Spirit. Spirit of truth 
the Comforter. Amen. Alleluia. 

~:riacen monadi> ke monacen 
`tri `adi> `o Pathr ke `o ~Uioc> ke to 
`agion ~Pneuma> to `pneuma thc 
`alhqiac> `amhn> ̀allhloui`a.

ثـــالوث فى واحـــد وواحـــد 
فى ثـــــــــالوث، الآب والإبـــــــــن 
ــــروح القــــدس. روح الحــــق  وال

  المعزى. آمين. هلليلويا.
 Oùtriac ecjhk `ebol> ecoi 

`n]omt ecoi `nouai> `ete vai pe 
~Viwt nem ~P]hri nem Pìpneuma 
`eqouab> pi`pneuma `nte ;meqmhi> 
`amhn> ̀allhloui`a.

  

Hymn of the Descent of the Holy Spirit 
The Spirit of Comfort, came 

down upon the Apostles on the 
feast of Pentecost, and they 
spoke in many tongues. 

Pipneuma `mparaklhton> 
vh̀etaf`i ejen ni`apoctoloc> 'en 
`p]ai `n;penthkocth> aucaji 'en 
\anmh] ̀nlac.

حـلًّ  ىالروح القدس الـذ
عيــــــــــــــد  الرســــــــــــــل فىى علــــــــــــــ

البنطيقســــــــــــــــطى فتكلّمــــــــــــــــوا 
  .بألسنةٍ كثيرةٍ 
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Parallax 
It came to pass when, the 

days of Pentecost were 
completed, that all twelve 
Apostles, were gathered 
together. 

Ac]wpi etaujwk `ebol> `nje 
ni`e\oou `nte ;penthkocth> 
nauqouht throu \i ouma> `nje 
pimht ̀cnau ̀napoctoloc. 

وكــــــان لمــــــا كمُلــــــت أيــــــام 
 الخمســــين كــــانوا معــــاً الإثــــنى

 عشر رسولاً.

The Spirit of Comfort, came 
down from heaven, resting 
upon each one, and they spoke 
in many tongues. 

Pipneuma `mparaklhton> 
etaf`i epecht `ebol'en `tve> 
afvwr] `ejen `vouai `vouai> 
aucaji 'en \anmh] ̀nlac.

لمــا نــزل مــن ى الــروح المعــز 
كـــــلّ ى  الســـــماء انبســـــط علـــــ

واحد فنطقوا بأسنةٍ كثيرة.

A great fear occurred, a voice 
from heaven, filled the place 
where, Christ’s Disciples were 
gathered. 

Ac]wpi `nje oni]; `n\o;> 
oùcmh ac]wpi `ebol'en `tve> 
acma\pima `enauxh `n'htf> `nje 
nimaqhthc ̀nte Pixrictoc.

وكــــــــــان مخافــــــــــةٌ عظيمــــــــــة 
وصــــار صــــوت مــــن الســــماء 

ى كـان فيـه فملأ الموضع الذ
تلاميذ المسيح.

They appeared to them, like 
tongues of fire, and separated 
upon each one, of the 
honorable Disciples. 

Ouo\ nauouon\ou `erwou> 
`m`vrh; `n\anlac `n`xrwm> ouo\ 
nauvh] throu `ejen `vouai 
`vouai> `nte nimaqhthc 
ettaihout.

ألســنةِ  وظهــرت لهــم مثــل
نــارٍ، وكانــت تنقســم جميعهــا 
على كلِّ واحدٍ مـن تلاميـذه 

 الكِرام.

The Holy Spirit, filled the 
twelve Disciples, and they spoke 
in many tongues, by the 
command of the Holy Spirit. 

~Apipneuma `eqouab> ma\ 
pimht`cnau `mmaqhthc> aucaji 
'en \anmh] `nlac> kata 
`voua\ca\ni `mpipneuma `eqouab. 

الــروح القــدس مــلأ الإثــنى 
عشـر تلميـذاً ونطقـوا بألسـنةٍ 

  كثيرةٍ كأمرِ الروح القدس.

FEASTS OF THE TRANSFIGURATION 

Tawaf for the Psalm (Matins and Vespers) 
 ~Nqok pe V; `fer]au nak `nje 

pijw 'en Ciwn> eùe; nak 
`n\aneuxh 'en Ieroucalhm> 
cwtem V; `etaproceuxh> je 
cenhou \arok `nje car[ niben.

ــــا  ــــكَ ينبغــــي التســــبيح ي ل
االله في صـــهيون، ولـــكَ تــُـوفىَ 
النــذور في أورشــليم. اســتمع 
يـــا االله صـــلواتي، لأنـــه إليـــكَ 

  يأتي كلُّ بشرٍ.
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Praxis Response 
 ~Hliac nem Mẁuchc petjor> 

aunau enefhbwc hi Yabwr> 
nimaqhthc auerjinior> `noushpi 
ecerouwini.

إيليا وموسى نظرا القـوي 
ثيابـــــــه فـــــــوق طـــــــابور وعـــــــبر 

  التلاميذ سحابة نيرة.

 Xere pi]obt `nte ~Pixrictoc> 
\ijen pitwou `nQabwr> na\ren 
nefwaqhthc eqouab> Petroc nem 
Iwannhc nem Iakwboc.

الســـــلام لتجلـــــي المســـــيح 
علــــــــى جبــــــــل طــــــــابور أمــــــــام 

ميـــــذه القديســـــين بطـــــرس تلا
  ويوحنا ويعقوب.

Psalm 2:7-8 (Singary tune) 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. The 

Lord said to Me, "You are My 
Son, today I have begotten You. 
Ask of Me, and I will give You 
the heathen for Your 
inheritance, and the ends of the 
earth for Your possession. 

~Allhloui`a `allhloui`a 
`allhloui`a> ~P_ afjoc nhi je 
~Nqok pe Pa]hri> `anok ai`jvok 
`mvoou> `ari`ethn `ntot `nta; nak 
`n\aneqnoc `etek`klhronomia> 
ouo\ pek`ama\i ]a aurhjf 
`m`pka\i.

هلليلويــــــــــــــــــــا هلليلويــــــــــــــــــــا 
أنت  الرب قال لى .هلليلويا
ـــــنى ـــــأب وم ولـــــدتك، ، وأنـــــا الي

ســـــــــــلني فأعطيـــــــــــك الأمـــــــــــم 
ميراثـــــــــــك، وســـــــــــلطانك إلى 

  أقطار الأرض.

FAST AND FEASTS OF ST. MARY 

Tawaf for the Psalm (Matins and Vespers) 
 Cwtem ta]eri `anau rek 

pema]j> `ari`p̀wb] `mpelaoc nem 
`phi thrf `nte peiwt> je `a piouro 
er̀epiqimin `epecai> je ouhi `nqof pe 
pesioc> ̀allhloui`a.

 ىسمعـــي يـــا ابنـــتي وأنظـــر إ
 ىوأميلــــــــــــي أذنــــــــــــك وانســــــــــــ

، فــــإن شــــعبك وبيــــت أبيــــك
الملــك قــد إشــتهى حســنك، 

  لأنه هو ربك. هلليلويا.

Gospel response (Vespers) 
 ~A oumh] `n`c\imi sitai`o> `aresici 

`nqo `e\ot`erwou throu> je `nqo pe 
`p]ou]ou `nniparqenoc> 
;qe`otokoc Mari`a. 

نســـــــــــاء كثــــــــــــيرات نلــــــــــــن  
كرامات تعاليت أنـت أكثـر 
مــــــن جمــــــيعهن لأنــــــك أنــــــت 
فخــر العــذارى يــا مــريم والــدة 

  الإله.
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Gospel response (Matins) 
 Niourwou throu `nte `pka\i> 

cemo]i 'en peouwini> ouo\ 
nieqnoc 'en peviri> `wMari`a `qmau 
`mV;.

ــــــــــــــــوك الأرض  كــــــــــــــــل مل
ورك والأمــم فى يســيرون فى نــ

  ضيائك يا مريم أم االله.

Gospel response (Liturgy) 
We exalt you worthily, with 

Elizabeth your cousin, saying: 
Blessed are you among women, 
and blessed is the fruit of your 
womb. 

Tensici `mmo 'en ouem `p]a> nem 
~Elicabet tecuggenhc> je 
et`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.

نعظمــك باســتحقاق مــع 
أليصــابات نســيبتك قــائلين: 
مباركــــــــــةٌ أنــــــــــتِ فى النســــــــــاء 

  ومباركة هى ثمرة بطنك.

A hymn said during the fasts, feasts and glorification of St. Mary 
Today, this virgin received 

honor. Today, this virgin 
received glory. Her clothing is 
woven with gold and adorned 
with many colors. 

~Atai parqenoc si `noutai`o 
`mvoou> `atai ]elet si `noùwou 
`mvoou> qai etjol\ 'en \an 
`]ta; `nieb `nnoub eccelcwl 'en 
ouqo ̀nrh;.

هــذه العــذراء نالــت اليــوم  
ذه العــروس نالــت هــ .كرامــة

هـــــذه الملتحفـــــة  .اليـــــوم مجـــــد
بــــــأطراف موشــــــاة بالــــــذهب 

 مزينة بأنواع كثيرة.

Parallax 
David moved the 1st string of 

his harp crying out and saying: 
At your right hand stands the 
queen O king (Ps. 45:9). 

~ADauid kim `mpi]orp `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je `ac`o\i `eratc `nje ;ourw 
caou`inam ̀mmok ̀pouro.

ــــــوتر الأول  داود حــــــرك ال
مــــن قيثارتــــه صــــارخا قــــائلا: 
قامــــــت الملكــــــة عــــــن يمينــــــك 

 )٤٥:٩أيها الملك. (مز 
And he moved the second 

string from his harp crying out 
and saying: Listen, O daughter, 
consider and incline your ear; 
forget your own people also, 
and your father’s house (Ps. 
45:10). 

Afkim `epima\ `cnau (b/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je cwtem ta]eri `anau rek 
pema]j `ari `pwb] `mpelaoc nem 
`phi thrf `nte peiwt. 

ــــاني مــــن  ــــوتر الث وحــــرك ال
سمعي إقيثارته صارخا قائلا: 

ــــــتي وأنظــــــر  ــــــا ابن ــــــي  ىي وأميل
شـعبك وبيـت  ىأذنك وانس
 )١٠:  ٤٥أبيك. (مز 
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And he moved the third 
string from his harp crying out 
and saying: The royal daughter 
is all glorious within; her 
clothing is woven with gold (Ps. 
45:13). 

Afkim `epima\ ]omt (g/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je `pwou thrf `n`t]eri 
`m`pouro `n`ecebwn ecjol\ 'en \an 
`]ta; ̀nieb ̀nnoub. 

وحـــرك الـــوتر الثالـــث مـــن 
قيثارتــــه صــــارخا قــــائلا: كــــل 
مجــد ابنــة الملــك مــن الــداخل 
مشـــــــتملة بـــــــأطراف موشـــــــاة 

)١٣:  ٤٥بالذهب. (مز 

And he moved the forth 
string from his harp crying out 
and saying: Virgins shall enter to 
the king after her (Ps. 45:14). 

Afkim `epima\ `ftou (d/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je eùe `ini `e'oun `mpiouro 
`n\an parqenoc \iva\ou `mmoc.

ــــوتر الرا ــــع مــــن وحــــرك ال ب
قيثارتـــــــــــه صـــــــــــارخا قـــــــــــائلا: 
يـــــدخلن إلي الملـــــك عـــــذاري 

 )١٤:  ٤٥خلفها. (مز 
And he moved the fifth string 

from his harp crying out and 
saying: Great is our Lord, and 
greatly to be praised in the city 
of our God, in His holy 
mountain (Ps. 48:1). 

Afkim `epima\ `tiou (e/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je ouni]; pe ~P_ 
`f`cmarwout `ema]w 'en `qbaki 
`mpennou; \ijen peftwou 
eqouab.

وحرك الـوتر الخـامس مـن 
قيثارته صارخا قـائلا: عظـيم 

فى هـــو الـــرب ومســـبح جـــدا 
مدينــــــــة إلهنــــــــا علــــــــي جبلــــــــه 

 )١:  ٤٨المقدس. (مز 

And he moved the sixth 
string from his harp crying out 
and saying: The wings of a dove 
covered with silver, and her 
feathers with yellow gold (Ps. 
68:13). 

Afkim `epima\ coou (,/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je \anten\ `nsrompi 
euo]j `nieb `n\at ouo\ neckemo; 
'en ouotouet ̀nte ounoub. 

وحرك الوتر السادس من 
قيثارتـــــــــــه صـــــــــــارخا قـــــــــــائلا: 
أجنحة حمامـة موشـاة بفضـة 
ومنكباهــــا بصــــفرة الــــذهب. 

 )١٣:  ٦٨(مز 

And he moved the seventh 
string from his harp crying out 
and saying: The mountain of 
God is the mountain of Bashan; 
A mountain of many peaks is 
the mountain of Bashan (Ps. 
68:15). 

Afkim `epima\ ]a]f (z/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je pitwou `nte V; pitwou 
etkeni`wout> pitwou etshc> 
pitwou etkenìwout. 

وحرك الـوتر السـابع مـن  
قيثارتــه صــارخا قــائلا: جبــل 

ســـــــــم الجبـــــــــل االله الجبـــــــــل الد
المجــــبن الجبــــل الدســــم. (مــــز 

١٥:  ٦٨( 

And he moved the eighth 
string from his harp crying out 
and saying: His foundation is in 
the holy mountains. The Lord 
loves the gates of Zion (Ps. 
87:1, 2). 

Afkim `epima\ `]mhn (h/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je nefcen; 'en nitwou 
eqouab> `a ~P_ mei `nnipulh `nte 
Ciwn. 

وحــرك الــوتر الثــامن مــن  
قيثارتـــــــــــه صـــــــــــارخا قـــــــــــائلا: 

الجبــــــــــــــــــــــال فى أساســــــــــــــــــــــاته 
المقدســـــــــــة، أحـــــــــــب الـــــــــــرب 

:  ٨٧أبــواب صــهيون. (مــز 
)٢و١
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And he moved the ninth 
string from his harp crying out 
and saying: Glorious things are 
spoken of you O city of God 
(Ps. 87:3). 

Afkim `epima\ yit (q/) `nkap 
`nte tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je aucaji eqbh; `n\an 
`\bhou`i eutai`hout> ;baki `nte 
V;.

وحــرك الــوتر التاســع مــن  
قيثارتـــــــــــه صـــــــــــارخا قـــــــــــائلا: 
تكلمــوا مــن أجلــك بأعمــال  

ـــــة ـــــا مدين االله. (مـــــز  كريمـــــة ي
٣:  ٨٧(

And he moved the tenth 
string from his harp crying out 
and saying: For the Lord has 
chosen Zion; He has desired it 
for His habitation (Ps. 122:13). 

Afkim `epima\ mht (i/) `nkap `nte 
tefkuqara efw] `ebol efjw 
`mmoc> je `a ~P_ cwtp `nCiwn> 
afcwtp `mmoc ̀eouma `n]wpi naf. 

وحرك الـوتر العاشـر مـن  
قيثارتــه صــارخا قــائلا: الــرب 
اختـــــــــار صـــــــــهيون ورضـــــــــيها 

:  ١٢٢مســــــكنا لــــــه. (مــــــز 
١٣(



 

1 

GLORIFICATION 

GENERAL INTRODUCTION 

King of Peace 
O King of peace, give us Thy 

peace, grant us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol.

يــــا ملــــك الســــلام أعطنــــا 
ســــلامك قــــرر لنــــا ســــلامك 

  واغفر لنا خطايانا.

Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify it, that it 
may never weaken. 

Jwr ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt ̀eroc> `nneckim 
]a `ene\.

ــــــــرق أعــــــــداء الكنيســــــــة  ف
وحصـــــــنها فـــــــلا تتزعـــــــزع إلى 

الابد.
Emmanuel our God, is now 

in our midst, With the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

عمانوئيــــــــــــــــــل إلهنــــــــــــــــــا فى 
ـــــــــه  وســـــــــطنا الآن بمجـــــــــد أبي

 الصالح والروح القدس.
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ـــــــــر  ـــــــــا ويطهِّ ـــــــــا كلن ليباركن
قلوبنـــــــــــا ويشـــــــــــفى أمـــــــــــراض 

 نفوسنا وأجسادنا.

We worship Thee O Christ, 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نســجد لــك أيهــا المســيح 
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع أبي
القــــــــــــــدس لأنــــــــــــــك أتيــــــــــــــت 

  وخلصتنا.

Shere Theotoke 
 Xere qeotoke parqene 

oprecbebou ce upertou kocmou 
ton cwthria ke ton Qeon hmwn> 
procverin pan taton umnon 
hmwn> cemegalinomen. 

افرحــــــي يــــــا والــــــدة الإلــــــه 
 العـــالم العـــذراء يـــا شـــفيعة في

م لــه  دِّ قَــص إلهنــا ن ـُعنــد المخلِّــ
   كل تسبيحنا ونعظمك.
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 Xere qeotoke parqene> 
mhtertou Emmanouhl thc pina 
pirogamh. 

افرحــــــي يــــــا والــــــدة الإلــــــه 
العـــذراء والـــدة عمانوئيـــل يـــا 
غـــير مجربـــة بـــزواج افرحـــي يـــا 

  طقس الملائكة.
 Xere qheta[ic naggelon> xere 

qhproctacia hmwn tou Patri ke 
ton Qeon hmwn> cemegalinomen. 

ـــا شـــفيعتنا عنـــد  افرحـــي ي
  الآب إلهنا نعظمك.

 Xere qeotoke parqene> nqok 
V; fer]au nak> nje pijw 'en 
Ciwn> eue; nak n\aneuxh 'en 
Ilhm> cemegalinomen. 

افرحــــــي يــــــا والــــــدة الإلــــــه 
العـــــذراء أنـــــت يـــــا االله يجـــــب 
لـــــــك التســـــــبيح في صـــــــهيون 

النـــــــــــــذور في  فى لـــــــــــــكَ وتـــــــــــــو 
  نعظمك. أورشليم،

 Xere ke xaritwmenh Maria o 
Kurioc metacou.

افرحــي يــا ممتلئــة نعمــة يــا 
  .معكِ  مريم الربُّ 
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A hymn said during the glorification 
The Lord is with you. Holy is, 

the Father, the King Who 
observes our humility, the 
essence of glory, with the Holy 
Spirit. 

~O Kurioc metacou. ~Agioc 
ictin> `o Pathr bacileucin> 
qepenqebìo> genoc `ndo[in tou 
`pneuma tou ̀agiou. 

الــــــــرب معــــــــك. قــــــــدوس 
الآب الملــك الــذى نظـــر إلي 

د والروح اتضاعنا وجنس المج
  القدس.

Just is, the Father, our 
supporter in our weaknesses, 
for the sake of the Heavenly 
life, with the Holy Spirit. 

Dikeoc ictin> `o Pathr> 
`eoubohqin> qepenqebìo> zwhn 
`n`epouranion tou `pneuma tou 
`agiou.

عــــادل هــــو الآب معيننــــا 
الحيـــاة  فى ضـــعفنا مـــن اجـــل

  السمائية والروح القدس. 

Praise belongs to the Father, 
the treasure of our humility, and 
Jesus Who is from Heaven, with 
the Holy Spirit. 

Hpanoc ictin> `o Pathr 
qucaurin> qepenqebìo> Ihcouc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

نــز المــديح يليــق بــالآب ك
اتضـــــاعنا ويســـــوع الســـــمائى 

  والروح القدس. 

The Lord, the Father, Who 
speaks in Heavenly truth, Who 
took the form of our humility, 
with the Holy Spirit.  

Kurioc ictin> `o Pathr 
laleucin> qepenqebi`o> matouc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

ـــــــــــــرب الآب المـــــــــــــ تكلم ال
بـــــــــــالحق الســـــــــــمائى الـــــــــــذى 
شــــاđنا فى اتضــــاعنا والـــــروح 

  القدس. 
Honored is the Father, Who 

rejoices because of our 
Humility, the Heavenly Truth, 
with the Holy Spirit. 

Nimioc ictin> `o Pathr 
[aleucin> qepenqebi`o> ontwc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

م هـــو الآب المتهلـــل مكـــر 
بإتضـــــــاعنا الحـــــــق الســـــــمائى 

  والروح القدس. 

The Father is the Shepherd, 
Who speaks for the sake of our 
tribulations, the heavenly cross, 
with the Holy Spirit.  

Pimenoc ictin> `o Pathr 
raraucin> qepenqebi`o> `ctauroc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou. 

الآب هو الراعى المـتكلم 
مــــن اجــــل مــــذلتنا الصــــليب 

  السمائى والروح القدس. 

Honored is the Father, Who 
shines over our tribulations, 
with the heavenly light, with the 
Holy Spirit. 

Timioc ictin> `o Pathr 
`umonvin> qepenqebìo> vwcthr 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

مكـــرم هـــو الآب المشـــرق 
على مذلتنا بـالنور السـمائى 

  والروح القدس. 

Hail to the ever-existent, with 
the Father who rejoices in our 
humility, and the heavenly truth, 
with the Holy Spirit. 

Xere ictin ictin> `o Pathr 
yaleucin> qepenqebi`o> ẁntwc 
`n`epouranion> tou `pneuma tou 
`agiou.

الفــرح كــائن علــى الــدوام 
بـــــــالآب المبـــــــتهج بتواضـــــــعنا 
ـــــــــروح  والحـــــــــق الســـــــــمائى وال

القدس.
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A hymn said during the glorification 
Seven times everyday, I will 

praise Your Holy Name, with all 
my heart, O God of everyone. 

}a]f `ncop mmhni> ebol'en 
pa\ht thrf> ;nacmou epekran> 
Pu mpiepthrf.

 يـــــوم، كـــــل مـــــرات ســـــبع
 أبــــــــارك ، قلــــــــبي كــــــــل مــــــــن

 .الكل رب يا أسمك،
I remembered Your Name, 

and I was comforted, O King of 
the ages, and God of all gods. 

Aiervmeui mpekran> ouo\ 
aijemnom;> pouro nniewn> V; 
nte ninou;.

 فتعزيــت، أسمــك ذكــرت،
.الآلهة واله الملوك، ملك يا

Jesus Christ our true Lord, 
who has come, for our 
salvation, was incarnate. 

Ihcouc Pixrictoc Pennou;> 
pialhqinoc> vhetafi eqbe 
pencw;> afercwmatikoc.

 إلهنـــــــــــا المســـــــــــيح يســـــــــــوع
 مـــــــن أتـــــــى الـــــــذي الحقيقـــــــي

.خلاصنا أجل
He was incarnate, of the Holy 

Spirit, and of Mary, the pure 
Bride. 

Afsicar[ ebol> 'en Pipneuma 
eqouab> nem ebol'en Maria> 
;]elet eqouab.

ــــــــــــروح مــــــــــــن وتجســــــــــــد  ال
 العــروس مــريم ومــن القــدوس
.الطاهرة

And changed our sorrow, and 
all our troubles, to joy for our 
hearts, and total rejoicing. 

Afvwn\ mpen\hbi> nem 
pen\oj\ej thrf> eoura]i n\ht> 
nem ouqelhl epthrf.

 ضـيقنا وكـل حزننا وقلب
.كلى وēليل قلب فرح إلى

Let us worship Him, and sing 
about His mother, the Virgin, 
Mary the beautiful dove. 

Marenouw]t mmof> ouo\ 
ntener\umnoc> ntefmau Maria> 
;srompi eqnecwc.

 لأمـــــــه ونرتـــــــل فلنســـــــبحه
 .الحسنة الحمامة مريم

And let us all proclaim, with a 
joyful voice, saying Hail to you 
O Mary, the Mother of 
Emmanuel. 

Ouo\ ntenw] ebol> 'en oucmh 
nqelhl> je xere ne Maria> qmau 
nEmmanouhl. 

 لالتهليـــ بصـــوت ونصـــرخ
 مـــريم يـــا لـــك الســـلام قـــائلين

 .عمانوئيل أم

Hail to you Mary, the 
salvation of our father Adam, 
Hail to you Mary the mother of 
the Refuge. 

Xere ne Maria> pcw; nAdam 
peniwt> xere ne Maria> qmau 
mpimamvwt. 

 ،مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 الســــلام .آدم أبينــــا خــــلاص

 .الملجأ مأ ،مريم يا لك

Hail to you Mary the rejoicing 
of Eve, Hail to you Mary the joy 
of all generations. 

Xere ne Maria> pqelhl nEua> 
xere ne Maria> pounof nnigenea. 

، مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 يـا لـك السـلام .حـواء ēليل
 .الأجيال فرح، مريم

Hail to you Mary the joy of 
the righteous Abel, Hail to you 
Mary the true Virgin. 

Xere ne Maria> vra]i nAbel 
piqmhi> xere ne Maria> ;parqenoc 
ntavmhi. 

 فـرح ،مريم يا لك السلام
ـــــــل  الســـــــلام .الصـــــــديق هابي
 العــــــــــذراء ،مــــــــــريم يــــــــــا لــــــــــك

 الحقيقية
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Hail to you Mary the 
salvation of Noah, Hail to you 
Mary the chaste and undefiled. 

Xere ne Maria> vno\em nNwe> 
xere ne Maria> ;atqwleb ncemne. 

، مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 لـــك الســـلام .نـــوح خـــلاص

 الدنســـــــــة الغــــــــير، مــــــــريم يــــــــا
.الهادئة

Hail to you Mary the grace of 
Abraham, Hail to you Mary the 
unfading crown. 

Xere ne Maria> p\mot 
nAbraam> xere ne Maria> pixlom 
naqlwm. 

 ،مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 لـــك الســـلام .إبـــراهيم نعمـــة
 الغــــــــير الإكليــــــــل ،مــــــــريم يــــــــا

.المضمحل
Hail to you Mary the 

redemption of Saint Isaac, Hail 
to you Mary the Mother of the 
Holy. 

Xere ne Maria> pcw; nIcaak 
peqouab> xere ne Maria> qmau 
mvhequ. 

، مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 .القـــــديس أســـــحق خـــــلاص
 أم، مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
.القدوس

Hail to you Mary the rejoicing 
of Jacob, Hail to you Mary 
myriads of myriads. 

Xere ne Maria> pqelhl 
nIakwb> xere ne Maria> \anqba 
nkwb.

 ،مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 لــك الســلام .يعقــوب ēليــل
 .أضعاف بواتر  ،مريم يا

Hail to you Mary the pride of 
Judah, Hail to you Mary the 
mother of the Master. 

Xere ne Maria> p]ou]ou 
nIouda> xere ne Maria> qmau 
mpidecpota.

، مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 يـــا لـــك الســـلام يهـــوذا فخـــر
السيد أم، مريم

Hail to you Mary the 
preaching of Moses, Hail to you 
Mary the Mother of the Master. 

Xere ne Maria> p\iwi] 
mMwuchc> xere ne Maria> qmau 
mpidecpothc.

 ،مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 لـــك الســـلام .موســـى كـــرازة

 .السيد والدة ،مريم يا
Hail to you Mary the honor 

of Samuel, Hail to you Mary the 
pride of Israel. 

Xere ne Maria> ptaio 
nCamouhl> xere ne Maria> 
p]ou]ou mPicrahl.

،  مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 الســــــلام .صــــــموئيل كرامــــــة
.إسرائيل فخر، مريم يا لك

Hail to you Mary the 
steadfastness of Job the 
Righteous, Hail to you Mary the 
precious stone. 

Xere ne Maria> ptajro nIwb 
piqmhi> xere ne Maria> piwni 
nanamhi. 

 ،مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 الســـلام .البـــار أيـــوب ثبـــات
.الجوهر الحجر ،مريم يا لك

Hail to you Mary the Mother 
of the Beloved, Hail to you 
Mary the daughter of King 
David. 

Xere ne Maria> qmau 
mpimenrit> xere ne Maria> t]eri 
mpouro Dauid. 

 أم، مـــريم يـــا كلـــ الســـلام
 يــــــا لــــــك الســــــلام .الحبيــــــب

 .داوود الملك ابنة، مريم

Hail to you Mary the friend of 
Solomon, Hail to you Mary 
exaltation of the just. 

Xere ne Maria> ;]veri 
nColomwn> xere ne Maria> psici 
nnidikeon. 

 ،مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 الســـــلام .ســـــليمان صـــــديقة
 رفعـــــــــــــة ،مـــــــــــــريم يـــــــــــــا لـــــــــــــك

.الصديقين
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Hail to you Mary the 
redemption of Isaiah, Hail to 
you Mary the healing of 
Jeremiah. 

Xere ne Maria> poujai 
nHcahac> xere ne Maria> ptalso 
nIeremiac. 

، مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 الســــــلام .أشــــــعياء خــــــلاص

 .أرميا شفاء، مريم يا لك

Hail to you Mary the 
knowledge of Ezekiel, Hail to 
you Mary the grace of Daniel. 

Xere ne Maria> pemi 
nIezekihl> xere ne Maria> xaric 
tou Danihl.

 ،مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 لـــك الســـلام .حزقيـــال علـــم
 .دانيال نعمة ،مريم يا

Hail to you Mary the power 
of Elijah, Hail to you Mary the 
grace of Elisha. 

Xere ne Maria> tjom nHliac> 
xere ne Maria> pi\mot nEliceoc. 

 قـوة، مـريم يـا لك السلام
، مـــريم يـــا لـــك الســـلام إيليـــا
.إليشع نعمة

Hail to you Mary the Mother 
of God, Hail to you Mary the 
Mother of Jesus Christ. 

Xere ne Maria> ;qeotokoc> 
xere ne Maria> qmau nIhcouc 
Pixrictoc.

 ،مـــــــريم ي لـــــــك الســـــــلام
 يــا لــك الســلام .الإلــه والــدة
 .المسيح يسوع أم ،مريم

Hail to you Mary the beautiful 
dove, Hail to you Mary the 
Mother of the Son of God. 

Xere ne Maria> ;srompi 
eqnecwc> xere ne Maria> qmau 
nUioc Qeoc.

، مــــــريم يــــــا لــــــك الســــــلام
 الســـــــلام .الحســـــــنة الحمامـــــــة

 .االله ابن أم، مريم يا لك
Hail to you Mary, who was 

witnessed by, all the prophets, 
and they said. 

Xere ne Maria> etauermeqre 
nac> nje niprovhthc throu> 
ouo\ aujw mmoc.

 الــتي مــريم يــا لــك الســلام
 الأنبيـــــــاء جميـــــــع لهـــــــا شـــــــهد
.وقالوا

Behold God the Word, took 
flesh from you, in an 
undescribable, unity. 

|hppe V; pilogoc> 
etafsicar[ n'h;> 'en 
oumetouai> natcaji mpecrh;.

 الــذي الكلمــة االله ذا هــو
 لا بوحدانيـــــــة منـــــــك تجســـــــد
.đا ينطق

You are truly exalted, more 
than the rod, of Aaron, O full 
of grace. 

Tesoci alhqwc> e\ote 
pi]bwt> nte Aarwn> w qheqme\ 
n\mot.

 بالحقيقـــــــة أنـــــــت مرتفعـــــــة
 أيتهـا هـارون عصـا من أكثر

.نعمة الممتلئة
What is the rod, but Mary, for 

it is the symbol, of her virginity. 
A]pe pi]bwt> ebhl eMaria> 

je nqof pe ptupoc> 
ntecparqenia.

 مــــريم إلا العصــــا هــــي مــــا
 .بتوليتها مثال لأĔا

She conceived and gave birth, 
without a man, to the Son of 
the Highest, the Word Himself. 

Acerboki acmici> xwric 
cunoucia> mp]hri mvhetsoci> 
pilogoc naidia.

 بغــــــــير وولــــــــدت حبلــــــــت
 الكلمـــة العلـــي ابـــن مباضـــعه
.الذاتي

Through her prayers, and 
intercessions, O Lord open 
unto us, the gates of the 
Church. 

|iten neceuxh> nem 
necprecbia> aouwn nan Pu> mvro 
nte ;ekklhcia. 

 وشـــــــــــــفاعاēا بصـــــــــــــلواēا
 بـــــــــاب رب يـــــــــا لنـــــــــا أفـــــــــتح
 .الكنيسة
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I entreat you, O Mother of 
God, keep the gates of the 
Church, open to the faithful. 

:;\o ero> w ;qeotokoc> 
xavro nniekklhcia> euouhn 
nnipictoc.

 الإلـــــه والـــــدة يـــــا أســـــألك
 الكنــــــــائس أبــــــــواب اجعلــــــــي
 .للمؤمنين مفتوحة

Let us ask her, to intercede 
for us, before her Beloved, that 
He may forgive us. 

Maren;\o eroc> eqrectwb\ 
ejwn> na\ren pecmenrit> 
eqrefxw nan ebol.

 عنـــا تطلـــب أن فلنســـألها
 لنــــــــــا ليغــــــــــر حبيبهــــــــــا عنــــــــــد

.خطايانا
You are called, O Virgin 

Mary, the holy Flower, of the 
incense 

Aumou; ero> Maria 
;parqenoc> je ;\rhri equ> nte 
picqoinoufi.

 العــــذراء مــــريم يــــا دعيــــت
.للبخور التي المقدسة الزهرة

Which came out, and 
blossomed, from the roots of, 
the patriarchs and the prophets.  

Qhetac;ouw ep]wi> acviri 
ebol> 'en qnouni nnipatriarxhc> 
nem niprovhthc.

 مـن وأزهـرت طلعـت التي
 الآبـــــــــــــــاء رؤســـــــــــــــاء أصـــــــــــــــل
.والأنبياء

Like the rod, of Aaron the 
Priest, which blossomed, and 
brought forth fruit. 

Mvrh; mpi]bwt> nte Aarwn 
piouhb> etafviri ebol> afopt 
nkarpoc.

 هـــــــــارون عصـــــــــا كمثـــــــــل
 وأورقـــــــت أزهـــــــرت الكـــــــاهن

.ثمراً 
For you gave birth to, the 

Word without seed of man, and 
your virginity, was not 
corrupted. 

Je arejvo mpilogoc> asne 
cperma nrwmi> ecoi nattako> nje 
teparqenia. 

 الكلمـــــــة ولـــــــدت لأنـــــــك
 وبتوليتـــــــك بشـــــــر زرع بغـــــــير
 .فساد بغير

Wherefore we magnify you, 
as the Mother of God, ask your 
Son, to forgive us. 

Eqbe vai ten;wou ne> \wc 
qeotokoc ma;\o mpe]hri> 
eqrefxw nan ebol.

 والــدة يــا نمجــدك ذا فهــو
.لنا ليغفر أبنك اسألي الإله

A hymn said during the glorification 
 Deute panthc ilai > o 

arxhaggeli > umnon 
anapempomen > xere Mariam > 
kexaritwmenh > o Kurioc meta 
cou.

تعــالوا يــا جميــع الشــعوب 
ــــــــــيس الملائكــــــــــة و  نرســــــــــل رئ

ـــــــائلين: الســـــــلامُ التســـــــبيح   ق
 ،نعمــةً  يــا ممتلئــةيــا مــريم  لــكِ 

 .معكِ  الربُّ 
 Amwini nilaoc throu > 

ntennau epiarxhaggeloc > efjw 
mmoc > je xere Mariam > arejimi 
gar nou\mot > ouo\ Pu ]op 
neme.

تعــالوا يــا جميــع الشــعوب 
: لننظر رئـيس الملائكـة قـائلاً 

لأنـــكِ يـــا مـــريم  لـــكِ  الســـلامُ 
.معكِ  الربُّ  ،نعمةً  وجدتِ 
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 Xere Qeotoke > to xoron > ton 
kocmon > to logon > tou patro > 
xere Mariam > kexaritoumenh > o 
Kurioc meta cou.

والـــــدة الإلـــــه يـــــا الســـــلام 
الآب.  ن بكلمــةِ القصــر المــزيَّ 

ـــــا  الســـــلامُ  ـــــمـــــريم ي ـــــلتمم اي ة ئ
 .معكِ  الربُّ  ،نعمةً 

 Xere Qeotoke > ton kocmon > 
to xoron > to logon > tou patro > 
xere t]elet xere tcabh > 
kexaritomenh > o Kurioc meta 
cou.

والـــــدة الإلـــــه يـــــا  الســـــلامُ 
. الآبِ  ن بكلمــةِ القصــر المــزيَّ 
عــــــــــروس. أيتهــــــــــا الالســــــــــلام 
يــــا  ،لحكيمــــةا أيتهــــا الســــلام

 .معكِ  الربُّ  ،ة نعمةً ئلتمم
 Xere Qeotoke > en tw Pna > ke 

ipwmenh > decpina pan umnhcic 
mhthr anumveuce > qeodo[acqe 
ke oLogoc > carkwqe dunameic > 
tou ouranou > aggeli eteke > 
etimhce ce cun anqrwpic vreneqe > 
panthc ilai > ke arxhaggeli > 
alhqino > bapticma > cun 
arxhaggeloc > ra]i Mariam 
kexaritoumenh > o Kurioc meta 
cou. 

يــــــا والــــــدة  لــــــكِ  الســــــلامُ 
ــ ونقــولالإلــه  ــيدة الروح ب السَّ

ـــــــد الأكُ  ـــــــة التمجي بغـــــــير م لِّي
ـــــــــتم . االلهزواج  د والكلمـــــــــةُ جَّ
ـــ ـــد ووُ تجسَّ وقـــوات . منـــكِ  دَ لِ

 لائكـــــــــــــــــــــةالم الســـــــــــــــــــــماوات
البشـــــــريين.  مـــــــعك ونـــــــمكرِّ يُ 
 الشـــــعوب جميـــــعِ يـــــا  وافرحـــــإ

رؤســــــــــــــــــــاء و  المســــــــــــــــــــيحيين،
 .الملائكـة رئيسالملائكة مع 

فرحــــــي يــــــا مــــــريم يــــــا ممتلئــــــة ا
 .معكِ  الربُّ  ،نعمة

 Xere Qeotoke > xere pan agia > 
parqenia > xere mhthr tou 
cwthria > ra]i Mariam > 
etarejve V; > ra]i w;parqenoc 
equ > ra]i qmau mPxc. 

والــــدة الإلــــه. يــــا  الســــلامُ 
ســــــة اقديــــــا كلِّيــــــة ال الســــــلامُ 

م أُ يــــــــــا  . الســـــــــلامُ يـــــــــةالبتولو 
ص. افرحــي يــا مــريم يــا لاالخــ
االله. افرحـــــــــي  ن ولـــــــــدتِ مَـــــــــ

 أيتهــــــــــا العــــــــــذراء الطــــــــــاهرة.
 م المسيح.افرحي يا أُ 

 Xere tve > xere tcemne > xere 
mhthr tou Xrictoc > xere 
t]elet > xere tcabh.  

 ،لســـــماءأيتهـــــا ا الســـــلامُ 
 ،لعفيفـــــــــــةأيتهـــــــــــا ا الســـــــــــلامُ 
م المســـــــــــيح. أُ يـــــــــــا  الســـــــــــلامُ 
 ،لعــــــــــروسأيتهــــــــــا ا الســــــــــلامُ 

 لحكيمة.أيتها ا السلامُ 
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 Ra]i qmau mpencwthr > ra]i 
piouwini mpikocmoc > xere w 
;ekoureuqic > tou arxhaggeli. 

صـــــــنا. م مخلِّ افرحــــــي يـــــــا أُ 
ـــــــــا  ـــــــــور العـــــــــالم. افرحـــــــــي ي ن

ــــــــة ــــــــا زين  رؤســــــــاء الســــــــلام ي
 الملائكة.

 Ra]i ptaio mvnau > nte 
pxoroc naggeloc > ra]i Mariam > 
kexaritomenh > o Kurioc meta 
cou.

افرحــــــي يــــــا كرامــــــة نظــــــر 
افرحـــي الخـــوروس الملائكـــي. 

 الربُّ  ،ة نعمةئلتمريم يا مم يا
 .معكِ 

 Eulogimenoc enthgennhci > ke 
eulogimenoc thc karpic > thc 
kardi oxara > xere Mariam > 
kexaritomenh > o Kurioc meta 
cou.

 ومبـــــاركٌ  كِ مـــــيلادُ  مبـــــاركٌ 
ــُـــ ـــــ . يفـــــرحُ كِ هـــــو ثمرت . كِ قلبُ
ـــــا مم الســـــلام ـــــا مـــــريم ي ـــــلتي ة ئ
 .معكِ  الربُّ  ،نعمة

 Tecmarwout nqo 'en ni\iomi > 
fcmarwout nje pekarpoc > n\ht 
efra]i mMariam > kexaritomenh > 
o Kurioc meta cou.

 في النســـــاءِ  أنـــــتِ  مباركـــــةٌ 
يــا المفــرِّح  قلبــكِ  ثمــرُ  ومبــاركٌ 
 الـــربُّ  ،نعمـــةً  يـــا ممتلئـــةمـــريم 
  .معكِ 

A hymn said during the glorification of St. Mary 
 Ariprecbeuin e\rhi ejwn > 

wtenu nnhb thren ;qeotokoc > 
Maria qmau nIhc Pixc > ntefxa 
nennobi nan ebol.

ـــــــا  ـــــــا ي ـــــــا كلن إشـــــــفعي فين
ســـيدتنا والـــدة الإلـــه مـــريم أم 
يســــــوع المســــــيح ليغفــــــر لنــــــا 

  خطايانا.

A hymn said during the glorification 
Rejoice O Theotokos, Mary 

the mother of Jesus Christ.  
Ra]i ne `w;qeotokoc> Mari`a 

`qmau ̀nIhcouc Pixrictoc.
الفـرح لـك يـا والـدة الالــه 

  م يسوع المسيح.أمريم 
Rejoice O daughter of Zion, 

we rejoice, O mother of the 
King. Rejoice O… 

Ra]i ne `ẁt]eri `nCiwn> qelhl 
`mmo ̀qmau ̀m`pouro. Ra]i ne ... 

يــــــــــا إبنــــــــــة  الفــــــــــرح لــــــــــك
م أصـــــــــــهيون ونتهلـــــــــــل يـــــــــــا 

  الملك. الفرح...
Rejoice to the God, our 

helper, rejoice to the God of 
Jacob. Rejoice O…  

Qelhl `m~Vnou ; 
penbo`hqoc> ;lali `m~Vnou ; 
`nIakwb. Ra]i ne ...

ـــــــــا  ـــــــــاالله معينن إبتهجـــــــــوا ب
ــــــــــــــه يعقــــــــــــــوب.  ــــــــــــــوا لإل هلل

  الفرح...
So let Jacob rejoice, and also 

let Israel rejoice. Rejoice O…  
~Fnaqelhl `nje Iakwb> 

`fnaounof `nje piIcrahl. Ra]i ne 
...

ـــــل يعقـــــوب ويفـــــرح  فيتهل
  إسرائيل. الفرح...
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We rejoice forever, indeed, 
and also we implore. Rejoice 
O… 

Cenaqelhl ]a ni`ene\> 
`nceouon\ ̀nou\elpic. Ra]i ne ... 

بــــــــد نعــــــــم لى الأإل نتهلــــــــ
  ونترجى. الفرح...

Rejoice O you vine, that is 
ripe and blossoming. Rejoice 
O… 

Va `pqelhl cwtten `ebol> 
\iten nou;\o `mperkotten. Ra]i 
ne ...

ــــــــــى  يتهــــــــــا الكرمــــــــــة أēلل
  الدسمة المثمرة. الفرح...

My heart rejoices, for this my 
tongue also praises. Rejoice 
O… 

Apa\ht `eoùvrane> eqbe 
palac 'en ouqelhl. Ra]i ne ... 

قلـــــــبى يفـــــــرح مـــــــن اجـــــــل 
  لسانى بتهليل. الفرح...

The dew and the rain, and the 
rejoicing are due to your name. 
Rejoice O… 

Qwf rw men \orama> nem 
nàpqelhl `mpekran. Ra]i ne ... 

ــــــــدى والمطــــــــر مــــــــدلاة  الن
 اسمك. الفرح...على 

 For the Angels 
 Ra]i nak w piaggeloc > (...) أيھا الملاك... لكَ  الفرحُ    

 For Saint John the Baptist 
 Ra]i nak w piprodromoc > 

Iwannhc piref;wmc
أيھا السابق يوحنا  لكَ  الفرحُ 

د.مِّ عَ المُ   

 For Saint Stephanos the Martyr 
 Ra]i nak w piarxhdiakwn 

etcmarwout > Ctevanoc 
pi]ourp mmarturoc

يا رئيس الشمامسة  لكَ  الفرحُ 
المبارك إسطفانوس أول الشھداء.

 For any Martyr (man) 
 Ra]i nak w pimarturoc > (...)  ُأيھا الشھيد لكَ  الفرح )...(  

 For the any Martyr and Saint (woman) 
 Ra]i ne w;]elet nte Pxc > 

;agia mmhi (...)
المسيح القديسة  عروسِ ل الفرحُ 

)...( الحقيقية  

 For any Saint (men) 
 Ra]i nak w piagioc > (...) أيھا القديس... لكَ  الفرحُ   

 For more than one Saint 
 Ra]i nwten w niagioc > abba 

(...) nem abba (...)
 )...( أيھا القديسان أنبا مالك الفرحُ 

)...( باوأن  



Glorification – General Introduction 

11 

   
 Ce na]wou ne ne]vhri throu > 

nce]ou]ou mpewou > p]ou]ou 
nniparq throu > Maria ;srompi 
eqnecwc.

ــــــم   ــــــيرةٌ نَـعَ ــــــع هــــــي  كث جمي
 كِ جـدِ ليفتخـروا بم ،كِ بُ عجائِ 

جميــع العــذارى مــريم  يــا فخــرَ 
الحمامة الحسنة.

 Psoic Penu ou]vhri > pe 
pekran \ijen pka\i thrf.  

ـــــــــا مـــــــــا ا أيهـــــــــ ـــــــــرب ربن ال
 علــى الأرضِ  سمــكِ اأعجــب 

ها.كلِّ 
 Cena...  .)...هي كثيرةٌ نَـعَم  (
 Ouwou nem outaio >  ntekmau 

pixlom etsoci.
 كـــــرام لأمـــــكَ إمـــــع  مجـــــداً 

  الإكليل العالي. 
 Cena...  .)...هي كثيرةٌ نَـعَم  (
 :na]ou]ou nne]vhri throu 

> ;naounof nem peqelhl. 
ع ســـــــــــــــــــــــأفتخرُ بجميـــــــــــــــــــــــ

 مـــــــــــع فرحُ ســـــــــــأ .كِ بــُـــــــــعجائِ 
 َđ َكِ تُ ج.

 Cena...  .)...هي كثيرةٌ نَـعَم  (
 :na]ou]ou nne]vhri throu 

> ouai ebol mmwou nnouxac 
throu.

 ســـــــــــــــــــــــأفتخرُ بجميـــــــــــــــــــــــع
ــــعجائِ  واحــــدةٌ منهــــا لا  ،كِ بُ
.تُترك

   
   
   
   
   
   
   
   

 
 
 
 
 


